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FÉRJEMNEK, egyetlenemnek – aki mellett megtaláltam azt amire mindig is vágytam. Köszönöm, hogy vagy nekem.

Diana

Első fejezet

New Yorkban pokoli volt a hőség, s Victoria Welton is megkönnyebbült a többi vásárlóval együtt, mikor belépett az élelmiszerüzlet hatalmas, légkondicionált helyiségébe. Mindig feltűnést keltett, amint maga előtt tolta a bevásárlókocsit, és vidáman lépkedett a polcok között. Szép nő volt hosszú barna hajával, égszínkék szemével, gyönyörű szempillájával. Az alkalmazottak jól ismerték, Victoria általában náluk vásárolt, és mindig kellemes mosoly jelent meg az arcán, ha valamelyikőjükre rápillantott. A dolgozók csodálták közvetlenségét, szépségét, kitűnő alakját, és legfőképpen azokat a ruhakölteményeket, amikben maga volt a tökély. Victoria roppant elegáns volt, különösen értett az öltözködéshez, no meg a ruhákhoz. Nem csoda, hiszen jó hírű divattervező volt, s a férje vezette a Welton Áruházat, melynek Victoria maga tervezte a ruhakollekciókat.
Kislány korában még a nagymamája tanította meg varrni, s már akkor rabul esett a szép anyagok és elegáns holmik csábításának. Szabadidejét otthon szabással és varrással töltötte, aztán amint egyre nagyobb lett, maga varrta a saját ruháit. A spórolt pénzét rendszerint csodaszép anyagokra költött4e, melyekből lélegzetelállító ruhakölteményeket varázsolt, saját ízlése szerint. Finom ujjai tökéletes gonddal, szaporán dolgoztak egy-egy szabáson, s Victoriának mindig is az volt az álma, hogy ruhatervező legyen, melyet sikerült valóra váltania. Fantáziájával, remek kézügyességével és kitűnő szorgalmával csak úgy gyártotta az új fazonokat, sokan ismerték el kitűnő tehetségét. Legfőbb vágya egy butik volt, melyet a férjével meg is nyitottak, aztán olyan jól ment a bolt, hogy létrehozták a Welton Áruházat. Victoria értett a szakmához, kiváló érzékének köszönhette, hogy mindig tudta, éppen milyen ruha kell a nőknek, melyik lesz a következő évben a divatirányzat, amelyet követniük kell, s a vásárlók imádni fognak, s maga tervezte és meg is varrta őket. Aztán ahogy egyre több munkája lett, a varrást másokra hagyta, s csak a tervezéssel foglalkozott, mely meg is látszott az áruház sikerén.

Figyelemre méltó volt, ahogy tolta a bevásárlókocsit, és válogatott az élelmiszerek között. Mindenki tudta róla, hogy tökéletes feleség, csodálatos anya, rajongásig szerette a gyerekeit, s ott kényeztette őket, ahol tudta. A kosara rendszerint tele volt nyalánksággal, a gyerekei nagyon szerették a csokikat, meg a fagylaltot, de Victoria ügyelt arra, hogy rendesen étkezzenek, csak ebéd után kaphatták meg a finomságokat. Mindig bőkezűen vásárolt a családjának, rengeteg zöldséget és gyümölcsöt vitt haza, joghurtot meg tejet, de emellett megvette a kedvenc csokoládé ízű gabonapelyhüket is. A gyerekek általában azt ették reggelire, mert éltek-haltak érte. No meg néha pirítóst, de a sült sonka illatát ki nem állhatták, a férje viszont azért rajongott, ha ham and egs-et készített, úgyhogy mindig többféle reggeli sorakozott náluk az asztalon. Aztán, amikor gyorsan megettek mindent, s a gyerekek is bekanalazták a gabonapelyhet – mely után rendszerint egy kisebb tócsa maradt a tejből az asztalon -, Jack megcsókolta a feleségét, és elindult az áruházba. Victoria gyorsan rendbe tette a konyhát, elvitte a gyerekeket az iskolába, majd követte a férjét. Rendszerint együtt dolgoztak, Victoria először körbefutott az áruházban, és ellenőrizte, hogy minden rendben van-e.

Ugyanolyan bájosan mosolygott az alkalmazottakra, meg a vásárlókra, mint reggel a gyermekeire.

Imádott mesélni róluk, s az eladók nagy csodálattal hallgatták, Chris milyen nagyszerű fiú, tizenöt éves korára hogy megnőtt, magasabb volt néhány centivel az anyjánál, és majdnem utolérte az apját. Vékony volt és nyúlánk, szabadidejében súlyzózott, minden áron meg akart erősödni, így szeretett volna bevágódni a lányoknál. Rajongott a küzdősportokért is, de mivel megszaporodtak az edzései, inkább lemondott róluk, s maradt a súlyzóknál. És ott volt Alexandra, a tündéri kislány, aki apja sötét haját és anyja kék szemét örökölte. Alig múlt hét éves, s mindig ott tüsténkedett Victoria mellett a konyhában. Victoria szeretett főzni, s egyáltalán nem esett nehezére a házimunka. Reggel gyorsan elindította a gyerekeket, aztán együtt dolgozott a férjével, míg meg nem született a harmadik gyermekük, Susan. Úgyhogy Victoria ismét otthon maradt a picivel, s tökéletes otthont biztosított a családnak, mely mellett még az is belefért, hogy dolgozzon egy kicsit.   Kitűnően bűvészkedett az idővel, amikor Susan elaludt, vagy miután Alexandrával átjátszották az egész délutánt, akkor ült le a vázlatai fölé, és annak a tevékenységnek hódolhatott, amit mindig is imádott. Nem telt el úgy nap, hogy ne tervezett volna egy új ruhát, ne rajzolt volna le egy újabb modellt.
Aznap Victoria jól telepakolta a kosarát, hiszen estére meghívták a barátaikat vacsorára. Nagyon szerették ezeket az összejöveteleket, s ilyenkor Victoria mindig kitett magáért. Amúgy is nagyszerűen főzött, s a csodálatos főétel mellé – ami tengeri halból áll majd – mindig készített finom süteményt is. Victoriának aznap csak a főzéssel és Susannal kellett törődnie, Jack megígérte, majd ő hazahozza a gyerekeket. Amúgy is későn végeztek, s tulajdonképpen csak Alexandráért kellett elmenni, mert a könyvtárban töltötte a délután társaival, Chrisnek meg edzése volt, s utána a barátaival ment még el valahova, de megígérte, hogy a pompás vacsorára mindenféleképpen hazaér. A halat előkészítette, s tejszínes mártásban már ott sült a sütőben, és a salátának fogott neki éppen, amikor nyílt a bejárati ajtó, s Jack belépett a házba elegáns hófehér selyemingjében és sötétkék nadrágjában kézen fogva Alexandrával, aki a hatalmas iskolatáskáját cipelte a hátán; újabban rengeteg mesekönyvet hozott haza a könyvtárból.

- Mm… micsoda illatok! – Jacknek összefutott a nyál a szájában, amint megérezte a sült halat.

- Megjöttünk, anya! – kiáltott Alexandra, boldogan dobta le a táskáját a folyosóra, és egyenesen rohant a konyhába, ahol egyből anyja nyakába ugrott. – Mit főzöl?

- Ha jól érzem, halat – dugta be a fejét Jack is az ajtón, s rámosolygott a feleségére. – Szervusz, drágám.

- Szervusz. Lesz még hozzá rák, kagyló, osztriga és saláta – visszamosolygott a férfira azzal a kellemes mosolyával, majd Jack odalépett hozzá, és megcsókolta.

A kicsi Susan ott ült a konyhával egybekötött nappali szőnyegén, a játékai közt, s gügyögni kezdett, amint megpillantotta az apját, s széles vigyor jelent meg az arcán.
- Szia Susan! – Alexandra odaszaladt, s egy hatalmas puszit nyomott testvére feje búbjára. Nagyon szerette őt, és le is ült mellé a szőnyegre játszani. 

- Nana, Alex! És a táskáddal mi lesz? Ki fogja felvinni a szobádba? – szólt rá az apja.

Alex egy fintort vágott, hogy most fel kell kelnie, de apja utasítására azonnal felpattant, és gyorsan szedte a lábait a lépcsőn. Tudta, utána egész este játszhat Susannal. Közben Jack átment a nappaliba, karjába vette kisebbik lányát, és addig dajkálta, míg Alex vissza nem ért. Olyan jó érzéssel töltötte el, mikor a gyerekei között lehetett végre, s érezhette felesége főztjének friss illatát. Tökéletes házasság volt az övék három gyönyörű gyermekkel, csodálatos otthonnal. Jack úgy érezte, ezért érdemes élnie, dolgoznia, és mindig nagyon várta, hogy hazajöhessen. Szerette a munkáját, anyagi gondjai nem voltak, s mi kellhet még? Az élete tökéletesre sikeredett, mindent elért, amit akart, és mindene megvolt, amit valaha is szeretett volna.

Odament a hűtőhöz, kivett egy üveg sört, majd amikor kibontotta, nagyot kortyolt a habzó italból. Jól esett a hűsítő a nap végén, Victoria mindig készített be neki néhány dobozzal, hiszen a férje imádta a sört, a vendégeknek viszont finom fehérbort hűtött le. Ők ezt szerették Vickel együtt, egyedül Jack lógott ki a sorból, de ezt megszokhatták már. Jack kényelmesen elhelyezkedett a vörös bársonyfotelben, és bekapcsolta a tévét. Amikor tehette, a sportcsatornára kapcsolt és azt nézte, mikor lesz egy újabb meccs, rajongott a futballért. Azonban a gyerekek most sem hagyták nyugodtan, egy pillanat alatt ott termett mind a kettő a nyakában, és nyúzták, hogy menjen velük játszani. Jack ugyanolyan lágyszívű volt, mint Vic, sosem tudott ellenállni a kérésüknek, vagy nemet mondani nekik. Úgyhogy amíg Jack foglalkozott a gyerekekkel, addig ő megterítette az asztalt.
Ilyenkor elővette a legszebb csipketerítőjét, a féltve őrzött, még a nagymamájától örökölt étkészletét és az ezüst gyertyatartókat, melybe ezúttal aranysárga gyertyákat tett, és világos színű szalvétával díszítette az asztalt. Időben elkészült mindennel, már csak a halat kellett kivennie a sütőből, amikor a konyhakötényét végre felakaszthatta, és elment átöltözni. Gyönyörű, hófehér ruhában tért vissza, melynek szoknyarésze a bokájáig ért ugyan, de egyik oldalt fel volt vágva egészen a combjáig, a felső része viszont ujjatlan volt, mely láttatni engedte kívánatos vállait. Hosszú haját ezúttal szabadon hagyta, s ismét maga volt a tökély, mint mindig. A férjének kikerekedtek a szemei a csodálattól, mikor megpillantotta őt, és a gyerekek is ámulva figyelték az anyjukat. Olyan hihetetlen volt, hogy az imént még a konyhában dolgozott, most pedig… Victoria képes volt néhány perc alatt elegánssá válni, s olyan csodálatos külsőt varázsolni, melyben mindig megbámulták őt. A meglepetések asszonya volt, s ezt Jack tudta jól.

- Amindenit! El… elképesztően gyönyörű vagy ma, drágám… - Jack alig találta a szavakat a döbbenettől.

- Anya, hogy neked milyen szép ruhád van! – ámult el Alexandra.

Jack felállt, és odalépett hozzá, hogy közelebbről is szemügyre vehesse az asszonyt.

- Nekem van a legszebb feleségem a világon – mondta, s akkor érezte meg azt a kellemes parfümillatot, mellyel ő lepte meg a múlt héten. Máris felbontotta az üvegcsét?

- Köszönöm – pirult el egy kissé Victoria, és érezte, hogy a férje meg akarja csókolni, de a csengő éles hangja félbeszakította őket.

- Megjöttek! – ugrott fel örömében Alexandra, és máris szaladt a bejárati ajtó felé.

Ray és Julia mindig pontosan érkeztek. Ray Kemp  szerette a pontosságot, ő volt a Welton Áruház társtulajdonosa, és mindig precízen végezte a munkáját, nem engedhette meg magának, hogy késsen a tárgyalásokról. Bezzeg, ha Julián múlna, akkor sosem érnének oda időben sehova. Julia szeleburdi, szétszórt nő volt, festett szőke, s emiatt a férje sokszor ugratta is, hogy amióta átszínezte a haját, elvesztette az eszét is. Julia sosem adott mások véleményére, mindig órákat ült a tükör előtt, rendkívül ügyelt a sminkjére, a frizurájára, meg az alakjára. Nádszálvékony volt ugyan, de amióta az eszét tudta, fogyókúrázott, és állandóan méregette magát a tükörben, hogy van rajta egy kis felesleg. Neki mindig jól kellett kinéznie, s nem csak a férjének akart tetszeni, hanem mindenki másnak is, hiszen annak idején modell volt, mielőtt megismerkedtek volna.

Ray Kemp jóképű fiatalember volt, s értett a nők nyelvén, s harmincas évei végén is rendkívül fontosnak tartotta a munkát. Igen szegény körülmények között nőtt fel, az édesanyja egyedül tartotta el őt takarításból, s maikor Ray elvégezte az egyetemet, minden egyes dollárt megbecsült, amit keresett. Határtalanul boldog volt, amikor barátja előállt a tervével, s megnyitották azt a butikot, majd évekkel később a Welton Áruházat. Jackkel már az első évben összerázódtak az egyetemen, s miután Jack megismerte Victoriát, sülve-főve együtt voltak, hármasban jártak szórakozni, nyaraltak a Tahoe-tónál, és együtt készültek a vizsgáikra.

A diplomaosztás után megcsinálták életük legnagyobb üzletét, mely egy hatalmas áruházzá nőtte ki magát… Ray és Jack rendkívül boldogok voltak, Jack megállapodott Victoria mellett, Ray ágyában pedig jöttek-mentek a nők. A Welton ruhakollekció minden évben részt vett a neves divatbemutatókon, jöttek-mentek a modellek Victoria ruhakölteményeiben a kifutón, és Ray akkor pillantotta meg Juliát először, amikor az lazán fellibbent a színpadra falatnyi ruhájában. Hatalmas tapsot kapott, s azt abban a pillanatban nem lehetett eldönteni, hogy a vastaps valójában a ruhának szól-e vagy annak a rendkívül szexis lánynak, de Ray akkor elhatározta, hogy megszerzi magának azt a nőt. A bemutató után odament hozzá, udvariasan megszólította, és meghívta egy italra. Onnantól kezdve Julia a fellegekben járt, hogy megfogta magának a Welton Áruház egyik főrészvényesét, aki halálosan beleszeretett, és mindent megvett neki, amit csak kért. Gyönyörű ruhákat, ékszereket, s Ray szebbnél szebb helyekre vitte őt nyaralni, és rengeteget jártak szórakozni, szórták a pénzt. Jack és Victoria el sem akarták hinni, hogy mekkora változáson ment keresztül a  barátjuk, mióta megismerte Juliát. Az azelőtt megfontolt, takarékos fiatalemberből, aki keményen megdolgozott minden centért, egy szórakozott milliomos lett, és ott szórta el a pénzét Julia hóbortjaira, ahol csak tudta. Jack hiába intette óvatosságra, hogy ebből a mértéktelen költekezésből egyszer nagy baj lesz, Ray nem hallgatott rá. Azt mondta, ez a nő mindent megér neki, s különben sem kell félnie semmitől, hiszen rengeteg tartaléka van még. Azonban az a tartalék igencsak apadt, főleg amikor Julia bevezette kedvesét a kaszinók világába. És Ray csak állandóan költött hol erre, hol arra, s hatalmas összegekkel játszott a ruletten. Jack figyelmeztette, hogy vigyázzon ezzel a nővel, különben sok gondja lesz, de Ray csak legyintett. Nem fért hozzá kétség, nem látott a szerelemtől, s Julia villámgyorsan bebiztosította magát, fél év után meg is tartották az esküvőt. Ray úgy vette  őt el, hogy nem írtak házassági szerződést, mert feleslegesnek tartották, Jack pedig a fejét fogta. Ray olyannyira imádta ezt a nőt, hogy közben észre sem vette, a csődbe juttatja.
A házasságuk első éve csodálatos volt, aztán jöttek a gondok, ahogy azt Jack megjósolta. Ray nagyon szeretett volna gyereket, de Julia minden erejével tiltakozott ellene, mondván, hogy még a karrierje elején van, s nem akarja elrontani az alakját. Különben is fiatalok, ráérnek még. Aztán Raynek elfogyott a pénze, s kénytelen volt ismét takarékoskodni, s mikor Juliának bejelentette, hogy egy jó ideig le kell mondaniuk a kaszinóról és az utazásokról, felesége tombolt. Rengeteget veszekedtek, Julia roppant erőszakos volt, minden áron ki akart harcolni magának egy európai körutat, s amikor a férje közölte, hogy nincs rá pénz, ő hisztérikus rohamot kapott, kiabált, csapkodott, toporzékolt. Raynek majd megszakadt a szíve, hogy nemet kellett mondania, de nem tehetett mást. Meg volt kötve a keze. Sőt, az egyik évben odáig jutott, hogy Jackhez kellett fordulnia segítségért. Annyira túlköltekezett, hogy későn kapott észbe, s majd a föld alá süllyedt szégyenében, amikor kölcsön kellett kérnie a barátjától.

- Én megmondtam, hogy vigyázz ezzel a nővel – emlékeztette Jack, s nagyon sajnálta Rayt, aki mélypontra került, hiszen a pénze is elfolyt és a házassága is megromlott.

Aztán szerencsére Ray belátta, hogy ez így nem mehet tovább. Hazament, és közölte a feleségével, ha nem változtat a viselkedésén, akkor elválik tőle. Julia ettől megrémült, s megpróbált azzal fenyegetőzni, hogy akkor nagyon meg fogja Rayt kopasztani, s amikor a férfi odavágta neki, hogy nincs miből, akkor Julia valóban észbe kapott. Nagy nehezen, de lemondott az európai körútról, és azt azért kiharcolta magának, hogy a labilis anyagi helyzetükre hivatkozva egyelőre ne kelljen gyereket szülnie.

A következő évben, miután Ray összeszedte magát, felesége az első adandó alkalommal „bevasalta” rajta az elmaradt európai körutat. Julia a kaszinóról le tudott mondani, az utazásokról viszont soha, s ezáltal hullámvölgy jellemezte a kapcsolatukat. Amikor Ray még időben szorosra húzta a gyeplőt apadó pénzforrása miatt, akkor pokol volt a házasságuk, de amint az anyagiak jobbra fordultak, Julia mindig módot talált arra, hogyan költesse el vele, de legalább ekkor boldogok voltak, vagy csak annak hitték magukat. Valójában úgy éltek, mint a kutya meg a macska, s Julia addig húzta az időt a gyerekvállalással, míg majdnem lekéstek róla. Nehezen is esett teherbe, három évig próbálkoztak, míg meg nem történt a csoda, s nagy erőfeszítések árán megszületett David. Julia a terhessége kilenc hónapját borzalmas szenvedésként élte meg, s állandóan azt hajtogatta, hogy feláldozza magát a férje kedvéért – mintha ezért mintaszobrot kellene állítani neki -, de rögtön a tudomására is adta, hogy még egyszer nem fogja. És Ray nem is akarta, határtalanul boldog volt, hogy végre teljesült az álma, van egy fia, akire majd rábízhatja élete munkáját.

Julia a maga módján szerette a gyerekét, mindent megvásárolt neki, amit csak lehetett, de mégis inkább többet foglalkozott saját magával, mint Daviddel. A gyereket legtöbbször a dadára bízta, s csak akkor töltötte be a tökéletes feleség szerepét, amikor pénzeső hullott rá, csodálatos ruhákat és ékszereket kapott, s Ray állandóan vitte őket kirándulni, nyaralni, síelni. Most is ezt a turbékoló galambpár korszakukat  élték, s amikor Jack ajtót nyitott, mindketten úgy mosolyogtak rá, mintha ők lennének a világ egyik legirigyeltebb álompárja. Julia csodaszép volt szőke, feltűzött hajával, oldalt két tincs lógott a két fülére, melyet begöndöríttetett, s így roppantul feldobta a frizuráját. Vajszínű, lenge ruhát viselt mély dekoltázzsal, s inkább hasonlított egy szexszimbólumra, mint egy családanyára. Nyugodtan letagadhatott jó pár évet a korából, s azt ki is kötötte Raynek,  amint megjelennek az első ráncok az arcán, plasztikai sebészhez fog fordulni.
- Akkor minek költesz azokra a méregdrága ránctalanító krémekre? Kész vagyont spórolhatnál meg velük – ugratta Ray a kocsiban odafelé menet, mire Julia elfintorodott, azonban a férje tudta, hogy úgyis ki fogja fizetni neki azt is, ha arra kerül a sor. Mindig, mindent kifizetett neki. Raynek vajszíve volt, és sosem tudott nemet mondani feleségének, s a tenyerén hordozta attól a perctől fogva, amióta leszólította azon a divatbemutatón.

- Á, Ray! Percre pontosan, mint mindig – üdvözölte Jack, majd a tenyerük összecsattant a levegőben.
- A nyolc óra, az nyolc óra.

- Helyes! Fő a pontosság! – ismételte Ray szállóigéjét, mint mindig, majd a feleségéhez fordult. – Szervusz, Julia! Ismét gyönyörű vagy…
- Köszönöm – nyugtázta a nő elégedett mosollyal, majd két puszit nyomott Jack arcára.

- Szia, Ray bácsi! – a következő pillanatban Alexandra szaladt ki a házból, és egyből Ray nyakába ugrott. Aztán kissé csalódottan tekintett körbe. – Davidet hol hagytátok?

David két évvel volt idősebb nála, s mindig jókat játszottak együtt.

- Az anyámnál van, Bostonban. Ott tölti a hétvégét – válaszolta Julia. A kislány ezen meglepődött, hiszen David nagyon szeretett vele lenni, s eddig mindig a szüleivel tartott, ha vendégségbe hívták őket. Most egy kissé elrontották a kedvét, s Alexandra jól tudta, hogy ez Julia műve.

Jack bevezette őket a nappaliba, s amikor meglátták Victoriát Susannal a karjában, majdnem elakadt a lélegzetük. Elképesztően gyönyörű volt, és Ray arra gondolt, mennyire különbözik a feleségétől. Ahogy magához ölelte legkisebb gyermekét, látszott rajta, mennyire szereti, és Ray sajnálta, hogy Julia sosem tudott ilyen anyai gondoskodást nyújtani a fiuknak. Azonban Victoria, ő csodálatos feleség volt, és ő minden gond nélkül boldoggá tette Jacket; három gyereket szült neki, s nem érdekelte, mi lesz az alakjával vagy a karrierjével. Neki a családja volt a legfontosabb, és Ray sokszor elgondolkodott azon, vajon Julia miért nem tud ilyen lenni vagy csak egy kicsit is hasonlítani Victoriára? Azonban Raynek már rég bele kellett törődnie a szomorú valóságba, Julia sosem fog megváltozni, szerette a férjét a maga módján, de a pénze sokkal jobban érdekelte.

- Victoria, hogy te milyen gyönyörű vagy ma! – Először Ray lépett oda hozzá, s arcon csókolta barátnőjét. Mindig is csodálta ezt a nőt, és a szíve mélyén irigyelte Jacket, milyen átkozottul szerencsés!

Aztán Julia is üdvözölte barátnőjét, s Alexandra észrevette, milyen féltékeny pillantásokat vet az anyjára. Alex valójában  nem kedvelte Juliát, sosem tartotta szimpatikusnak, mindig ő volt az, aki nem engedte el hozzájuk Davidet, és nem értette, miért. Ez a nő sosem mosolygott le rá, nem volt egy kedves szabva egyik testvéréhez sem, s ha hozott is nekik netalántán ajándékot, azt is úgy adta át, mintha a fogát húzták volna, sosem jelent meg öröm az arcán. Bezzeg Ray bácsi! Ő mindig megsimogatta a feje búbját, és rögtön a karjába kapta, ha ellátogatott hozzájuk, sőt még arra is rá lehetett venni, hogy álljon be közéjük játszani, ha labdázni szerettek volna a kertben. Julia viszont kényes volt, sosem akarta összepiszkolni a ruháját, vagy, ne adj isten, letörni a műkörmét.

- Mik ezek a fenséges illatok? – kérdezte Julia. Victoria az órájára  pillantott.
- Gyere, megmutatom! Úgyis ki kell vennem a sütőből, aztán asztalhoz ülhetünk.

Nagy sikere volt a tejszínes halnak, mikor Victoria kihozta a konyhából. Úgy nézett ki, mintha mesterszakács készítette volna.

- Ez igen! Ismét csodálatosan főztél, drágám – mondta büszkén Jack, és boldogan karolta át a feleségét.

- Nem értem, hogy csinálod? Bárcsak fele olyan jól tudnék főzni, mint te – ámuldozott Julia.

- Az jó lenne – szólalt meg Ray, melyen mindannyian felnevettek. Julia viszont elfintorodott, s jól bokán rúgta a férjét az asztal alatt.

- Tényleg, mi lenne, ha egyszer elkérnéd Victoriától a receptjeit?

Ray is vágyott egy olyan estére, amikor a felesége várja otthon meleg főztjével, de Juliától ezt nem lehetett elvárni, tudta jól, de azért ugratta őt a többiek előtt.

- Hiába, ha egyszer nincs tehetségem hozzá, akkor megette a fene.

- Nem tehetség kell hozzá, hanem állandó gyakorlás – érvelt Jack.

- Jó, akkor holnaptól én főzök neked, de megeszed! – húzta össze a szemöldökét Julia.

- Jaj, inkább ne! Szerintem mindketten jobban járunk, ha maradok a kedvenc éttermemnél – mosolygott Ray.

- Na látod, ebben egyetértünk – fűzte hozzá savanyúan Julia, aztán gyorsan témát váltott. – Hol van Chris?

- Edzésen a barátaival. Azt ígérte, vacsorára hazaér – válaszolta Vic, egy kicsit aggódott is a fiáért.

- Nem tudja, miről marad le. Ezeket a fenséges falatokat kár lenne kihagyni – kacsintott Ray, s egy újabb falatot vett a szájába. Victoria közben elpirult az újabb dicséret hallatán.

Julia ismét irigykedő pillantásokat vetett a barátnőjére, sok mindenben szeretett volna rá hasonlítani, persze nem akart három gyerek anyja lenni és minden nap konyhatündért játszani, de szeretett volna olyan csodálatos ruhákat tervezni és bemutatókat szervezni. Julia sokszor unatkozott otthon, nem talált olyan tevékenységet, amivel szívesen lefoglalta volna magát, ezért foglalkozott rengeteget a szépítkezéssel, no meg az öltözködéssel.

A vacsora vége felé betoppant Chris, feldúltan érkezett, idegesnek látszott, és elnézést kért a késésért.

- Semmi baj. Maradt még neked is – mondta lágyan Victoria, és rámosolygott a fiára. Ahányszor csak végignézett rajta, mindig elámult, mekkora fiú lett belőle. Amióta súlyzózott, igencsak megerősödött, rendes izmai voltak, a póló csak úgy feszült  a felsőtestén. Ilyenkor mindig elgondolkodott azon, vajon tényleg ez tetszik a mai lányoknak?

- Kösz, anya! – Chris gyorsan szedett magának, s pillanatok alatt befalta az adagját. Láthatóan éhes volt.

Utána Victoria behozta a desszertet. Áfonyás kosárkákat sütött, mely mindenkinek elnyerte a tetszését, egyedül a fiáét nem.

- Azt hittem, sült fagylalt lesz – nézett Chris csalódottan az asztalra. A múltkor valóban sült fagylaltot készített, s amikor behozta a konyhából a lángoló finomságot, örömükben megtapsolták érte. Chris most is erre számított, hiszen ez volt a kedvence.

- Én jobban örülök a süteménynek – Jack pedig az áfonyás kosárkákat imádta, úgyhogy Vicnek sosem volt egyszerű kitalálnia, mivel lepje meg a családot, hogy az mindegyikőjüknek jó legyen.

- Neked hoztam banánfagylaltot, ott van bent a hűtőben – súgta oda a fiának.

- A szupermarketből? Az nem olyan finom, mint amilyet te csinálsz – hangzott a válasz, s a következő pillanatban már ugrott is fel az asztaltól, és kivette magának a dobozt, majd az egészet bekanalazta. Mindig jó étvágya volt, s amióta edzésekre járt, rengeteget evett, szüksége volt a kalóriákra.

Aztán megköszönte a vacsorát, majd felment a szobájába, és magára zárta az ajtót. Alexandra hiába kérlelte, hogy maradjon még lent velük egy kicsit játszani, Chris nem kért a családi együttlétből.

- Olyan furcsán viselkedik a fiad. Mitől ideges? – kérdezte óvatosan Julia Victoriát, mikor segített neki leszedni az asztalt. Jack és Ray akkor már a tévé előtt ültek, s nézték a futballmeccset.

- Nem tudom, majd megnyugszik! Kamaszkorban van… - legyintett Victoria.

- Mindenestre az étvágyával nincs gond – Julia különösen furcsának tartotta Chris viselkedését. Régebben nem volt ilyen.

- Hát, azzal nincs. Mindig próbálok a kedvében járni, s az ismerőseink szerint túlzottan elkényeztetem a gyerekeinket. De mit tegyek, ha egyszerűen nem tudok nemet mondani nekik, annyira szeretem őket?

- Ray is mindig azt vágja a fejemhez, hogy túl sok mindent megengedek Davidnek, s így nem lehet gyereket nevelni.

- Kiket kényeztessünk, ha nem a csemetéinket? Akkor minek szültük őket? – Victoria imádta mind a hármat, Jack úgyszintén. Hihetetlenül családcentrikusak voltak mindketten, Julia elképzelni sem tudta, mit csinálna otthon három gyerekkel. Megőrülne tőlük, az egyszer biztos.

Az este gyorsan elszaladt, mint minden olyan baráti összejövetel, amely kimondottak jóra sikerült. Miután a vendégek elmentek, Jack elküldte a lányokat fürödni, Victoria pedig pakolni kezdett a konyhában, mikor Chris kijött a szobájából, és lecsörtetett a lépcsőn. Ismét az apját kérlelte, mint az utóbbi időben annyiszor, hogy adjon neki pénzt.

- Mire kell neked ennyi pénz? Nem volt elég az, amit a múltkor adtam?

- Holnap elmegyünk a haverokkal szórakozni, már csak nem maradhatok szégyenben előttük! – háborodott fel Chris.

- Nem tetszik nekem ez a hangnem, fiam. Túl. Sokat költesz mostanában, amit nem tartok helyesnek. Hova mentek egyáltalán? - Jack szerette volna tudni, valójában hova jár szórakozni a fia, de sosem tudta kihúzni belőle.

 - Mindig máshová megyünk, apa – Chris állandóan kitérő válaszokat adott, és egyszerűen úgy folyt ki a kezei közül a pénz, hogy olykor Jack a fejét fogta. Ilyenkor mindig Ray jutott az eszébe, és attól tartott, hogy a fia is rászokik a szerencsejátékra, azt pedig végképp nem akarta. Így muszáj volt megálljt parancsolnia.

      - Most viszont itt az ideje, hogy itthon maradj. Különben is, fiatal vagy még az éjszakai élethez.
Egy hónapja Chris valóbaj furcsán viselkedett, s Jack elképzelni sem tudta, mi lelte őt. A kamaszkornak tudta be a változást, és naivan azt hitte, hogy Chris elkezdett játékgépezni, holott egészen másra kellett neki a pénz, egy sokkal veszélyesebb dologra… És most, hogy nem kapott, úgy feldühödött, hogy kiabálni kezdett az apjával, és hangosan veszekedtek, míg Jack szájon nem vágta. Azzal Chris megfordult, felszaladt a szobájába, és becsapta maga mögött az ajtót. Közben a lányok végeztek a fürdéssel, és némán figyelték a lépcső tetejéről a jelenetet, s eléggé megszeppentek, hiszen a házuk sosem szokott este kiabálástól zengeni. Alexandrának közös szobája volt Susannal, s amikor Jack lefektette őket, Alex megkérdezte:

- Apa, mi baja van Chrisnek?

- Ne törődj vele kicsim, reggelre lehiggad – mondta Jack, és homlokon csókolta  a lányait. 

Aztán, amikor átment a hálószobába, és odafeküdt Victoria mellé, lelkiismeret-furdalás gyötörte. Talán nem kellett volna ennyire keménykezűnek lennie, és arról beszélgettek az asszonnyal, vajon hogyan folytassák gyerekeik nevelését. Eddig túl engedékenyek voltak, túl lágyszívűek, de Jack úgy érezte, muszáj megfékeznie a fiát, amíg lehet, és aggódott, hogy még ne legyen túl késő.

Aznap este mindannyian rosszul aludtak. Alexandra többször felébredt, s halk lépteket hallott a folyosóról. Azután hallotta a fürdőszobaajtó nyikorgását, meg hogy valaki lehúzza a WC-t. Ekkor Alex újra lehunyta a szemét, és megpróbált aludni, azonban néhány perc elteltével riadtan nyitotta ki ismét, amint Victoria hangos sikoltása hatolt az éjszaka csendjébe. A kislányba belehasított a félelem, riadtan ugrott ki az ágyból, és szaladt a hang felé. A szülei hálószobája nyitva volt, ahonnan fény szűrődött ki, s egyre jobban ki lehetett venni az anyja szavait.

- Uramisten, Chirs! Mit tettél? – sikoltotta Victoria.

Alexandra lábai remegtek a folyosón, s össze kellett szednie minden erejét, hogy odamerészkedjen az ajtóhoz, és megnézze, mi történt odabent. Anyja sírógörcsöt  kapott, s Alex szemei is megteltek könnyel, amikor megpillantotta az apját vérben fekve a franciaágyon.

- Jack… - Victoria a férje fölé hajolt, de hiába. Hason feküdt, a hátából folyt a vér több helyen is, mely pillanatok alatt eláztatta a lepedőt és Victoria hálóingét.

  Jack nem adott életjelet magáról, a felesége hiába szólongatta, keltegette, paskolta meg az arcát. Victoria nem akart hinni a szemének, olyan volt, mintha egy horrorfilm kellős közepébe csöppent volna. Hiszen az előbb még itt aludtak egymás karjában, s csak pár perce ment innen ki a mellékhelyiségbe, s ezalatt a fia aljas módon leszúrta a saját apját. Jack valószínűleg nem ébredt fel, különben védekezett volna, álmában érték a könyörtelen szúrások. Victoria zokogva nézett fel a fiára, aki rezzenéstelen arccal nézett vissza rá, a kezében  még mindig ott szorította azt a hatalmas konyhakést, melyen az apja vére száradt.
- Chris, tedd le azt a kést! Add ide nekem, kérlek – Victoria farkasszemet nézett a fiával, elképzelni sem tudta, mi ütött belé. Az imádott gyermeke, akit annyira szeretett, hogy volt képes megölni az apját? Victoria azt hitte, kettészakad a szíve a fájdalomtól, és nem tudta mit érezzen vagy mit tegyen, de most az egyszer gyűlölettel nézett a fiára, tizenöt év után. Fogalma sem volt, mit csinál majd vele, ha átadja neki azt a kést, legszívesebben beleszúrta volna, azonban Chris egyre erősebben markolta a gyilkos szerszámot.

- Hol van a pénz?

- Milyen pénz? – Victoria elszörnyülködött, kezdte elveszíteni a türelmét, és rákiáltott erre a gyerekre, aki nem volt a gyermeke többé. – Az apád meghalt, Chris… Az isten szerelmére, add már ide azt a rohadt kést!

- Szóval  eldugtátok előlem, mi?  Te sem akarsz adni nekem? Ugyanolyan áruló vagy, mint apa! – Chris mérhetetlen haragra gerjedt, és a következő pillanatban már lendült is a keze, s nekitámadt az anyjának, mielőtt az észbe kapott volna. A fiú éppoly kegyetlenséggel szúrta bele a kést az anyjába, mint percekkel ezelőtt az apjába. Victoria felsikoltott fájdalmában, a vállát találta el, s felsikoltott Alexandra is, aki az ajtóból nézte végig a jelenetet.

- Nee! Chris, ne tedd! – addigra már Alex egész teste remegett, a könnyei leperegtek az arcán, apró lábain viszont valami más folyt végig. Bevizelt félelmében. 

Ekkor Chris kihúzta anyja vállából a kést, ahol eltalálhatta valamelyik fő eret, mert spriccelni kezdett a sebből a vér, s most már a falat is bemocskolta, vérben úszott az egész hálószoba.

- Alex… - Chris megfordult és a húga felé vette az irányt.

- Hagyd őt békén! – Victoria, amennyire az erejéből tellett, megpróbálta feltartóztatni a fiút. – Menekülj, Alexandra… fuss, ahogy bírsz! – kiáltotta.

Alexandra jól tudta, ez nem játék. Érezte, hogy veszélyben van. Sőt, mindannyian életveszélyben vannak. Ott hadakozott előtte egymással az anyja és a testvére, s mielőtt kiszaladt volna a hálószobából, látta, hogy Chris még egyszer beleszúr az ő imádott anyukájába. Tudta, ha most nem csinál valamit, ő lesz a következő. S miután a kiáltások közepette nem hallott mást, csak hogy „Fuss, Alexandra!”, így futott, ahogy bírt. Amint kiért a folyosóra, Susan éppen akkor lépett ki álmosan a szobájukból, s kikerekedett szemekkel nézett riadt nővérére.

- Mi történ, Alex?

- Gyere, meneküljünk! Chris el akar kapni minket – mondta, és egyből megragadta kishúga kezét, s húzta maga után, ahogy bírta.

- Miért? – kérdezte meglepődve Susan. Annyit azért ős is érzékelt az egészből, hogy valami nagy baj történhetett, és hogy nincsenek biztonságban. 

- Nem tudom, de siess!

Az apró lábak úgy szedték lefelé a lépcsőfokokat, mint még eddig soha. Alexandra erősen szorította testvére kezét, s úgy szaladtak ki a házból az utcára, ahogy voltak: hálóingben, mezítláb. Alex tudta, el kell bújniuk, s amikor megpillantotta az út másik oldalán a fasort, és a szépen lenyírt bokrokat, egyből a park felé vette az irányt.

- Gyere, elbújunk a fák között! – irányította a testvérét.

- Várj, Alex! Nem tudok olyan gyorsan futni, mint te.

- De muszáj, Susan! – Ha nem elég gyorsak, az életük múlik rajta. A két testvér bevetette magát a fák közé, s a bokros résznél volt egy kis árok, ahol megbújhattak. Susan lihegve ült le a fűbe, Alex viszont leskelődött a bokorból. A szíve hevesen vert, ő még mindig tartott Christől, hiszen látta, mit művelt az apjával, és hogy szúrta bele a kést az anyjába. Továbbra is  remegett, és a házukat figyelte, azonban nem jött ki onnan senki. Nagyon remélte, hogy a bátyja nem akad a nyomukra. Susan nem értette, miért kell tartaniuk Christől, hiszen ott az apjuk, aki megvédheti őket.
- Hol van apa? – kérdezte.

- Meghalt – vágta rá Alex s a tekintetét továbbra sem vette le a házukról.

- Meghalt? – csodálkozott Susan. Először nem akarta elhinni, de aztán rájött, hogy Alex komolyan beszél. A menekülésük is komoly volt, és minden, ami aznap éjjel történt.

- igen, Chris leszúrta.

Susannak tátva maradt a szája a döbbenettől, aztán hangos zokogásba kezdett.

- Pszt! Ne sírj… - intette csendre Alex, és átölelte a húgát, akinek ugyanúgy remegett a teste, mint az övé. – Különben mi is így járunk, ha ránk talál.

Fogalmuk sem volt, meddig reszkettek összeölelkezve abban az árokban, a bokrok mögött. Közben Alex az édesanyjára gondolt, vajon ő túlélte-e? Azt már meg sem merte említeni Susannak, mit látott a hálószobában… Később szirénák vijjogása verte fel a környéket, szinte egyszerre ért oda a két rendőrautó és a mentő. Egyenruhás férfiak szaladtak be a házba, s a lányoknak fogalmuk sem volt róla, ki hívhatta ki őket. Talán a szomszédok, a mellettük álló házakban egymás után gyúltak ki a fények, s az emberek kimerészkedtek az utcára. Az egyik szomszéd  néni odament a rendőrökhöz, és a házuk felé mutogatott. A lányok némán figyelték, mi történik. Aztán egyszer csak kihozták Christ két rendőr kíséretében, megbilincselve, s beültették a rendőrautóba, majd elhajtottak vele.

Alexandra végre megkönnyebbült, már nincsenek veszélyben, de mi lehet a szüleivel? Aztán jött egy másik kocsi, ami hasonlított a mentőautóhoz ugyan, de mégsem volt az. Néhány perccel később kihozták a fehér lepedővel letakart hordágyat, utána megjelentek a másikkal, s akkor Alex számára világossá vált minden.
- Miért vannak letakarva? – hüppögött Susan.

- Nem tudom – rázta meg a fejét Alexandra. Nem merte kimondani, hogy azért, mert meghaltak. Ő már értett mindent, mialatt Susan semmit. Chris  egy éjszaka alatt megölte az anyját és az apját. A kislány előtt még mindig ott volt az a kép, ahogy apja mozdulatlanul fekszik vérben ázva az ágyon, és ahogy az anyja a bátyjával hadakozik, hogy legalább őt ne bántsa. Victoria feláldozta magát a lányáért, hogy Alex életben maradjon, és vakmerő bátorsággal kimentse a házból Susant.

A testvérek ott zokogtak az árokban, s amikor egy férfi elemlámpájával bevilágított a bokrok mögé, mindketten halálra rémültek és felsikoltottak.

- Megvannak! – hallatszott odakintről, s Alex ösztönösen magához szorította a testvérét. Nem fogja hagyni, hogy elvegyék tőle.

- Sziasztok, kislányok! – Egy másik férfi is feltűnt a fák közül, s amint közelebb lépett hozzájuk, akkor látták, hogy rendőr. – Ne féljetek, senki nem akar bántani benneteket.

Az egyenruhás férfi rájuk mosolygott, aztán lehajolt hozzájuk.

- Nem fáztok? – kérdezte, s rámutatott meztelen lábukra.

A lányok ijedtükben egy szót sem szóltak, de a rendőrök aranyosak és segítőkészek voltak. Mindkettejüket becsavarták egy-egy takaróba, s forró teát adtak nekik. Ez volt a legjobb dolog, ami azon az éjszakán történt velük.

Második fejezet

Mindenki döbbentem állt a tragédia előtt, mely a Welton családdal történt. Amikor Rayt felhívták a rendőrségről, elakadt a lélegzete. Jack és Victoria, ők voltak a legjobb barátai, meghaltak. A saját fiuk leszúrta őket… Mikor Juliával is közölte, mit mondtak neki a telefonban, a nő először kinevette. Azt hitte, csak viccel, és meg is fenyegette Rayt, hogy ilyen dologgal nem szabad tréfálkozni. De Ray egy cseppet se volt vicces kedvében, s amint Julia   belenézett férje szemébe, rájött, hogy a telefonban valóban igazat mondtak.

- Chris? Hogy tehetett ilyet? – Ha belegondolt, hogy sosem láthatja többé Victoriát és Jacket, az ereiben meghűlt a vér.

- Állítólag leszúrta őket egy konyhakéssel – mondta Ray, s bambán bámult maga elé. Hidegzuhanyként érte a hír, az a két ember, aki a legközelebb állt hozzá, nincs többé.

- Uramisten! – Julia sopánkodva az arcára tette mindkét kezét, s a következő pillanatban elsírta magát.

- Gondolj bele, mi láttuk őket élve utoljára… - suttogta Ray mérhetetlen elkeseredésében és csalódottságában, s le kellett ülnie az asztalhoz, nehogy összeessen. Hihetetlen. Felfoghatatlan. Hiszen tegnap este még együtt vacsoráztak, ittak, nevettek, tévéztek.  És olyan jól érezték magukat! Ki gondolta volna, hogy az lesz az utolsó éjszakájuk?
- Olyan furcsán viselkedett az a gyerek mostanában, én mondtam is Victoriának, de ő csak legyintett rá. Azt viszont álmomban sem gondoltam volna, hogy ekkora a baj. Pedig Chris jó fiú volt, de hát mégis… miért tette?

- Nem tudom – rázta meg a fejét Ray. Csak arra tudott gondolni, hogy Jack nincs többé. Az egyetem óta együtt voltak és együtt csináltak mindent, létrehozták a Welton Áruházat a semmiből, s ha Jack nem lett volna, akkor Ray ugyanolyan szegény marad, mint az anyja. Jack, aki nagyszerű barát volt, mindig fordulhatott hozzá, ha problémája volt, nincs többé. A saját fia fosztotta meg az élettől, nem ezt érdemelte volna, ilyen tragikus véget, és ott van Victoria… A legcsodálatosabb nő, akivel valaha is találkozott. S Rayt elöntötte a düh, mikor eszébe jutott, hogy kedveskedett az asszony a fiának, túlzottan elkényeztette, még az utolsó este is banánfagylaltot készített be neki a hűtőbe, mert az volt a kedvence. És tessék, mi lett érte a köszönet, Chris megölte őt, ahogy az apját is. De miért? Miért kellett mindkettőjüknek meghalnia?

- És a lányok? Velük mi történt? – kérdezte Julia. Nem is tudta, miért imádkozzon, hogy életben legyenek-e vagy sem?

- Ők jól vannak, szerencsére nem esett bajuk.

- Szerencsére… - ismételte Julia. Sajnos ennek semmi köze nem volt a szerencséhez. Egy éjszaka alatt árvák lettek mindketten, a testvérük meg egy hidegvérű gyilkos. – Mi lesz velük?

- Fogalmam sincs, de nem hagyhatom magukra szegénykéket. Egyelőre bevitték őket a gyermekosztályra, hogy megvizsgálják, de én elmegyek értük, és hazahozom őket. Mégsem maradhatnak bent a kórházban, nálunk van bőven hely. Aztán be kell mennünk a rendőrségre is, hogy kihallgassanak. 

Amikor Ray beért a kórházba, a gyomra remegett az idegességtől. Fogalma sem volt, milyen érzelmeket fog kiváltani belőle, ha meglátja a két kislányt, Jack imádott gyerekeit, akik most már árvák. Abba bele se mert gondolni, milyen elkeserítő helyzetbe kerültek a lányok, arról meg végképp nem volt halvány fogalma sem, mi lesz velük ezután. Nagyon szerette Jack gyerekeit, főleg Alexandrát, s attól tartott, nehogy elérzékenyüljön, amint megpillantja őket. A lányoknak most nagy szükségük van rá, egy megfontolt, jó barátra, akire számíthatnak, aki megfogja a kezüket, és egyengeti az útjukat a bajban. Tudta, össze kell szednie minden erejét, mire beér a kórházba, azok a csöppségek nem érezhetik meg, mennyire kétségbe van esve, és hogy elképzelése sincs arról, mit csináljon. Nekik Ray volt az egyetlen támaszuk, akit ismertek, szerettek, s akibe kapaszkodhattak.

Alexandrát és Susant egy kórteremben helyezték el, s mire találtak egy hozzátartozót, akit értesíthettek volna, a lányok addigra már túl kimerültek voltak és fáradtak. Mélyen aludtak, vagy legalábbis azt hitték róluk, mikor Ray a nővérrel belépett a kórtermükbe. Olyan édesek voltak, álmukban gondtalannak tűntek, és Ray azt kívánta, bárcsak meg tudná őket óvni a fájdalmaktól, szenvedéstől, s attól a kemény élettől, ami vár rájuk. Nem mindennapi szülőket vesztettek el, Jack és Victoria rajongásig szerette a gyerekeket, még Christ is, aki a vesztüket okozta. És ahogy Ray ott állt az ágyuk felett, és csak nézte a két szunnyadó csöppséget, arra gondolt, milyen igazságtalan a sors. Nem ezt érdemelték, min ahogy Victoria és Jack sem ezt érdemelte, hogy az otthonukban leljék halálukat, mert a fiuk egy konyhakéssel leszúrja őket.

- Mindjárt jön az orvos, akivel megbeszélheti a továbbiakat, Mr. Kemp – mondta kedvesen a nővér. Ray megköszönte a segítséget, legalább azt megtudhatta, hogy a lányok valóban jól vannak. Egészségileg, de azt csak az Isten tudhatta, mennyire viselte meg őket a tragédia. Ők ott voltak a házban a kettős gyilkosság idején, és Ray csak remélni merte, hogy az egészből nem láttak semmit. Uramisten, Chris, miért tette ezt? Ray máris gyűlölte, és képes lett volna a két kezével megfojtani azt a kölyköt.

Még néhány szót váltott a nővérrel, mielőtt az ment volna a dolgára, s úgy látszik Alexandra csak felszínesen aludt, mert felébredt a halk hangokra. Zaklatott volt, s amint kinyitotta a szemét, mint egy riadt őz, úgy nézett körbe a teremben. Ekkor Raybe belehasított a félelem, te jó ég, mit élhetett át a testvérével azon a szörnyű éjszakán?
- Ray bácsi! – láthatóan megnyugodott, mikor megpillantotta a férfit. Az arcára volt írva a lelkesedés, s a lány egyből felült az ágyon, és két karját kitárta Ray felé.

- Szervusz, Alexandra – mondta Ray, és magához ölelte a gyereket. A kislány úgy kapaszkodott belé,  mintha a saját apja lenne. Mindig is szerette Rayt, és Ray is őt, mennyi jót játszottak együtt, amikor még minden rendben volt. Alex egy éjszaka alatt vesztette el a szüleit, az otthonát, s azt a csodálatos életet, amit Jack teremtett nekik.

- örülök, hogy itt vagy, Ray bácsi. Mi lesz most velünk? – A kislány úgy nézett fel rá, mint a megváltójára, rámeresztette hatalmas, gyönyörű szemeit, mely Victoriáéra hasonlított, és tőle várta a megoldást. 

- Ne félj, Alex! Senki nem fog bántani benneteket. Arra gondoltam, hogy addig eljöhetnétek hozzánk, amíg nem rendeződnek a dolgok. Mit szólsz hozzá? – próbált mosolyogni a lányra, aki megörült az ajánlatnak, és újra a férfihoz bújt.

- Szeretlek, Ray bácsi! – Alexandrát megnyugvással töltötte el a férfi jelenléte. Tudta, hogy a férfi segít rajtuk, és nála biztonságban lesznek a húgával együtt.

- Én is szeretlek, Alex. – A lány ölelésében minden benne volt, a szeretet, a hála, a kétségbeesés, és valóban úgy kapaszkodott a férfiba, mint a megmentőjébe. Hiszen Ray Kemp volt az egyetlen ember, akire számíthatott.

- A mama és a papa…. Meghaltak…. – zokogta Alex a következő pillanatban. Ray megpróbálta kerülni a témát, de nem lehetett. Szándékosan nem kérdezett rá a történtekre, és vigyázott, hogy ne említse meg a lány előtt a szüleit, azonban amit Alex az éjjel átélt, azt nem lehetett sem felfogni, sem elfelejteni. S Ray tudta, hogy egész életén át kísérteni fogja, de vajon megtanul-e együtt élni vele?

- Sajnálom kicsim. Nagyon sajnálom … - Fogalma sem volt, hogyan vigasztalja meg ezt a szerencsétlen gyermeket, s azt álmában sem gondolta volna, amit a következő percben Alex bevallott neki.

- Láttam… - Te jó ég, hát ott volt? – futott át Ray agyán a gondolat, s döbbenten hallgatta a folytatást. – Láttam apát vérben fekve, és a mamát, amint Cris-szel verekedett. Azt kiáltotta, hogy fussak… - A lányból feltört az elkeseredés, a mérhetetlen fájdalom, meg a félelem. Mert reszketett Ray karjában, amint a történtekről mesélt. Ray éppen ezért nem kérdezte a gyereket, meg akarta kímélni ettől, de Alex magától hozta szóba, mert el kellett mondania valakinek, s a szája ontotta a szavakat, kikívánkoztak belőle, felszínre kellett kerülniük.

- Ó, Istenem! – sóhajtotta Ray, s közben arra gondolt, hogy a két kezével fojtja meg Christ, amiért ezt tette a családjával.

- Annyira féltem, Ray bácsi…

- Most már nem kell félned, Alex. Elmúlt, vége. – Ray olyan szeretettel ölelte magához, mintha a sajátja lenne, miután a lány elmesélt mindent, többek között azt is, hogyan mentette ki a  házból a  húgát. – Nagyon bátran viselkedtél. Most már itt vagyok én, és nem engedem, ,hogy bárki bántson benneteket.

- Hol van Chris?

- Börtönben – válaszolta. Abban a pillanatban nehéz lett volna elmagyarázni, hogy egy olyan intézetben van, ahová fiatalkorú bűnözők kerülnek. Így egyszerűbb volt, s a kislány legalább értette ennek a szónak a fogalmát.

- Megérdemli! – vágta rá egyből, s Ray gyűlöletet vélt felfedezni a szemében, amit valószínűleg sosem lehet majd kiölni onnan.

- Szeretnél Daviddel játszani? Úgy gondoltam, hamarabb hazahozom őt Bostonból, mint terveztük. – Ray inkább témát váltott, hátha ezzel valamelyest felvidítja a lányt.

- Tényleg megteszed? – Alex szeme felcsillant.

- Hát persze!

Aztán Ray beszélt az orvossal, hogy elvihesse a lányokat. Közben Alex átmászott a másik ágyra és felrázta a testvérét.

- Kelj fel Susan, Ray bácsi hazavisz minket! – súgta a húga fülébe, s a hangja tele volt reménnyel. Most már jobbnak látta  a helyzetüket, és örömében magához szorította Susant, s gyengéden megcsókolta  a homlokát, ahogy azt az anyjától látta.    

Harmadik fejezet

Ray úgy látta a legjobbnak, a a két lány addig náluk lakik, míg el nem dől a sorsuk. Semmi esetre sem akart visszavinni őket a Welton-házba, annak a szörnyűséges tettnek a színhelyére. Raynek rengeteg dolga volt, át kellett vennie a Welton Áruház vezetését, s meg kellett szerveznie a temetést. A tragédia a lehető legrosszabbkor történt: Ray ismét túlköltekezett Julia miatt, és éppen azt fontolgatta, hogy megint kölcsön kér Jacktől. Most aztán foghatta a fejét, hiszen minden tartalékát felélte, és jelenleg nem volt pénze arra, hogy  eltemesse két barátját. Kénytelen volt hozzányúlni Jack tőkéjéhez, mely tulajdonképpen az áruház nevén volt, és mindketten hozzáférhettek. Raynek lelkiismeret-furdalása támadt, mikor bement a bankba, és felvette a pénzt. Eszébe jutott, hogy ez tulajdonképpen lopás, amiről senki nem tudott, és hogy ezzel elárulja a barátját, azonban hazafelé menet azzal nyugtatgatta háborgó lelkét, hogy mindezt Jackért teszi. Jack tökéletesen megbízott Rayben, és mindig előrelátóan gondolkodott, ezért nyitottak közös számlát, ha történetesen adódna valami, egyikőjük mindenféleképpen hozzáférhessen az összeghez. Mindezt Jack azért találta ki, hogy biztosítva legyen az áruház jövője. És még élt, Raynek eszébe sem jutott, hogy hozzányúljon, holott megtehette volna. Inkább mindig kölcsönkért tőle, s így kapott engedélyt a pénzfelvételre, amit amilyen gyorsan tudott, vissza is fizetett. Most is megígérte magának, hogy minél hamarabb visszateszi, de el kell temetnie a barátait.

A temetés szörnyű volt. Ray megpróbálta visszatartani a sírását, mialatt Julia ott zokogott mellette, és átölelte a feleségét, mikor mindkét hófehér koporsót egyszerre engedték le a mélybe. Az a fájdalom, amit akkor éreztek, leírhatatlan volt, eltűnt két élet, két barát, két nagyszerű szülő, s két csodálatos ember ment el örökre.  Helyette ott maradtak a gondok és az árva gyerekek, akiket Ray annyira sajnált és szeretett. Úgy érezte, tartozik annyival Jacknek és Victoriának, hogy a gondjukat viseli, azt semmiképp sem engedheti meg, hogy árvaházba kerüljenek. Ő imádta Alexet és Susant, s a lányok jól el voltak Daviddel, és Ray arra gondolt, miért ne nevelhetné fel őket? Azonban amikor a feleségének is felvetette az ötletet, az őrjöngeni kezdett.
- Megőrültél, Ray? Én is szerettem Jacket és Victoriát, de ez mindennek a teteje! – tiltakozott Julia. Három gyerek, még csak az hiányozna!

- Nem értem, mi bajod van velük. Olyan aranyosak, s tartozunk annyival a barátainknak, hogy gondját viseljük a gyerekeiknek. Nem kerülhetnek idegenekhez – érvelt Ray, s a szívében nagy csalódottságot érzett. Hogy is számíthatott segítségre vagy megértésre ettől az asszonytól? S ahogy visszaemlékezett arra az estére, amikor megpillantotta Victoriát Susannal a karjában, mekkora szeretettel ölelte magához azt a gyereket, Ray biztosra vette, ha velük történt volna valami, Vic és Jack gondolkodás nélkül örökbe fogadták volna Davidet.

- Attól, hogy ők meghaltak, még nem kell a gyerekeiket a nyakunkba venni. Amivel tartoztunk nekik, már megtettük. Befogadtuk őket, míg meg nem találjuk a megfelelő helyet a számukra – mondta higgadtan Julia, és úgy beszélt a lányokról, mint valamilyen tárgyakról vagy egy kedvelt csecse-becséről, s ettől Raynek kezdett felfordulni a gyomra.

- A legjobb helyük itt van, nálunk.

- Ray, te teljesen meghibbantál, elvette az eszedet a gyász. Nekem is nagyon fáj, ami történt, és rettentően sajnálom őket, de… A lényegen akkor sem változtat, Alexandra és Susan nem a mi gyerekünk, ez tény.

- És mit számít az? – emelte fel a hangját a férfi. – Most vészhelyzet van, nem érted? Inkább az árvaházba akarod küldeni őket, ahol ki tudja, milyen szörnyűséges sors vár rájuk?

Julia döbbenten meredt a férjére, de akkor sem engedett az elhatározásából. Ő már döntött, és kész. Nem maradhatnak velük a lányok.

- A világért sem kívánok rosszat nekik – folytatta és próbálta megőrizni nyugodtságát. – Mi lenne, ha magunk keresnénk megfelelő nevelőszülőket nekik?

- Nem adom oda idegennek Jack gyerekeit. – Most az egyszer mondott nemet Juliának, s ettől nem fog tágítani. Azonban a nő jól tudta, hogyan sakkozza ki magának a dolgot.

- És ha valamelyik közeli rokonra bíznánk őket?

- Nincsenek rokonaik, csak néhány nagyon távoli, akikkel a szüleik soha nem tartották a kapcsolatot. 

- De igen, egy van. Victoria nővére. Hívd fel! – Julia előre jól kitervelte, mit kell tenniük. Féltette a saját és fia jövőjét. A férje egy idióta, képes lenne elkótyavetyélni a vagyonát három gyerekre, holott minden egyes-egyedül csak Davidnek járna, ha felnő. Meg különben is, Julia irtózott attól, hogy mostantól három gyereket neveljen, nem mintha Davidet ő nevelte volna. De nem fog egy idegen sem befurakodni az ő kis családjába, akár Jack lányairól van szó, akár nem.

- Victoria nem nagyon szerette a nővérét, Jack pedig kimondottan utálta. És most Olíviára bízzam az imádott gyerekeiket?

Jack ki nem állhatta azt a perszónát, mindig jó szimata volt a nőkhöz, s ekkor Raynek eszébe jutottak barátja szavai, annak idején óva intette őt Juliától. Azt mondta, ne vegye el, különben sok baja lesz vele. Milyen igaza volt, s ahogy teltek az évek, hányszor megbánta már, hogy nem valaki mást választott. Főleg, amikor átment hozzájuk látogatóba, és megpillantotta Victoriát. Ő is ilyen csodálatos anyát szeretett volna  a gyerekeinek, azonban Juliának köszönhetően csak egy gyereke lett. És milyen igazságtalan az élet. Vic hiába volt kitűnő anya, mégis meg kellett halnia. Nem ezt érdemelte volna…

- Az előbb mondtad, hogy vészhelyzet van. Különben is attól, hogy Jack nem szívelte annyira azt a vénlányt, a gyerekeit még szeretheti. Olíviának amúgy sincs senkije, s két aranyos kislány valószínűleg bearanyozná az életét.

Ray nem akarta elhinni, amit hallott.

- Miért tiltakozol ennyire a lányok ellen? Félsz tőlük, Julia?

- Igen, félek! – jelentette ki határozottan a nő. Félt, hogy nem lesz elég a pénz az ékszerekre, ruhákra, utazásokra, meg a soron következő plasztikai műtéteire. – Ki tudja, mi lakozik bennük. Nézd meg, mit művelt Chris, megölte az apját meg az anyját. Ők is ugyanazt a nevelést kapták…

- Na, ebből elég legyen! – csapott az asztalra Ray. – Szerintem te nem vagy normális, Julia. Hogyan fordulhat meg a fejedben ilyesmi? Ha ezt Victoria hallaná! Undorodom a modorodtól…

- Az lehet, de akkor sem fogom magamhoz venni azokat a kölyköket! Soha. Szó sem lehet róla, megértetted? – kelt ki magából Julia, és kiabált, ahogy a torkán kifért. A könnyek végigfolytak az arcán, felpattant a székről, és miután kiszaladt a konyhából, maga mögött jól becsapta az ajtót.

Ray két kezébe temette az arcát, legszívesebben ő is zokogott volna, de nem tudott. Hova jutott? A barátai meghaltak, neki ott maradtak a lányok, meg az áruház a teljes felelősséggel, és úgy érezte, egyedül van a bajban. A felesége sem állt mellette, inkább megnehezítette a dolgát. Sosem számíthatott Juliára, mindig mindent egyedül kellett megoldania. Eddig legalább abban a tudatban élhetett, hogy a felesége mellette áll, holott az évek alatt úgy szívta a vérét a pénzével együtt, mint egy pióca. Rá kellett döbbennie, a házassága tönkrement, és most hiányzott neki Jack igazán, eddig mindig vele beszélte meg a problémáit, azonban ő a föld mélyén pihen. Mérhetetlen dühében fel-alá járkált a konyhában, képtelen volt megnyugodni, s elkeseredésében elővett egy üveg whiskyt, és leitta magát.
Lent aludt a nappaliban, és másnap képtelen volt a munkájára koncentrálni, egyfolytában a lányok jártak a fejében, és fogalma sem volt, mit tegyen, hogyan puhítsa meg Juliát. Lehetetlen vállalkozásnak bizonyult, de megpróbált beszélni az asszonnyal, aki hajthatatlan maradt. Ray napokon át gyötrődött, és éjszakánként csak forgolódott az ágyában, s nem találta a megoldást a kialakult helyzetre. Egyik este odáig jutott, hogy már-már könyörgött Juliának, aztán rájött, hogy hiába. Még ha rá is tudná tukmálni a gyerekeket, az a lányoknak nem lenne jó. Julia mindig éreztetné velük, hogy nem az övéik. Ray pedig nem tudna sokat foglalkozni a gyerekneveléssel, hiszen állandóan késő este járt haza. Főleg most, hogy egyedül kellett irányítania az áruházat, már ő is kevesebb esélyt látott arra, hogy örökbe fogadja Jack gyerekeit. S ekkor vetette fel először azt a gondolatot, talán igaza lehet Juliának, és a lányok jól éreznék magukat annál a nőnél. Olivia nem egy idegen, mégiscsak a rokonuk.

Amikor tárcsázta a számot, remegett a gyomra, és nem tudta, mit kívánjon, hogy Olívia vállalja el a gyerekeket, vagy maradjanak nála. Persze, nála úgysem maradhatnak sokáig, Julia világosan megmondta, nem hajlandó felnevelni őket. De hát akkor mi lesz velük? Ha Olívia nemet mond, akkor hová kerülnek?

- Halló! – egy nem túl kedves hangú hölgy vette fel a telefont.

- Ö… Mrs. Olívia Fishert keresem – Ray úgy meglepődött, hogy elfelejtett bemutatkozni.

- Miss Fisher vagyok – válaszolta nyomatékosan a nő. Egy cseppnyi kedvesség sem volt a hangjában, s ettől maga Ray is megborzongott. Te jó ég, biztosan Olíviára akarja bízni a gyerekeket? Ha ezt Jack tudná, biztosan megfojtaná, de hát nincs más választása. Julia eldöntötte a kérdést.

- Ray Kemp vagyok, Jack és Victoria a legjobb barátaim voltak . – Raynek hosszú percekbe telt, mire elmagyarázta ki ő valójában, és tulajdonképpen mit akar. Olívia nem tudott Victoria haláláról, hogyan is tudhatott volna, hiszen évek óta nem tartották egymással a kapcsolatot, és most Ray bűntudatot érzett, amiért nem hívta fel korábban. Olívia talán elment volna a húga temetésére, azonban az asszonyt nem hatotta meg túlzottan a halálhíre.

- igen, olvastam róla valamit az újságokban – mondta közömbösen. A szörnyű tettet valóban leközölték az újságok, de az isten szerelmére, ezt a nőt nem érdekli, hogy mindez a testvérével és férjével történt? Ray nyelt egy nagyot, aztán folytatta.

- Bizonyára tudja, hogy Victoriának van még két lánya, akik árván maradtak. Magán kívül egyetlenegy rokonuk sincs, Miss Fisher. - Raynek a szíve a torkában dobogott, homlokáról folyt a víz. Vajon hogy reagál a nő?

- Igen. És?

- Nem tudná magához venni őket? – döbbent csend lett a vonal másik végén. Ray megpróbált a lelkére beszélni. – Nem lenne velük sok gond, olyan bájosak. Azt mégsem engedhetjük, hogy árvaházba kerüljenek.

- Mekkorák a gyerekek? – amint Olívia elkezdett érdeklődni felőlük, Raynek felcsillant a szeme.

- Alexandra hét éves, Suzan pedig három.

Ismét néma csend következett, a nő bizonyára elgondolkozott.

- Nos, a nagyobbat valószínűleg el tudnám vállalni…

Ray hirtelen alig kapott levegőt. Jól hallotta? Elvállalja?

- Komolyan? És… és Susant?

- Nézze, én már öreg vagyok a gyerekneveléshez. Mit kezdenék egy kisbabával? – ripakodott rá Olívia.

- De hát Susan nem kisbaba, három éves! – Ennek a nőnek fogalma sincs a gyerekekről, hiszen neki nem volt egy sem. Sőt, férjhez sem ment soha, a modorából ítélve ezen Ray nem is csodálkozott.

- Túl kicsi még, sok bajom lenne vele. Alexandra kora viszont megfelel. Nekem egy olyan gyerek kell, aki el tudja látni magát, és segít nekem a házimunkában. Ezen a farmon rengeteg a tennivaló, Mr. Kemp. Így is alig győzöm, Susan csak hátráltatna…

Raynek fogalma sem volt, mit gondoljon, s egyelőre abban maradtak, hogy mindketten alszanak rá egyet. Ray ismét megpróbálta megpuhítani Juliát, azzal érvelt, hogy csak az egyik lányt tudnák örökbe adni, a másiknak viszont itt kell maradnia. És ha Susan marad, akkor miért ne maradhatna Alex is? Olyan egyszerű megoldásnak tűnt, mikor mindez megfogalmazódott Ray fejében, azonban Julia most is keresztül húzta a számításait, mint mindig. Ő maga keresett nevelőszülőket a kisebbik lánynak, és hihetetlen gyorsan talált is: egy ügyvéd házaspárt. Jó módban éltek, s régóta szerettek volna gyereket, azonban az asszony meddősége miatt nem lehetett. Margaret rengeteg jótékonysági feladatban vett részt, melyhez olykor-olykor Julia is csatlakozott, s általában együtt jártak fodrászhoz. Közvetve Ray is ismerte az asszonyt, mindig nagyon csinos volt, roppant kedves, s rajongásig szerette a gyerekeket.

- Margaret egy angyal, te is tudod. Susannak a lehető legjobb helye lenne mellette. – érvelt Julia, és olyan mézes-mázosan viselkedett a férjével, hogy az nem akart hinni a fülének.

- Ha ennyire szereti a gyerekeket, akkor miért nem fogadja be Alexet is? – Ray beleborzongott a gondolatba, hogy el kell választania egymástól a két testvért.

- A férje nem szeretne idősebb gyereket,  Alexandrának pedig már úgyis megvan a helye.

Úgy látszik, csapdába esett. Olíviának nyűg lenne egy három éves kislány, neki csak a nagyobb kell. Az ügyvéd házaspárnak pedig csak egy kisebb, négy év alatti gyermek jöhetett szóba, aki valószínűleg nem fog emlékezni a szüleire, ha majd felnő. De egyikőjük sem akarta örökbe fogadni mind a kettőt.
- Elvégre Margareték New Yorkban laknak, úgyhogy nyomon tudjuk követni Susan sorsát. Olívia pedig az egyetlen rokonuk, nem hiszem, hogy rosszul bánna Alexandrával – győzködte Julia. 

És Ray már annyiszor átrágta magát a dolgon, a sok álmatlan éjszaka és whiskys üveg után ő is jobbnak látta, ha odaadják másnak a gyerekeket. Azzal nyugtatgatta magát, hogy nem lesz rossz sora egyikőjüknek sem, s így legalább megmenti őket az árvaháztól.

Azt hitte, túl van élete legnehezebb döntésén, de az sokkal nehezebbnek ígérkezett, mikor oda kellett állnia a lányok elé. Susan nem sok mindent értett az egészből, Alexandra viszont okos kislány volt, és annyira szerette őt, hogy a megmentőjét látta benne. Vajon hogyan magyarázza meg neki, hogy egy időre cserben hagyja őt, és elválasztja a kishúgától? Amikor félrehívta a kisszobába, és belenézett Alex hatalmas, kék szemeibe, a gyomra görcsbe rándult. Gyűlölte magát azért, amit most tesz, de meg kellett tennie.

Julia nem hagyott más választást számára.

- Alex, miután a szüleid meghaltak, valakinek adoptálnia kell titeket, hogy ne kelljen árvaházba mennetek. Sajnos, én  nem fogadhatlak örökbe benneteket, bármennyire is szeretném – mondta óvatosan adagolva a szörnyűséget a kislánynak.

- De miért? – nézett értelmetlenül a férfira azokkal a gyönyörű szemeivel, amelyek Victoriára emlékeztették.

- Mert nem vagyunk rokonok – hazudta Ray. Nem akarta egyből szétszakítani a barátságukat, ezért kitalált egy szép mesét, amit egy gyerek gyanakvás nélkül elhihet. Remélte, ha Alexandra felnő, megbocsátja majd neki azt, hogy ennyire gyáva, és nem képes szembeszállni a feleségével a lányok érdekében. – Emlékszel Olívia nénire? 

Alex megrázta a fejét.

- Ő anyukád testvére, az egyetlen élő rokonotok. Szeretne veled megismerkedni, és szívesen elvállalna a nyárra.

- Nem maradhatunk itt? – Alex még mindig többes számban beszélt, mert gondolt a testvérére. Nem sejtette, mi vár rájuk.

- Sajnos, nem. De ez csak egy ideiglenes állapot, s addig kinyaralhatod magad Kaliforniában, míg nem találunk egy New York-i családot, aki befogadna, és őjra a közelünkben lehetnél.

Alex csak úgy bámult maga elé, és itta  a szavakat. Ray attól tartott, hogy nem fogja fel, mit mondott neki valójában, amikor a kislány megszólalt:

- És Susan? – Alexnek feltűnt, hogy Ray bácsi csak róla beszél. Hihetetlenül értelmes kislány volt.

- Ő egyelőre nem mehet veled, mert még túl pici. Addig rá vigyázna egy nagyon aranyos néni, míg elrendezem a dolgokat, és találok egy közös otthont nektek.

- Én nem akarok nélküle menni sehová. – Ragaszkodott a testvéréhez, elvégre már csak ő maradt neki.  

- Mindössze néhány hónapról lenne szó, Alex. Igyekszem minél hamarabb egy új családot találni nektek, ahol újra együtt lehettek, ígérem. – Muszáj volt hazudnia, hogy kevésbé fájjon majd a lánynak az elválás. Ray árulónak érezte magát, és valóban hitt abban, hogy megpróbálhatja a lehetetlent. Idővel hátha találna valakit a közelükben, aki örökbe fogadná Alexandrát, s akkor a két testvérnek nem kellene távol felnőniük egymástól, mégis egy városban élhetnének.

Alexandra elhitte, hogy csak nyaralni megy Kaliforniába a nagynénjéhez. Ray bácsi addigra talál neki és a testvérének egy megfelelő otthont, nem hagyja, hogy árvaházba kerüljenek. Alex megbízott a férfiban, akit mindig is szeretett, és ezt Ray jól tudta. Nem akarta becsapni a lányt, de meg volt kötve a keze. Az lesz a legjobb, ha nem tudja meg az  igazságot. S Ray helyrehozza ezt a ballépést, mire a kislány megsejtene valamit. Ez volt a terve, amivel megkerülhetné Juliát és mégis a közelükben nőne fel a két gyermek. 

Az indulás napján Alex jókedvű volt, hiszen Ray és Julia állandóan arról beszéltek, milyen jó lesz neki. Alex a szíve mélyén várta ezt a nyaralást, hiszen még sosem volt farmon, és nem látott lovakat, csak a tévében. Más részről viszont sajnálta, hogy itt kellett hagynia a húgát pár hónapra, de mindenki azzal bíztatta, olyan hamar el fog telni ez a nyár, hogy észre sem veszik. És Susannak is nagyon jó dolga lesz.

- Én  miért nem mehetek veled, Alex? – kérdezte Susan, s Alex elmagyarázta neki, mit mondott Ray bácsi, és hogy ő segít rajtuk.

- Ne aggódj, Susan. Nem hagylak el, miután visszajöttem, újra együtt fogunk lakni – vigasztalta Alex, s ekkor úgy nézett ki, akár egy felnőtt. Egy csapásra átvette az édesanyja szerepét.

Amikor elváltak egymástól, mindketten sírtak, Susan görcsösen kapaszkodott a nővérébe.
- Csak nyaralni megyek, hugi – súgta Alex a fülébe.

- Ígérd meg, hogy visszajössz. – Susan egész testében remegett, felelevenedett előtte az a borzalmas éjszaka, amikor testvére kimenekítette őt a házukból. Egyedül Alex maradt neki, ő fogta a kezét, és el nem engedte, mikor kiszaladtak az utcára, s ő ölelte át az árokban, mikor együtt reszkettek a félelemtől. Amióta a szüleik meghaltak, csak Alexandra volt az egyetlen, akihez ragaszkodhatott, és attól félt, ha a lány elmegy, akkor elveszíti őt is.

- Hát persze, hogy visszajövök, te kis buta – mosolygott Alex, aztán lehajolt, és megcsókolta a húga arcát.

Ott állt mellettük David is, aki ugyanúgy szerette Alexandrát, s a maga kilenc éves tapasztalatával rádöbbent arra, hogy ez nem véletlen, a szülei szándékosan küldik el most nyaralni ahhoz a nagynénihez, csak azt nem értette,  miért.

- Én is nagyon sajnálom, hogy elmész. Vigyázz magadra! – mondta a fiú, és megölelte a barátját.

- Érezd jól magad, Alexandra! – Julia is odalépett hozzá, és olyan szeretettel ölelte át, mint még eddig soha. Alex ezen nagyon meglepődött, s döbbenten meredt rá, álmában sem gondolta volna, hogy egy cseppnyi kedvesség is szorult ebbe a nőbe.

- Nos, akkor indulhatunk? – kérdezte Ray, aki lenézett a kis kedvencére, játékosan megsimogatta a feje búbját, kissé összeborzolva ezzel a kislány dús haját.

Alex bólintott, és mindig megnyugvással töltötte el, ha Ray bácsi egy mosolyt küldött felé, mint ahogy most is, mialatt beszálltak a kocsiba. Amint Ray indított, Susannak ismét útnak indultak a könnyei, s ezúttal David fogta át a vállát és ölelte magához. Alex lázasan integetett nekik, közben azt kiabálta a testvérének, hogy szereti, mialatt elindultak, és a kocsi eltűnt a távolban. Susan most Davidbe kapaszkodott, úgy zokogott, és a fiú is szomorú volt, hogy egy darabig nem látja a legjobb barátját.
Egyedül Julia örült, és sejtelmes vigyor jelent meg az arcán. Végre fellélegezhetett, hiszen tudta, hogy ezúttal megszabadult a nagyobbik lánytól, örökre. Már csak a kisebbiket kell eltávolítania a házból, ami sokkal egyszerűbb lesz, mint Alexandrát rábeszélni az utazásra, hiszen Margaret két nap múlva eljön érte. Akkor visszatérhet az életük a régi kerékvágásba, s nem kell féltenie több sem a maga, sem a fia jövőjét…

Negyedik fejezet

Alex szíve szomorú volt, amiért nem a testvérével mehetett nyaralni, de Ray bácsi felvidította a kocsiban, mialatt kiértek a reptérre. A kislány mindenben hallgatott rá, s Ray őszintén remélte, hogy minél hamarabb sikerül majd neki találnia egy családot, és visszahozhatja New Yorkba. Amikor kiszálltak a repülőtéren, Alexnek majd elállt a lélegzete, még sosem volt ilyen helyen, és sosem utazott repülőn. Ray bácsi azt mondta, hogy csodálatos utazás lesz, és úgy is volt. A stewardessek roppant kedvesek voltak az út alatt, hoztak neki narancslevet meg szendvicseket, s Alex egész végig az ablakon meredt kifelé, még sosem volt ilyen élményben része. Csalódottan is szállt le a gépről, s Ray bácsi rendelt egy taxit.

Innentől nem volt túl kellemes az utazás, hosszú földutakon zötykölődtek, elég sokáig. Alexnek nem tetszett az a sivár környék, amit látott, s kezdett fáradni. Emellett pokoli volt a hőség, és úgy érezte, hogy rátapad az a gyönyörű, sárga ruhája a testére, melynek az alját fehér csipke díszítette, és kissé összepiszkolódott. Néha hátrapillantott, de nem látott mást azon a hatalmas porfelhőn kívül, amit a taxi maguk mögött hagyott. Ez nem az a hely volt, amire számított, és nagy szemekkel figyelt előre, vajon hol fognak megállni? Ez a környék teljes egészében különbözött attól, amit ő megszokott New Yorkban, és kezdte  úgy érezni magát, mintha egy másik bolygóra csöppent volna. Aztán egyszer csak házakat vélt felfedezni a távolban, majd ismét lefordultak egy keskeny földútra, aztán kisebb farmok következtek. Mígnem megálltak egynél, ahol réztáblán kopott betűkkel rá volt írva: Long Farm. Ez a környék már sokkal szimpatikusabbnak tűnt Alexandrának, mint amerre eddig autóztak, itt legalább látszott, hogy van élet. Gondozott, széles füves övezet következett, ahol gyönyörű lovak voltak elkerítve, s a reptérről idefelé Alexnek most az egyszer jelent meg mosoly a száján. Aztán megpillantotta a fakult zöld színű házat, palettás ablakokkal, és amint a taxi megállt a veranda előtt, Alex arrébb észrevett néhány istállót és egyéb melléképületet. Úgy látszott, nem várja őket senki. A taxis segített felvinni az enyhén nyikorgó lépcsőn a három jókora bőröndöt a verandára. Ray pedig erősen bekopogott az ajtón.

- Tessék! – szól ki egy nem túl kellemes hang. Alex szerette volna befogni a fülét, mikor Ray benyitott a házba, az ajtó sokkal jobban nyikorgott, mint a lépcső.

- Jó napot, Miss Fisher – köszönt valakinek Ray, s Alexnek igencsak meg kellett erőltetnie a szemeit, hogy észrevegyen valakit odabent.

A házban félhomály uralkodott, a sötétítő függönyök mind be voltak húzva, s az ablaknál egy fekete ruhás hölgy ült, aki beleolvadt a sötét háttérbe, és Alex csak akkor vette észre, amikor megmozdult.

- Jó napot! Isten hozta magukat a farmomon – mondta közel sem akkora lelkesedéssel, mint ahogy várták volna tőle. Belekapaszkodott a botjába, nehézkesen felállt, és tett előre néhány lépést, ekkor lehetett rajta látni, mennyire öreg.

Alex hatalmas szemekkel meredt ráncokkal tarkított arcára, megfakult, kontyba tűzött hajára, mely félig-meddig ősz volt már, hajdanán sötétbarna lehetett. Vékony, alacsony görnyedt asszony volt, ronda szemüveget viselt és kopott cipőt, agyonmosott ruhája a bokájáig ért eltakarva egyébként csontos, görbe lábait. Az egész nő, termetét nézve, alig lehetett negyven kiló. Ő lenne Olívia néni?

- Megérkeztünk, ahogy ígértem, és elhoztam Alexandrát – mondta Ray. Most már valahogy megértette, miért nem akarta az asszony Susant is magához venni. A férfi tudta jól, hogy alig múlt ötven, de kinézett hetvennek is.

- Á, szóval ő az? Gyere közelebb gyermekem, hadd nézzelek!

Alex riadtan Rayre pillantott, s miután a férfi bólintott, ijedten lépett előbbre. Olívia megigazította a szemüvegét, úgy vette szemügyre a gyereket.

- Szép kislány vagy, hasonlítasz az anyádra… - bezzeg ő, ahhoz képest, hogy testvérek voltak, Olívia egyáltalán nem hasonlított Victoriára. Talán a szeme, meg a haja színe, mely az idő multával igencsak megfakult. – És milyen gyönyörű a ruhád!

- Köszönöm – suttogta alig érthetően Alexandra. Ez a ruha tetszik neki, mikor ez feléjük egy átlagos viselet, s amúgy is jól összegyűrődött a fárasztó út során.

Ray kellemetlenül érezte magát, s nem mert lenézni a lányra, nehogy találkozzon a tekintetük, bár így is magán érezte a lány megvető pillantását. Elvégre nem ezt ígérte neki.

- Most mennem kell, hogy elérjem a következő gépet. Azért a gyerekkel szeretném tartani a kapcsolatot, rendszeresen telefonálnék neki, ha lehetséges. – Ray nem tudta, hogyan leplezze zavarát. Minél előbb el akart menni innen, végül is már teljesítette feladatát.

- Rendben. Ne izguljon, jól elleszünk mi Alexandrával – Olíviának nagyon megtetszett a lány, azonban a lánynak nem igazán tetszett Olívia. Csodálkozva bámulta az öregasszonyt, és fogalma sem volt, mit gondoljon róla. Biztosan azért ilyen nyers,   mert csúnya és beteg, könyvelte el magában Alex, úgyhogy nem is várt tőle kedvességet. Éppen ezért lepődött meg annyira, amikor Olívia először rámosolygott. – Nem igaz, kislány?  
Alexandra jóhiszeműen bólintott, s ekkor Ray megsimogatta a feje búbját.

- Ennek örülök. Viszlát kicsim, majd holnap telefonálok – mondta Ray, és megcsókolta Alexandrát. Csak remélni merte, hogy nem utoljára. A szíve szakadt meg, amiért itt kellett hagynia a lányt, Jack valószínűleg megölné érte. S mialatt megcsókolta az arcát, azon imádkozott, hogy találjon neki egy rendes családot, és minél hamarabb elvihesse innen, meg hogy Alex kibírja ezt a pár hónapot Olívia mellett…

A kislány szomorúan nézett Ray után, mikor az beszállt a taxiba, és a férfi nem fordult meg, hogy integessen neki. Vajon miért ment el olyan gyorsan? Máris hiányzott a lánynak, mint ahogy a kis Susan, s rettentően hiányoztak a szülei is. Most érezte először, mennyire egyedül van ebben a világban.

- Nyugodtan szólíts Olívia néninek – közölte tárgyilagosan az asszony, majd ismét görcsösen markolta a botját, és elindult a verandán. Alex ekkor vette észre azt a hatalmas púpot a hátán. – Hol lehet ez a Tom? Tom! 

Éles hangja félelmet keltett a lányban. Csalódottságot érzett és sajnálatot. Hirtelen nem tudta, hogy magát sajnálja-e, vagy szegény nagynénjét, akivel szintúgy elbánt a sors…

- Ki az a Tom?
- Az ügyintézőm. De merre csavarog az az átokfajzat? Lusta az embereivel együtt! – mérgelődött az asszony, majd feldúltan besántikált a házba.

- Szép a ruhád, de nem a mi környékünkre való. Látod, hogy összepiszkolódott az alja, kár ezért a finom anyagért. Nem hoztál valami egyszerűbbet?

A lány nem merte megmondani, hogy náluk ez az egyszerűbb viselet. Inkább hallgatott, s lesütötte a szemét.

- Majd meglátjuk. Remélem nem csupa felesleges, kényes holmit csomagoltak ezekbe a bőröndökbe. Kipakolni sajnos neked kell belőlük, mert ez a Tom ki tudja, merre csavarog.

Olívia megmutatta a szobáját, ahová a lánynak magának kellett cipelnie a bőröndöket, amelyek átkozott nehezek voltak. Olívia a vendégszobát alakította át neki, mely így is siralmasan nézett ki. Egy kopott, apró szekrény volt benne, kisebb ágy, undorító, barna pokróccal letakarva, borzalmas sárga virágmintával, majd egy fakult huzatú fotel, melynek isten tudja milyen lehetett a színe újkorában. Alex mikor mindezt megpillantotta, úrrá lett rajta az elkeseredés fájdalmas hulláma, s a könnyeivel küszködött. Hát ez az a csodaszép hely, ahol olyan jól fogja érezni magát a nyáron? Neki egyáltalán nem ezt ígérték, s Ray bácsi olyan hamar elsietett onnan, hogy még ideje sem volt megmondani neki, hogy ő inkább haza szeretne menni. De hova haza? Abba a házba, ahol tanúja volt a szülei meggyilkolásának vagy Ray bácsi házába? S most döbbent rá először, hogy nincs otthona. Sőt, senkije sincs. Most a húga sem volt mellette, persze egyelőre hálát adott az égnek, hogy Susant nem hozhatta magával. Legalább ő jó helyen van, és nem kell megtapasztalnia ezt a szörnyűséget, melyet sokkal nehezebben viselne el, mint a nővére.
- Az ágynemű bent van a szekrényben, úgyhogy megágyazhatsz magadnak, ha fáradt vagy. Kipakolni pedig… - ahogy Olívia ránézett a gyerek izzadt arcára, verejtékes homlokára, megenyhült rajta a szíve. – Nem bánom, ráérsz holnap.

Alex bólintott, s Olívia magára hagyta a gyermeket, aki csak nézte azt az ócska szekrényt, és fogalma sem volt róla, hogyan fognak benne elférni a ruhái. Aztán leroskadt az ágyra és zokogott. Nem értette, miért hozták el őt ide, erre az isten háta mögötti helyre. Még nem töltött el itt egy órát sem, de máris tudta, ez lesz élete legborzasztóbb nyara. Ha az apja élne, azonnal elvinné őt, hiszen ők mindig tengerparton nyaraltak, csodálatos szállodákban. Az anyja pedig biztosan nem hagyná, hogy ilyen szobában aludjon és kifakult takaróval takarózzon. Alexandra bízott benne, hogy Olívia néni hasonlít az anyjára, és legalább annyira szereti a gyerekeket, ahogy Victoria szerette. Te jó ég, hogy lehetett ilyen testvére? Nem akart vele lakni a farmon egy napig sem, és arra gondolt, ha holnap telefonál Ray bácsi, megmondja neki, hogy vigye el innen. Már csak benne bízott, és a kistestvérére gondolt, mennyire fog örülni neki, hogy ilyen hamar viszontláthatja.

Másnap azonban nem túl bíztatóan kezdődött a reggel, Alex arra ébredt, hogy valaki feloltja a szobájában a villanyt. Riadtan nyitotta ki a szemét. Olívia állt felette, s most valamivel szebb ruhát viselt, mint tegnap.

- Ébresztő Alex! A farmon korán kell kelnie mindenkinek, mert sok a munka.

- Hány óra van? – kérdezte Alex, mialatt megdörzsölte álmos szemeit. Egyik porcikája sem kívánta a felkelést, odahaza mindig addig aludhatott, ameddig akart, ha nem kellett iskolába mennie. Odakint még sötét volt.

- Fél öt. Öltözz fel, öt perc múlva találkozunk a konyhában – utasította Olívia. Alex máris gyűlölte őt, de arra gondolt, hogy csak ezt a napot kell együtt eltölteniük, amíg nem telefonál Ray bácsi. Addig valahogy csak elviseli ezt a perszónát.

Úgyhogy szó nélkül engedelmeskedett és, pontosan öt perc múlva lépett be a konyhába kócosan, nem foglalkozott a hajával, úgysem tudta volna ilyen rövid idő kifésülni a hosszú tincseit.

- Mivel ez az első napod nálam, készítek neked reggelit, de holnaptól te fogod csinálni. Túl öreg vagyok ahhoz, hogy körbeugráljak bárkit is. Apropó, tudsz főzni?

 Alex igencsak meglepődött a kérdésen, aztán megrázta a fejét.

- Gondoltam, a városi lányok nem sokat értenek a házimunkához. Nem baj, majd megtanítalak. – Ez a nő azt akarja, hogy ő főzzön rá? – Gyere, ülj le!

A következő pillanatban a kenyérpirítóból kibukott két kenyér. Olívia megkente lekvárral, majd Alex elé tette. Aztán öntött mellé egy pohár tejet. Nem volt túl bőséges reggeli, s Alexnek hiányzott a kedvenc csokoládés zabpelyhe vagy egy kis sonkás tojás, ahogy az anyja készítette, melynek ínycsiklandozó illata bejárta a konyhát. Ehelyett most kissé megégett pirítós szaga áradt abból a rozsdás kenyérpirítóból, amiről Alex nem gondolta volna, hogy működik.

- Mi más életet élünk, mint a városiak, és ehhez neked is alkalmazkodnod kell. Ma reggel Tom körbevezet a farmon, és megmutatja, miben kell segítened. Aztán visszajössz ide, s ma elég lesz annyi, ha takarítasz a házban. A teljes munkát holnaptól kell végezned. -  Olívia úgy beszélt vele, mintha egy cselédnek mondaná el a napirendet. Mit akar tőle ez a nő? Reggeltől estig dolgoztatni? Ő nem szobalány, és nem is munkás, Alex nyaralni jött ide. Még jó, hogy nem fog itt maradni sokáig. Addig kitakarítja neki a szobákat, ha azt kívánja legalább gyorsabban fog telni az idő.
- Idefelé láttam lovakat. Majd megnézhetem őket?

- Igen, de csak ha átöltöztél. Ezek a ruhák nem ide valók. Gyere, keresünk neked valami mást – mondta Olívia, majd elindultak a lány szobája felé. Alex nem értette, mi a baj a holmijaival, pedig ma a legegyszerűbb ruháját választotta, amit magával hozott. 

Olívia kinyittatta vele a bőröndöket, s ímmel-ámmal válogatott át minden ruhadarabot, amit Julia összepakoltatott a lánynak. Szerencsére talált egy farmernadrágot és egy pólót.

- Nos, egyelőre ezek jók lesznek, a többi – úgy látom – használhatatlan. Gondoltam, hogy csupa felesleges dolgot küldenek veled, aminek nem vesszük sok hasznát. Majd szólok Tomnak, menjen be a városba neked ruhát venni.

Alex engedelmesen átöltözött és fájt a szíve, mikor visszapakolta a gyönyörű szoknyákat, nadrágokat, hímzett ingeket, ünnepi viseleteket, melyet az anyja tervezett és varrt neki. Olyan ügyes keze volt, és Alex mindig örült, mikor meglepte valamilyen szép darabbal. Annyira hiányzott neki Victoria, és annyira megvetette Olíviát, amiért „leszólta” édesanyja maga alkotta ruháit. Alexandra legszívesebben újra elsírta volna magát, de arra gondolt, erősnek kell lennie, hiszen nemsokára telefonál Ray bácsi. Egy könnycsepp viszont kicsordult a szeméből, s mialatt letörölte, azon töprengett, vajon milyen ember lehet Tom. Ő is olyan utálatos, mint a nagynénje?

Olívia néhány perc múlva utána kiáltott a szobába, Alex hirtelen leugrott az ágyról, és kiszaladt az előtérbe. Akkor már ott állt a férfi, akire várt. Munkásruhában és hatalmas fekete csizmában. Kalapját a kezében szorongatta, és rámosolygott a lányra, ma ez volt az egyetlen jó dolog, ami történt vele.
- Szervusz, Tom vagyok. Én segítek a nagynénédnek. – A férfi barátságosan nyújtott kezet neki. – És téged hogy hívnak?

- Alexandrának… - halkan ejtette ki a nevét, mialatt csodálkozva nézett fel erre a rendkívül magas, izmos férfira. Sötét haja az apjára emlékeztette, amúgy Tom egyáltalán nem hasonlított Jackre, csak a hajszíne, no meg a kedvessége.

Alex nagyon örült, hogy egy ideig nem látja Olíviát. Ismét visszatért az életkedve, amint Tommal elhagyták a házat. A férfi elvitte a pajtába. Alexandra még életében nem látott ennyi tehenet. Hajnalban már lázasan folyt a munka, s megmutatták neki, hogyan kell tehenet fejni, majd Tom bevitte egy külön helyiségbe, ahol elmosogatták az edényeket, és karban tartották azt a hatalmas tartályt, ahol a frissen lefejt tejet tárolták elszállítás előtt. Sokan dolgoztak Olíviának, férfiak és nők egyaránt. Voltak, akik a melléképületekben laktak, és voltak, akik bejártak a közeli településekről. Elkélt a sok dolgos kéz. Tom részletesen elmagyarázta, mennyi tennivaló van az álaltok körül, majd megmutatta a takarmánytárolót, minden szem gabonát Olívia néni földjein termeltek meg. Alexandrának hatalmasnak tűnt a farm, s ahogy Tom körbevezette őt, és megmutatta a lovakat is, Alex már egyáltalán nem találta olyan kiábrándítónak ezt a helyet, mint amikor megérkezett. S akkor fordult meg a fejében, talán Olívia néni tette azzá a szemében…

Tommal hamar összebarátkoztak, s Alexandra hálából meg is ölelte a férfi derekát, mikor az megengedte neki, hogy lovagoljon. A kislány még életében nem ült lovon, nem is látott közelről lovat, így Tom kiválasztotta neki a legszelídebbet, egy fekete csődört. Alex a fellegekben érezte magát a lovaglás élményétől, és egyedül csak azt sajnálta, ha visszamegy New Yorkba, többé nem láthatja Tomot. Márpedig neki vissza kell mennie, hiába érezte olyan jól magát vele. A férfi megnevettette, s Alex elfelejtette Olívia néni kibírhatatlanságát. Utólag azt sem bánta,  hogy olyan korán kitessékelte őt az ágyból. De ma délután beszélni fog Ray bácsival, és holnap elmegy innen. Kissé csalódottan vezette vissza a lovat az istállóba. Illedelmesen megköszönte Tomnak az „idegenvezetést”, ahogy illik, és örömében adott két puszit a férfinak, amikor az kitette a ház előtt. Tom rendkívül bájos kislánynak tartotta Alexandrát, és nagyon sajnálta, hogy árva. Jól tudta, mi történt a szüleivel, hiszen Olívia elmesélte neki. 

Alexandra izgatottan várta Ray bácsi hívását, s amikor végre megcsörrent a telefon, az a megváltást jelentette számára.

- Halló! Ray bácsi? – úgy kapta fel egyből a kagylót, hogy még meg sem szólaltak a vonal másik végén, de ő már sejtette, ki az.

- Szia, Alexandra! Hogy vagy? – ostoba kérdés volt. Hogy érezhetné jól magát az a csöppség azon az átkozott helyen, azzal az istenverte asszonnyal?

- Rosszul Olívia néni egy szörnyeteg. Haza szeretnék menni, Ray bácsi. – Alig várta már, hogy elmondhassa a férfinak, ami a szívét nyomta. Ray sejtette ezt, de nem tudott mit tenni.
- Még nem is ismeritek egymást, csak egy napja vagy ott, Alex – próbálta vigasztalni a lányt. 

- Olívia néni nem szereti a gyerekeket, és én nem akarok itt maradni tovább.

- Alex, te egy csodálatos kislány vagy. Biztosan meg fog szeretni téged, csak egy kis idő kell hozzá. – Szeretett volna ő is abban hinni, amit a lánynak mondott. Ray nagyon szerette Alexandrát, hiszen egy tündér kislány volt, s talán sikerül meglágyítania a nagynénje szívét… Azonban Alex nem kért a nagynénje szeretetéből.

- Akkor sem maradok itt tovább. Ugye hazaviszel, Ray bácsi? – Alexnek remegni kezdett a gyomra, és a könnyeivel küszködött, mert attól félt, hogy a férfi nem érti meg.

- Sajnos, nem lehet.

A válasz hidegzuhanyként érte a lányt. Mi történt Ray bácsival? Eddig mindig hitt neki, és a férfi segített rajta.

- Miért nem? – kérdezte értetlenül, mialatt szemeiből kibuggyantak a könnyek.

- Ezt már megbeszéltük, Alexandra. Egyelőre ott kell maradnod a farmon, míg nem találok egy új családot neked.

Nem ezt beszélték meg. Azt mondták, nyaralni megy Kaliforniába, és hogy milyen jó lesz neki, de nem jó. Úgy látszik, Raynek fogalma sem volt, hova hozza a lányt, de akkor minek hozta ide? Nem ismerték Olíviát, az tény, azonban ez az egy nap bőven elég volt belőle.

- De nekem nem jó itt, Olívia nénivel. Nem mehetnék mégis vissza New Yorkba, s nálad megvárnám, míg örökbe fogadnak, ahogy Susan? – Most ejtette ki először a testvére nevét. Ezúttal Raynek is belemarkolt a szívébe a fájdalom, ha tudná ez a gyerek, hogy már a testvére sincs a házban… Tegnap Margaret elvitte.

- Ez nem olyan egyszerű, Alex. Olívia az egyetlen rokonod, és hálásak lehetünk neki, hogy befogadott téged. – Bárcsak sosem tette volna meg, gondolta Alex, s közben egy világ dőlt össze benne. Hogy fogja kibírni a nyarat ezzel a házisárkánnyal?  - Nyugodj meg, nem lesz semmi baj. A nagynénédnek még sosem volt gyereke, neki is éppúgy meg kell szoknia ezt a helyzetet, ahogy neked. Szerintem hamarosan össze fogtok barátkozni, csak egy kis idő kell hozzá.

Alexandra tudta, hogy ez nem így lesz. Sem Olívia, sem Ray nem fogja őt úgy szeretni, ahogy az apja meg az anyja szerette. Victoria többé nem fog ruhákat varrni neki, nem készít csodálatos ételeket, s nem lepi meg semmilyen ajándékkal, miután hazajött a bevásárlóközpontból. Jack pedig nem veszi esténként a karjába, nem nézik együtt a tévét, s nem olvas neki esti mesét lefekvés előtt. És egy ideig nem játszhat a húgával, nem aludhatnak együtt, és nem takarhatja be éjszaka, nem adhat jó éjt puszit az arcára. Egyedül az vigasztalta, hogy a testvére jó helyen van, s őt legalább néhány hónap múlva újra láthatja. A szüleit viszont soha.

- Hogy van Susan? – kérdezte, nem gondolta volna, hogy ilyen pokolian fog neki hiányozni.

- Jól – válaszolta tömören Ray. Sajnálta, amit tett, elválasztotta egymástól a két testvért.

- Beszélhetnék vele? – Úgy szerette volna hallani a húga hangját, ha már nem láthatta.

- Ő most nincs itt, az irodából telefonálok. – ez újabb csapásként érte a lányt.

- Nem sírt tegnap este? – Susannak nem volt olyan szörnyű éjszakája, mint neki. Az ellenségének sem kívánta volna.

- Nem. Jól érezte magát Daviddel, sokat játszottak – hazudta. Úgy döntött, egyelőre az lesz a legjobb, ha nem mond semmit Alexandrának.

- Majd mondd meg neki, ha hazaértél, hogy nagyon szeretem őt. – Jaj, kicsi Susan. Hogy kapaszkodott belé, reszketett és zokogott, amikor elbúcsúzott a nővérétől… Alexandrának fájt, amint felidézte kétségbeesett arcát, riadt szemeit.

- Rendben. Viszlát, Alexandra! Majd holnap újra hívlak.

A lány zokogott, miután letette a telefont, és Raynek is megtelt a szeme könnyel, s  ő úgy vezette le elkeseredettségét, hogy erősen az asztalra csapott. Nem ezt akarta. Lelkiismeret-furdalása volt, amiért elvitte Olíviához Alexandrát. Pont azt a kislányt, akit a legjobban szeretett, de legalább Susan jó helyre került, megfelelő otthont találtak neki. És most minden erejével azon kell lennie, hogy Alex is jó helyre kerüljön. Meg kell mentenie, minél hamarabb el kell hoznia onnan, azonban ez egyáltalán nem volt olyan egyszerű. Alexandra hiába volt egy csodálatos kislány, senki nem akart egy nagyobb gyermeket örökbe fogadni, mint ahogy Margareték sem.  

Ray, hogy megnyugtassa háborgó lelkét, odament a bárszekrényhez, és kivett belőle egy üveg martinit. Azelőtt nem szokott inni, de mire késő este hazaért, már részeg volt. Julia még ott ült a nappaliban a halványkék selyem hálóingében, és nézte  a tévét, amikor a férje hazaérkezett. David odafent aludt a szobájában immár egyedül, sem Alexandra, sem Susan nem volt mellette. Julia szeretett volna a Ray nyakába ugrani örömében, hiszen ő volt az egyedüli aki örült a lányok távozásának, azonban Ray egy cseppet sem volt jó hangulatban. Neki is rontott Juliának, egész este veszekedtek, a férfi a feleségét okolta azért, mert Alexandra Olíviához került, Julia meg állandóan azt hajtogatta, hogy Chris tehet róla, ők ártatlanok.

Aznap éjjel külön aludtak, és másnap Ray elment „meglátogatni” Christ, akit közben átszállítottak a fiatalkorúak elmegyógyintézetébe. Mikor Ray meglátta kényszerzubbonyban a gyereket két ápoló kíséretében, alig ismert rá. Amikor azt mondták róla, hogy nem beszámítható, nem akarta elhinni, azonban amint belenézett a fiú eltorzult arcába, és üres tekintetét fürkészte, elszörnyülködött. Hallotta, hogy kábítószerezett, és most maga is felfedezte rajta az elvonási tüneteket.

- Hogy vagy, Chris? – kérdezte Ray, azonban a fiú nem válaszolt. Üresen bámult maga elé a földre.

Ray nem akart hinni a szemének. Mi lett ebből a gyerekből? Egy emberi roncs? Egy gyilkos? Vagy csak egy szerencsétlen áldozat, akit a kábítószer a hatalmába kerített? A rendőrök szerint rossz társaságba keveredett, ami Raynek egyáltalán nem fért a fejébe. Hiszen Jack és Victoria jó szülők voltak, mindent megadtak neki, és úgy vigyáztak rá, mint a szemük fényére. Nem értette, hogy történhetett meg mindez, s ők sem vették észre a fiún Juliával, hogy kábítószerfüggő, mint ahogy a szülei sem. És most itt van ugyanaz a fiú, Jack büszkesége, aki megszűnt létezni. Úgy merengett maga elé, mint aki nem itt él az emberek között, nem volt hajlandó kommunikálni a külvilággal. Pedig annyi mindent szeretett volna kérdezni tőle, azonban a fiú nem válaszolt.

- Eltemettük a szüleidet… - mondta Ray, aztán várt néhány pillanatig, hátha ez meghatja a fiút. Hiába, Chris továbbra is néma csendbe burkolózott. – Miért tetted, Chris? Miért ölted meg őket? 

A gyerek erre felemelte a fejét, s döbbenten meredt Rayre.

- Én? Én voltam? – Chris erősen gondolkodott, az emlékeiben kutatott. – Nem, én nem bántottam őket…

Raynek majdnem elakadt a lélegzete. Ártatlannak vallja magát? Vagy nem is emlékszik arra az éjszakára?

- Hol van az apám? – Chris felemelte a hangját, és a plafonra meredt, mintha fohászkodni akart volna Istenhez.

- Meghalt, Chris. Te szúrtad le…

- Nem, ez nem igaz! Soha nem bántanám, én szeretem az apámat. Hol van? Látni akarom! – hirtelen felugrott a székről, melytől Ray megrettent, azonban az ápolók egyből rávetették magukat a fiúra. – Látni akarom! Engedjék be hozzám!

Chris a földre esett, őrjöngött, remegett, kapálódzott a padlón, mialatt az apja nevét kiáltotta. Máris nyílt az ajtó, és két őr lépett be a helyiségbe, majd segítettek elhurcolnia  fiút. Ray szólni sem tudott a döbbenettől, s némán figyelte, amint négyen hadakoznak vele a földön – hihetetlen ereje volt -, aztán elvezetik. Ez a gyerek nem normális, gondolta. De mi ütött belé? Ezt művelte vele a kábítószer? Nem beszámítható, s valószínűleg akkor sem volt az, amikor a szörnyű tettét elkövette. Fel sem tudja fogni, mit tett valójában, megölte a szüleit, s tönkretette a testvérei életét. Szegény Jack és Victoria… Ray akaratlanul is a barátaira gondolt, meg arra a szerencsétlen kislányra, akit Kaliforniában hagyott. Nem ezt érdemelték volna…

Ötödik fejezet

Amikor hajnalban megszólalt a vekker, Alexandra ijedten ült föl az ágyon. Tegnap este tette be a szobájába Olívia, de olyan erős csörömpölő hangot adott az a rozsdás szerkentyű, hogy Alex legszívesebben kihajította volna az ablakon. Egyik porcikája sem kívánta a felkelést, alig aludt valamit, az egész éjszakát átzokogta és a testvérére gondolt. Annyira hiányzott neki, és elképzelni sem tudta, hogy fogja kibírni ezt a nyarat nélküle ezen az átkozott helyen. A lelkében még mindig ott kavargott a telefonbeszélgetés őrült fájdalma, és nem értette, hogy most miért nem tud rajta segíteni Ray bácsi. Azonban nem maradt sok ideje gondolkodni, mert nyikordult az ajtó, és Olívia fenyegetően lépett be a szobába.
- Igyekezz, ha reggelizni akarsz munka előtt. Ne szöszmötölj annyit! – mordult rá a gyermekre, aki inkább lenyelte a könnyeit, minthogy újra elsírja magát. Annyit már ő is tudott, hogy sírással nem old meg semmit, attól még nem fog hamarabb visszamenni New Yorkba. Olívia néni az első perctől gonosz perszónának tűnt a számára, és Alex tartott tőle, úgyhogy szó nélkül engedelmeskedett, mert attól félt, hogy a nagynénje megveri. Villámgyorsan elkészült, és öt perc múlva megjelent a konyhában.

Olívia már az asztalnál ült, s ezúttal a nagynénjének nem kellett utasítania, a lány jól emlékezett a szavaira. Mostantól neki kell reggelit készítenie és elmosogatnia. Most sem volt más az asztalon csak kenyér és lekvár. Alex három szeletet vágott, melyből egyet evett Olívia, kettőt ő, mégis farkas éhes maradt. Legszívesebben megette volna mind a hármat, de Olívia azt mondta, ennyi elég lesz mindkettejüknek, s Alex nem mert még egyet készíteni magának. Az öregasszony még abba is beleszólt, mennyi lekvárt kenjen a kenyérre, nehogy pazaroljon. Alex szomorúan állt neki mosogatni, hamar végzett azzal a két tányérral és a tejes pohárral. Utána kezdetét vette a munka, Olívia kiküldte a pajtába, hogy segédkezzen a fejésnél. Tegnap még olyan egyszerűnek tűnt minden, amikor Tom megmutatta a tennivalókat, de álmában sem gondolta volna, hogy ez ilyen kemény munka, amikor maga is kivette belőle a részét.

Alexandrának sírhatnékja támadt, de inkább összeszorította a fogát, és csinálta, amit kell. Amikor dél körül visszament a házba, már farkaséhes volt. Olívia néni förtelmes ebéddel várta, azonban Alex gyorsan bekanalazta az ízetlen levest, és megette azt az egyetlen szelet sült húst, mely rettentően rágós volt, de nem számított. Biztosra vette, hogy Olívia néni nem tud főzni, ilyen ételeket maga is tudna produkálni, ennyit ő is megtanult az anyjától, mikor ott sürgött-forgott körülötte a konyhában. Istenem, mennyire hiányzott neki Victoria, és hiányoztak azok az ételkülönlegességek is, amivel mindig meglepte őket. Milyen finom mártásokat, köreteket és salátákat készített, s nem csak egy szelet húst adott nekik pár szem sült krumplival. És hol volt már az anyja fenséges csokoládétortája, áfonyás kosárkái vagy a sült fagylaltja? Minden, ami jó volt, odalett, amikor Chris a húga szeme láttára leszúrta az anyjukat.

A lány csak arra tudott gondolni, hogy átvészelje azt a kis időt a nagynénjénél, míg Ray bácsi nem talál neki egy új családot, és el nem viszi innen. Nem gondolta volna, de hihetetlenül jól esett neki az a förtelmes ebéd, mely sokkal táplálóbb volt, mint az a falatka lekváros kenyér reggelire. Most az egyszer végre jóllakott a farmon, s Olívia néninek illemtudóan megköszönte az ebédet. A mosogatás rá maradt. Miután elvégezte a dolgát a konyhában, eltervezte magában, hogyha visszamegy a szobájába, lepihen egy kicsit, azonban a nagynénje nem engedte. Kiküldte, hogy tegye rendbe a virágoskertjét, melyet már kezdett benőni a gaz. Odébb több ágyás is volt, melyben Olívia néni zöldségeket termesztett, de arra azt mondta, ráér holnap. Még szerencse, hiszen ezt is alig győzte a szerencsétlen lány, és ötóra után vissza kellett mennie a pajtába, hogy ott legyen az esti fejésnél. A munkások látták rajta, mennyire fáradt és kimerült, úgyhogy megengedték neki, hogy csak figyelje a munka menetét. Az az asszony is nagyon aranyos volt vele, aki kimérte a tejet a tartályból, és nem hagyta, hogy Alex segítsen elmosogatni azokat a hatalmas edényeket. Rettentően sajnálták ezt a kislányt, akinek meghaltak a szülei, és a vénlány nagynénjéhez került, aki éjjel-nappal dolgoztatta volna. Ha ezt megtudná a nagynénje, hogy az emberei kivételeznek vele, biztosan kirúgná mindegyikőjüket, azonban ez a veszély nem fenyegette őket. Olívia néni egyedül nem tudott volna kijönni a pajtába, csak ha Tom kihozta őt, s a férfi megbeszélte az embereivel, hogy hallgatni fognak, mint a sír.

Alex így is borzasztóan fáradt volt, mire hazaért. A nagynénje ott ült abban a kopott székében az ablaknál, rajta az a förtelmes szemüveg és újságot olvasott.

- Meg vagyok elégedve veled Alex, ügyes kislány vagy – mondta., s valami halvány mosolyféle jelent meg az arcán. A verandáról látta, hogy a kislány milyen szépen rendbe tette a virágoskertjét. – Most már lepihenhetsz.

Alex ekkor döbbent rá, Olívia néni miért vette magához. Nem azért, mert megsajnálta az árva kislányt, hanem egy cselédet akart, aki reggeltől estig keményen dolgozik neki fizetség nélkül, s erre a lány tökéletes alanynak bizonyult. Alex olyannyira beletemetkezett a munkába, hogy el is feledkezett a hívásról. 

- Ray bácsi nem telefonált? 

Olívia csodálkozva meredt a lányra, a szemei szinte azt kérdezték, ugyan miért telefonált volna?

- Nem – ingatta meg a fejét.

- Biztos? – Alex nem akarta elhinni, Ray bácsi megígérte, hogy ma elhívja. Bár azt is megígérte, jó nyara lesz.

- Biztos! Talán azt gondolod, hogy hazudok? – nézett mérgesen a lányra.

- Nem, csak… csak azt hittem, hogy esetleg nem tetszett hallani a telefon csörgését…. – hebegte Alex megszeppenve.

- Attól, hogy a szemem már nem a régi, a fülem még jó, világos?

- Igen, értettem. – Alex pontosan azt gondolta, hogy Olívia letagadja, mindent kinézett ebből a perszónából. – És elnézést… jó éjszakát!

- Jó éjszakát! – mondta savanyúan Olívia, mikor Alex kifordult az ajtón, majd utána kiáltott. – Ne felejtsd el felhúzni az órát reggelre!

Nem felejti el, hogyan is felejthetné, hiszen Olívia hajnalban úgyis ott terem a szobájában, és felébreszti. Esélye sem volt több alvásra. Rettentően fáradt volt, mikor bebújt az ágyba, mégsem tudott elaludni. Annyi minden történt vele az utóbbi időben, és úgy érezte, mostantól csak rossz érheti, a jó dolgokról csak álmodozhat. Pedig mennyire más volt otthon, és mennyire más volt Ray bácsinál. Megrohanták az emlékek, s a lánynak beugrott az a kép, amikor a bátyja beledöfi Victoriába a kést, s gyönyörű selyem hálóinge alól kibuggyan a vér… aztán az apja elszürkült arca, amint ott fekszik előtte holtan… majd a kishúga, amint zokogva kapaszkodik belé Ray bácsi háza előtt…

Ray bácsi biztosan telefonált, csak nem tudta őt elérni. Ray az egyedüli a felnőttek közül, aki szereti őt, és Alex biztosra vette, hogy nem hagyja cserben, Bízott benne… egyszer eljön érte, s elviszi erről az átkozott helyről. Neki mindössze annyi a dolga, hogy türelemmel kivárja azt a napot, és addig elviselje a kegyetlen nagynénjét.

Másnap rendkívül gyorsan eljött a reggel, mintha csak percek teltek volna el, s Alexnek nehezére esett a felkelés, sokkal inkább, mint tegnap. Izomláza volt, s minden porcikája fájt, de nagynénje nem kímélte, megkövetelte tőle a kemény munkát. Igyekezett jól teljesíteni a pajtában, délben az előző napi ebéd maradékát kapta, délután pedig rendbe tette Olívia néni konyhakertjét. Összeszedte minden erejét – mely igencsak fogytán volt -, hogy még a délután végezzen  vele, abban reménykedett, ha ma befejezi a kertet, akkor holnap délután nem lesz  semmi dolga. Olívia megdicsérte ugyan odaadó munkájáért, azonban másnapra új feladatot adott neki. Ha nem a kertben kellett kapálnia, akkor a házban kellett takarítania vagy mosnia, és így tovább… Olívia gondoskodott arról, hogy reggeltől estig ne maradjon a lánynak egy szabad perce sem, amit nem hálált meg több, táplálóbb étellel vagy netalán egy kis szeretettel.
Alexandra minden este megkérdezte, telefonált-e Ray bácsi, azonban a nagynénje állandóan csak a fejét rázta, s Alex tiszta szívéből gyűlölte őt. Annyira várta azt a hívást, mely napok óta nem történt meg, s egyik nap a lány elsírta magát Tom előtt, mikor a férfival a pajta felé tartottak.

Tom megsajnálta a kislányt, tisztában volt szomorú sorsával és kilátástalan helyzetével. Nem értette, hogy miért hitegették Alexandrát, de ő sejtette, ezt a kislányt senki sem fogja elvinni innen. Olívia néni örökbe fogadja, most intéződnek a papírok, és Tom nem tartotta valószínűnek, hogy eltitkolja a lány elől a hívásokat. Nem értette Rayt, de számára világossá vált: azért mesélt be mindenfélét Alexandrának, hogy nyugodt  szívvel itt hagyhassa, és nem fog jelentkezni többé. Tom annyira szeretett volna segíteni rajta, s mindent elkövetett azért, hogy legalább a mindennapjait megkönnyítse, ha mást nem tehet érte. Éppen ezért nem dolgoztatta az esti fejéseknél, hanem ez alatt az idő alatt elvitte az istállóba, kiválasztott neki egy szelíd lovat, és lovagolni tanította. Ez alatt a néhány óra alatt Alex boldognak érezhette magát, szerette a lovakat, lett egy újabb barátja Tom személyében, és megbeszélték, hogy ez a közös titkuk marad.

Amikor visszavezették a lovat az istállóba, Alex boldogsága az egyik pillanatról a másikra elillant, és ismét az a szomorúság költözött a szemébe, amely betöltötte az egész napját, s ami akkor telepedett a lányra, amikor a farmra érkezett. Alex minden este megkérdezte Olíviát, telefonált-e Ray bácsi, és mindig nem volt rá a válasz. Egyszer Olívia megsimogatta a feje búbját, és azt mondta, ha telefonál Ray, mindenképpen megmondja neki, hogy este hívja vissza. Ez volt az egyetlen jó dolog, amit a nagynénjétől kapott, egy vigasztaló simogatás, s Alex meg is lepődött, ellenben ez nem változtatott szomorú hangulatán.

Teltek a napok, Alex megszokta a hajnali keléseket és a kemény munkát, s már lemondott arról, hogy beszéljen Ray-vel, amikor szombat este a nagynénje mosolyogva várta az ablaknál. Alex fáradtan és kimerülten ért haza, mint mindig, és most sem akart többet beszélni a  nagynénjével, minthogy jó éjt kívánjon neki. Éppen fordult volna az ajtó felé, amikor Olívia megszólalt.

- Van számodra egy jó hírem – mondta kedvesen, s Alex csodálkozó pillantásokat vetett rá.

- Telefonált Ray bácsi? – kérdezte reménykedve.

- Igen, és hamarosan visszahív.

A lánynak ettől felcsillant a szeme, s a boldogság halvány árnyalata jelent meg az arcán. Alex nem törődött a fáradtsággal, bement a nappaliba, leült a telefon mellé, és nem mozdult el onnan, míg a készülék meg nem szólalt. Lehet, hogy már talált is neki egy új otthont, és akkor végre itt hagyhatja ezt a helyet. Ezen gondolkodott, amikor fél óra várakozás után megcsörrent a telefon.
- Halló Ray bácsi? – a lány boldogan kapta fel a kagylót.

- Szervusz, Alexandra! Örülök, hogy újra hallom a hangodat. – Hát még a lány hogy örült a férfinak!

- Hogy van Susan?

- Jól! – Ray sejtette, hogy a lány egyből a testvéréről fogja kérdezni. Elvégre ő az egyedüli, aki megmaradt neki. A szülei meghaltak, Chris pedig börtönben, illetve elmegyógyintézetben van. Ray nem tudott sokat a húgáról, úgyhogy inkább terelni próbálta a szót. – És te, Alex?

- Hát… Sokat kell dolgoznom a farmon, minden reggel korán kelek. – Borzalmasan érezte magát, s ez a hely a pokol volt számára, de nem számított. Remélte, hogy minél hamarabb elmehet innen, és elfelejtheti Olíviát. – Annyira hiányoznak a szüleim és Susan. Beszélhetnék vele?

Ray ettől tartott, ezért nem hívta őt korábban, nem akart még több fájdalmat okozni a lánynak, így is érte szegénykét éppen elég.

- Susan nincs már nálunk, Alex. Tudod, mondtam neked, hogy egy aranyos néni fog rá vigyázni a nyáron.

Egy aranyos néni? Olyan, mint Olívia? Ray neki is azt mondta, csodálatosan fogja érezni magát Kaliforniában… Most az egyszer fordult elő vele először, hogy nem hitt a férfinak. Addig nem, míg nem hallja Susantól ugyanezt.

- Nem tudnád valahogy elintézni, hogy beszélhessek vele? Úgy szeretném hallani a hangját, Ray bácsi! – Alex nem kérte, hanem könyörgött a telefonba.
- Majd megpróbálom, rendben?  - nem merte megmondani a lánynak, hogy ez lehetetlen. Susannak már új családja, új otthona van. – És ne haragudj, hogy csak most hívtalak, de rengeteg dolgom volt. Sokat kell dolgoznom az áruházban.

Neki meg a pajtában, a kertben, meg a házban kell dolgoznia. Mégis lett volna rá ideje, hogy telefonáljon. Szóval Olívia néninek igaza volt, nem titkolt el semmit, Ray egyszerűen nem emelte fel a kagylót az irodájában, és kész.  Pedig ezt is megígérte, és egy örökké valóságnak tűnt, mire újra beszélhettek, holott csak két hét telt el . Alexandra csalódott volt, mikor letette a telefont. Nem tudta, mit gondoljon. A nagy elkeseredésében elfelejtette megkérdezni, Ray mikor viszi őt el innen, azonban felesleges lett volna, hiszen jól tudta rá a választ. Majd, ha Ray bácsi talál neki egy új családot, s valószínűleg nem sikerült neki, különben megemlítette volna. Alex mérgesen ment be a  fürdőszobába, megfürdött, aztán beállította az órát, és bebújt az ágyba. Most is későn aludt el, nem jött álom a szemére, mert egyfolytában a testvérére gondolt, és imádkozott, hogy Susannak sose váljon pokollá az élete, mint az övé. 

Hatodik fejezet

Alexandra sokáig emésztette magát Ray bácsi miatt, megrendült a bizalma a férfiban. Sok mindent megígért a lánynak, s Ray hiába telefonált másnap, Alex többé nem hitt a szavának. Nem szoktak túl sokat beszélgetni, Ray mindig megkérdezte, hogy van, a lány meg mindig visszakérdezett, hogy mikor mehet vissza New Yorkba és mikor találkozhat a testvérével. A kérdések ugyanazok voltak, és hiába teltek a hetek, a válaszok is. És egyszer csak Alex azt vette észre, hogy haragszik Ray bácsira, arra az emberre, akit oly nagyon szeretett. Most már megértette, hogy becsapták őt, és elválasztották a testvérétől, s ezek után abban is kételkedett, Susan jó helyre került-e. Készített magának egy naptárat, és számolta a napokat, mikor lesz vége a nyárnak, s akkor újra találkozhatnak.
Augusztusban Olívia néni beküldte Tomot a városba, hogy vásároljon tanszereket a lánynak. Amikor Alexandra hazaért a pajtából, Olívia büszkén mutatta neki új iskolatáskáját, azonban a lány kikelt magából.

- Nekem nincs szükségem ezekre – felelte riadtan. A nagynénje azt hiszi, örökre itt fog maradni?

- Már hogyne lenne! Ősszel te is iskolába mész, mint a többi gyerek. Alexnek ez már túl sok volt, eddig mindig hallgatott, azonban most feltört belőle mindaz, ami eddig a szívét nyomta.

- De nem itt, ezen a szörnyű helyen. Ray bácsi engem csak nyaralni hozott ide, ősszel visszavisz New Yorkba. Én ott fogok iskolába járni.

Olívia arcára kiült a döbbenet, hát ez a lány nincs tisztában a helyzetével?

- Nem tudom, mivel tömte tele a fejedet a te Ray bácsid, de erről szó sem volt. Azért hozott ide, hogy ne kerülj árvaházba, és megkért arra, viseljem gondodat addig, míg fel nem nősz.

Micsoda? Egész életét ezzel a vénlánnyal kell töltenie? Egy világ dőlt össze benne.

- Ez nem igaz!

.- De igen. Én már örökbe is fogadtalak, gyermekem – mondta lágyan Olívia. Sajnálta ezt a lányt, amiért csalódást kellett neki okoznia, de azt hitte, Alex ezt már tudja. Bár sosem ültek le beszélgetni róla, sőt, semmi másról. 

- Jaj, ne… - Alex szeméből kibuggyantak a könnyek. Jól tudta, ez mit jelent, többé nem láthatja Susant. Ray bácsi hazudott neki. – És a testvérem?

- A megállapodás csak rólad szólt. Nem tudtam volna elvállalni egy kisgyereket is. Gondolom, őt máshol helyezték el.

Annál az aranyos néninél, ahogy Ray mondta, gondolta Alex. De hát Olíviáról is azt állította, hogy aranyos!

- Most mi lesz velem? Soha többé nem találkozhatok vele! – az asztalra borult, úgy zokogott. Olívia néni sántítva odalépett hozzá, s megsimogatta a lány selymes haját. Alex ezt nem nézte volna ki belőle. 

- Ne sírj, gyermekem. Nekem is nagyon fájt, mikor anyád elment apáddal New Yorkba, s évekig nem láttam, mégis el tudtam viselni. Idővel hozzá lehet szokni. 

Azonban ő úgy érezte, sosem fogja megszokni. Istenem, Susan… Hogy kapaszkodott belé, és mennyire sírt, amikor elváltak a Kemp háznál. Susan már akkor érezte, amit ő még nem is sejtett, mert Ray bácsi telebeszélte a fejét valami mással. És Alex elhitte, mert bízott benne… Szörnyű volt a felismerés, ismét elveszített két embert, a testvérét és az egyetlen barátját. De miért tette ezt vele Ray bácsi? S amikor este a férfi telefonált, Alexnek remegett a keze, mikor felvette a kagylót, és remegett a hangja, amint elmesélte neki a nagynénjével való beszélgetést.
- Engem már nem viszel vissza New Yorkba, ugye? – kérdezte, s közben a könnyei végigfolytak az arcán, azonban ezt a férfi nem láthatta.

- Szeretnélek, Alexandra, és hidd el, minden követ megmozgattam azért, hogy találjak neked egy új családot. – Sajnos senki nem akarta őt örökbe fogadni és felnevelni, Olívián kívül. 

- Miért hazudtál nekem, Ray bácsi?

A férfi tudta, hogy egyszer a gyerek rá fog jönni az igazságra, és akkor megkérdezi tőle. Hiába furdalta a lelkiismeret, hiába készült fel rá, mégsem tudta, mit válaszoljon. Miért, vajon miért? Hiszen úgy szerette ezt a gyermeket, Jacket és Victoriát is. Ray jót akart, és mégis kicsúsztak a kezei közül a dolgok. Mert gyáva volt, s nem mert szembeszállni a feleségével, különben Julia elvitte volna a fiát, s akkor a saját családját veszítette volna el.

- Én nem akartam, hogy megtudd az igazságot. Azt hittem, a nyáron sikerül nevelőszülőket találnom neked, és elhozhatlak New Yorkba, hogy a közelemben légy. – Ő csak meg akarta kímélni a fájdalomtól, azonban a lány ezt nem értette meg.

- Hol van Susan?

- Őt örökbe fogadta egy fiatal házaspár, itt élnek New Yorkban. Azt akartam, hogy te is a közelünkben légy, de nem adtam fel, továbbra is keresem az ideális otthont neked. Én szeretlek, Alexandra.

- De én nem – vágta rá a lány, és lecsapta a kagylót. Képtelen volt hinni a férfinak, aki hazudott neki. Elválasztotta a testvérétől, amit sosem fog megbocsátani Ray bácsinak.
Bezárkózott a szobájába, és megfogadta, amint lehetősége adódik, elmegy New Yorkba, és megkeresi a testvérét. Addig nem nyugszik, míg viszont nem látja őt.  

Ray másnap újra telefonált, azonban Alexandra közölte Olíviával, hogy nem hajlandó a telefonhoz menni. Majd ritkulni kezdtek a férfi hívásai, de a lány egyszer sem akart szóba állni vele, aztán Ray nem próbálkozott többé. 

Hetedik fejezet
Mire véget ért a nyár, Alexandra visszahúzódóbb és csendesebb lett, mint valaha. Nagyon bántotta, ami történt. Egyfolytában a húgára gondolt, vajon hol lehet most, hogy bánnak vele a nevelőszülei? Neki mennyire hiányzik a testvére, mert Alexnek pokolian hiányzott ő, meg a szülei is. Csak az emlékeik maradtak egymásról, még egy fényképet sem hozott Susanról, hiszen azt mondták, nyaralni megy Kaliforniába… A lányt igen megviselte Ray utolsó hívása, s Olívia is észrevette, mennyire szenved azóta. Megpróbált kíméletesebb lenni hozzá, mely néhány kedves mosolyból vagy bíztató simogatásból állt, ami Alex életét nem könnyítette meg, hiszen nem kapott több ételt, és nagynénje nem engedet a kitartó munkából. 

Ősszel kezdődött az iskola, Alexnek kora hajnalban kellett kelnie, hogy éppúgy elvégezhesse a teendőit a pajtában, mint nyáron. Aztán ki kellett gyalogolnia egy hosszú földúton egy másikra, ahonnan egy sárga iskolabusz vitte be a városba.

A buszmegállóban már egy tucat gyerek várakozott, s amikor meglátták Alexandrát, mindannyian végignéztek rajta, aztán egymásnak suttogtak valamit. A lány szégyellte magát, kopott nadrágot és enyhén megnyúlt pulóvert viselt. Azt hitte, ócska ruhája miatt lenézik a többiek, holott azért bámulták meg annyira, mert idegen volt a számukra. Arrafelé mindenki ismert mindenkit, s a környéken még nem látták ezt az angyalarcú, hosszú, sötétbarna hajú lányt. Alex szomorú volt, csendes és visszahúzódó, nem szólt senkihez, és a többiek sem szóltak hozzá. Aztán le is maradt azoktól a gyerekektől, akikkel együtt érkezett, és sokáig bolyongott az iskola épületében, mire megtalálta az osztálytermét. Addigra már mindenki elfoglalta a helyét, a lányok és a fiúk vidáman csacsogtak egymással, egyedül egy üres szék maradt leghátul, egy fekete, enyhén göndör hajú fiúcska mellett. Oda azért nem ült senki, mert ő volt a környék fenegyereke, azonban ezt Alex nem tudhatta, amúgy sem lett volna más választása.
- Szia! – Köszönt a fiú széles mosollyal az arcán, neki egyből megtetszett a lány. Már a buszon is figyelte titkon. – Bobby vagyok, Bobby Bright – mutatkozott be örömmel leendő osztálytársának, azonban a lány félszegen ejtette ki a  nevét. 

- Alexandra Welton.

- Szép név – jegyezte meg a fiú, s közelebbről szemügyre vette padtársa arcát és kék szemeit, milyen gyönyörű volt!

Azonban Bobby nem nézhette sokáig a lányt, mert belépett a tanár a terembe. Amúgy sem merte volna hosszabb ideig bámulni, nem akarta zavarba hozni, hiszen olyan félénk volt és szótlan. A fiúnak feltűnt nagyfokú szomorúsága, és az óra alatt azon gondolkodott, vajon miért lehet ennyire letörve. Látszott rajta, hogy nem szeret itt lenni, persze melyik gyereknek volt kedve a nyár végeztével az iskolapadba ülni?

- Reggel láttalak a buszon. Merre laksz? – kérdezgette a szünetben. Ha Bobby nem megy oda a lányhoz, valószínűleg végig egyedül lett volna a folyosón, külön a többiektől. Alex Olívia néninél már megszokta az egyedüllétet, bástyát épített maga köré, és akkor érezte magát biztonságban, ha visszavonult a szobájába. Ott nem zavarta senki, s együtt lehetett az emlékeivel.

- A Long Farmon – válaszolta egyhangúan.

- Te nem vagy idevalósi, ugye? – Bobby furcsállta Alex viselkedését, mindent harapófogóval kell kihúzni belőle. Ennek ellenére csodálta is, mert ilyen lánnyal még nem találkozott. Volt valami titokzatos a tekintetében.

- New Yorkból jöttem- . És mennyire vágyott vissza oda, azonban Bobby ezt nem tudhatta. 

- Hát, az sokkal forgalmasabb hely, mint a mi kis városunk, az egyszer biztos. – Alex bólintott, és Bobby rájött arra, ha ő nem tesz fel neki kérdéseket, akkor a lány egy szót sem szólna. A fiú roppant kíváncsi volt, hát tovább faggatta. – És hogyhogy ide jöttek a szüleid?
Alexandra most először emelte fel a fejét, és nézett bele Bobby szemébe.

- A szüleim meghaltak. Olívia néni az egyetlen rokonom, ezért kerültem ide.

Bobby arcára kiült a döbbenet. Most már értette, miért viselkedik így a lány.

- Sajnálom…

Alex egy szót sem szólt, lesütötte a szemét, és ismét beburkolózott a jól megszokott szótlanságba.

- Gondolom, nem igazán szeretsz itt lenni. De nem olyan rossz hely ám ez, mint amilyennek látszik. Voltál már a völgyben, a kis tónál vagy az erdőben, a magaslesen?

A lány megrázta a fejét, de ezúttal érdeklődéssel nézett a fiúra.

- Szívesen megmutatnám neked, ha lenne hozzá kedved – kacsintott egyet Bobby, mire Alex elmosolyodott. Most fordult elő vele először, hogy valakivel szóba állt a nagynénje farmján kívül. Ez a fiú olyan aranyos volt, kedves, s mennyivel gyönyörűbbnek látta a lányt, amint megérintette a jókedv.

- Köszönöm.

- Sokkal jobban áll neked, ha mosolyogsz – imponált neki Bobby amibe Alex bele is pirult.

Az órák kellemesen teltek, s akkor érezte magát először felszabadultnak, amióta Kaliforniába jött, amikor új pajtásával kilépett az iskolakapun. Ha belegondolt, hogy mennyire nem akart iskolába jönni, és most mennyire örült, hiszen rég nem volt ilyen csodálatos napja. Bobby kellemes társaság, élvezte vele az együttlétet, mialatt megszabadult minden tehertől, ami a vállát nyomta. Maga is csodálkozott rajta, de erre a délelőttre elfelejtette keserves életét, Olívia néni zsarnokoskodását, meg hogy elvesztette a szüleit.

- Nem messze lakom tőletek, úgyhogy reggel jöhetnénk együtt, ha gondolod – ajánlotta Bobby hazafelé az iskolabuszon. – Majd megvárlak a táblánál. 

Annál az ütött-kopott táblánál, ami jelzi a Long Farm kezdetét? Nem rossz ötlet, odáig úgysem lát el Olívia néni, gondolta Alex, és belecsapott a fiú tenyerébe. Amikor megérkezett, Olívia néni a verandán várta.

- Nos, milyen volt az iskola?

- Jó – válaszolta közömbösen. Ha tudná, mennyivel jobban érezte magát a többi gyerek között mint a farmon! És lett egy új barátja.

- Remélem, igyekezni fogsz a tanulásban is éppúgy, mint az itthoni munkában. Anyád is jó tanuló volt, nem hozhatsz szégyent a fejünkre – közölte újabb elvárását a lánnyal. Arról viszont nem esett szó, hogy elengedné neki valamelyik munkát a farmon vagy a házban, hiszen a tanulás is időt igényel majd.

- Igyekezni fogok, Olívia néni – válaszolta, majd bement a szobájába, és átöltözött munkásruhába, mely annál is ócskább pulóvert és nadrágot jelentett, mint ami aznap rajta volt. Pedig milyen gyönyörű ruhákban járt otthon!

Jókedvűen ment ki a pajtába, mindig ott találkozott Tommal. Alex örült neki, hogy becsaphatják Olívia nénit. Mi lenne, ha tudna a lovagló leckéiről, vagy az új barátjáról? Biztosan eltiltaná mindkettőtől… Tom meglepődött, hogy mennyivel vidámabb lett Alexandra az első nap után, és mindketten tudták, öröm lesz a lánynak távol lenni Olíviától, ha csak fél napokra is.

Ezúttal Alexandra alig várta a reggelt, hogy gyorsan kiszaladhasson a pajtába, majd korán kiment a táblához, olyan izgatottan várta a barátját. Azonban nem tudott elég korán menni ahhoz, hogy Bobby meg ne előzze, ugyanis a fiú már ott állt az út szélén, és messziről integetett neki. Alexandra örömében két puszit nyomott Bobby arcára, s ezúttal a fiú pirult el meglepetésében.

- Van kedved ma délután  felmenni velem az erdőbe? – Tegnap elmesélte, mennyit dolgoztatja Olívia néni, de késő délután már talán van szabadideje. Legalábbis Bobby reménykedett benne.

- Délutánonként Tommal szoktam lovagolni.

- Ki az a Tom?

- Ő az ügyintéző a farmon, vagy valami ilyesmi. – S Bobbynak elárulta közös titkukat, amit nem mondott még el senkinek.

- Rendes ember lehet ez a Tom. Na, és a lovagló leckék után? 

- Nem tudom. – Az is kész csoda volt, hogy a lovaglásról Olívia néni nem szerzett tudomást, arról viszont végképp nem volt fogalma, hogyan találkozzon titokban a fiúval. – A nagynéném biztosan nem engedne el…

- És ha nem kötnéd az orrára a dolgot? – Olyan csodálatosan hangzott, csak az volt a baj, hogy Alexandra félt. Még sosem csinált rosszat, mindig engedelmeskedett a nagynénjének, s nem csapott be felnőtteket, holott a felnőttek őt már többször becsapták.

- Hogyhogy?

- Mi lenne, ha megkérnéd Tomot, hogy halasszátok el a lovaglást holnapra, s addig eljöhetnél velem.

Ez Alexnek eszébe sem jutott, hogy Bobbynak mennyi esze van. Bár ő már jártas volt a szülők „kicselezésében”, s neki egy vénlány, aki segítség nélkül ki sem tudott mozdulni a házából, nem okozott gondot, Olívia a farm rabja volt, háza a börtöncella, ahová Alexandrát is bezárta volna, de Bobby ezt nem engedhette.

Öt óra után találkoztak, Bobby elmagyarázta a lánynak, merre menjen. Alex nem gondolta volna, hogy Olívia néninek ekkora farmja van és rengeteg földje. Sokat kellett gyalogolnia, mire odaért a megbeszélt találkozóra, s a fiú bevallotta, mennyire izgult miatta, hogy el tudjon jönni.

- Itt már véget ér a nagynénéd birtoka.

Alex visszanézett a domboldalról, mennyire másnak tűnt így a Long Farm! A távolban látszott a ház, amelyben lakott, és az istállók, legelők, meg a gabonával bevetett termőföldek hosszú sora. Alex azon tűnődött, milyen gyönyörű lehetett a ház újkorában a melléképületeivel. A fiú felvitte őt a dombra, onnan már látni lehetett a tavat, melynek a túlsó oldalán újabb domb magasodott, s a víztől néhány méterre már kezdődtek a fák. Hatalmasak voltak és gyönyörűek, Alex egyedül a fenyőfákat ismerte fel közülük, a többit viszont nem merte megkérdezni a fiútól, nem akart tudatlannak látszani. Rengeteg fenyő borította be a domboldalt, Bobbyval megkerülték a tavat, és máris az erdőben találták magukat, ami egyre jobban sűrűsödött. Alex még sosem járt a természetben, New Yorkban hozzászokott a betonrengeteghez, és még sosem érezte magát olyan szabadnak, mint most a barátjával.

Rengeteget beszélgettek útközben, és ha elfáradtak, leültek egy fa tövébe pihenni. A fiú mesélt az apja farmjáról, ők is tartottak lovakat és marhákat, de nem olyan sokat, mint Olívia néni.

- Egyszer eljöhetnél hozzánk, nem messze lakunk tőletek. A testvéreim biztosan örülnének neked.

Bobbynak négy lánytestvére volt, ő volt az egyedüli fiú. Alex azt gondolta, hogy ők is olyan szerényen élhetnek, mint Olívia néni. Bobbynak is sokat kellett segítenie az apjának, és mindenki tudta, egyszer ő fogja átvenni a farmot és vezetni a gazdaságot. Azonban az apja sosem követelt tőle annyi munkát, mint Olívia ettől a törékeny lánytól, s Bobby reggel nyugodtan aludhatott, míg el nem indult az iskolába. Tudta, mennyire borzalmas lenne, ha indulás előtt még ki kellene mennie a pajtába, éppen azért sajnálta a lányt.

- Ez az Olívia néni egy szörnyeteg lehet. Nem normális, az egyszer biztos.

Alex mindent elmesélt Bobbynak, mit élt át azon a borzalmas éjszakán New Yorkban, s mennyi mindent kell elviselnie a nagynénje mellett. Azonban ez mit sem számított ahhoz a borzalmas fájdalomhoz képest, amely a testvére elvesztése óta kínozta.

- Ne félj, viszont fogod még látni Susant, ebben biztos vagyok. Majd ha felnőttünk, segítek neked megkeresni. – Igen, sajnos más esélyük nem volt, csak ha megvárják, míg nagykorúak lesznek, és Alex majd nem tartozik Olívia felügyelete alá. Bobby úgy érezte, mindenre képes lenne ezért a lányért.

-Köszönöm – mosolyodott el Alex, s a könnyeivel küszködött. Ha a fiú tudná, mennyit jelent ez neki!  - Olyan rendes vagy hozzám, Bobby.

- Szerinted mire jók a barátok?

- Nekem még sosem volt barátom – vallotta be szégyenkezve.

- Akkor éppen itt az ideje!

A fiú előhúzott egy bicskát a zsebéből, s örök barátságuk jeléül belevéste nevük kezdőbetűjét abba a vastag törzsű fába, ahol ültek.

- Mostantól ez lesz a kedvenc fenyőm – kacsintott a lányra.

- Az enyém is – megpróbált kacsintani egyet a lány is, de nem sikerült neki. Ezen mindketten felnevettek, és Bobby azt mondta, még gyakorolni kell, de szívesen megtanítja.

Alex határtalanul boldog volt, amikor hazament. A fiú még visszakísérte őt a birtokhatárig. Alex később ért vissza, mint szokott, és azt füllentette Olíviának, hogy ottmaradt még segíteni egy kicsit az embereknek a pajtában. Olívia nemcsak gonosz volt, hanem buta is, egyáltalán nem gyanakodott. Alex hálát adott az égnek, hogy ott volt neki Bobby, különben isten tudja, hogy vészelte volna át azokat a förtelmes napokat mellette. Egyedül az éltette, hogy minden áldott nap találkozott a fiúval az iskolában, és esténként együtt csavarogtak az erdőben. Amikor Alex szabadnapot kapott Olívia nénitől, átment a fiú családjához. Otthon azt hazudta, hogy korrepetálnia kell az egyik kislányt az osztályból. Alexandra jól tanult és szorgalmasan végezte el a munkáját a farmon, így Olíviának nem lehetett kifogása ellene.

Bobby nagyon örült, hogy bemutathatta a családjának, akik kedvesen fogadták. Az édesanyja finom süteménnyel várta, amiről a lánynak Victoria jutott eszébe. Milyen rég volt az, amikor az anyja áfonyás kosárkákat sütött neki! Bobby körbevezette a farmon, majd a négy nővérével együtt kedvükre     játszhattak egész nap, úgyhogy nagy gyerekzsivaj töltötte be a házat, amikor ebédnél az asztalhoz ültek. Alexandrát ekkor érintette meg újra a családi idill, s a szeretet, amit a Bright házban tapasztalt, felelevenítette benne az emlékeket. Olívia néninél sosem érzett ilyet, és rá kellett döbbennie, jobban hiányoznak neki a szülei, és a régi élete, mint valaha. Bobbynak több testvére volt, s mindannyian együtt lehettek. Istenem, hogy irigyelte ezért a fiút! Eszébe jutott Susan, és azon tűnődött, vajon hol lehet most? Vajon ő részese lehet-e egy meghitt otthonnak, békés családi fészeknek, amitől Alexandrát megosztották. De amint felnő, az lesz az első dolga, hogy megkeresi a testvérét. És megkeresi Ray bácsit is, mert választ akar kapni a kérdéseire, miért tette ezt vele? Miért hazudott neki, és miért hozta ide, ehhez a förtelmes öreglányhoz?

Bobby családja hamar megszerette őt, s Alex amikor tehette, átment hozzájuk. Erre a szabadnapjain és ünnepnapokon volt lehetősége, Bobbyval viszont sülve-főve együtt lehetett, délelőttönként az iskolában, esténként pedig az erdőben. A nyár megnehezítette a dolgukat, akkor csak az erdőben találkoztak, s a fiú minden este várta a birtokhatárnál, hogy együtt gyalogoljanak el ahhoz a fához, melybe nevük kezdőbetűit véste. Minden perc ajándék volt Alex számára, amit a barátjával tölthetett, Bobbynak pedig élményt jelentett a lány társasága, s valahogy mindig őrült gyorsasággal szaladtak az órák, amikor kettesben voltak. és gyorsan teltek az évek is, mialatt a barátságuk olyannyira összefonódott és elmélyült, hogy Alexandra  már a testvérének tekintette a fiút. Bobbynak is nagyon sokat jelentett a lány, s amikor egyik délután felmentek az erdőbe, és megpihentek egy fa tövében, a fiú nem tudott várni tovább. Magához húzta és megcsókolta Alexandrát, aki megijedt ettől a lépéstől, s úgy ült ott a fűben, mint egy riadt őz.

- Ezt most miért csináltad? – kérdezte, mintha olyan nagy bűn lenne.

- Mert szeretlek, Alex – mosolygott a fiú, s megsimogatta a lány arcát. Végre elérkezettnek látta az időt, hogy a tudtára adja, mit érez. Ekkor már mindketten tizenhárom évesek voltak.

- Ne csókolj meg többé, kérlek.

Bobbyt megdöbbentette a lány válasza. Az ő korukban a többi lány már epekedve várta, hogy megkapja élete első csókját, meg hogy járhassanak valakivel. A többiek már hónapok óta ugratták őket az iskolában, hogy biztosan szerelmesek egymásba, amit Alex nem vett komolyan, Bobby viszont igen. Azóta szerette ezt a csodálatos lányt, amióta megpillantotta az osztályteremben.  
- Miért Alex? Te nem szeretsz? – Hiszen sülve-főve együtt voltak, s mindketten olyan jól érezték magukat egymás társaságában. Bobby nem értette mi a baj.

- De szeretlek téged, mindennél jobban… csak nem úgy, ahogy egy lány egy fiút, hanem mint a testvéremet. Érted?

- Nem akarsz járni velem?

Alex megrázta a fejét.

- Nem lehetek szerelmes beléd, Bobby. Te vagy a legjobb barátom.

A fiú észrevette, hogy a lány remegni kezd a karjában.

- Te reszketsz… Mitől félsz, Alex?

- A szerelem múlandó, a barátság viszont örökre szól. És én nem akarlak elveszíteni téged is, mint a többieket… - fájó könnyek jelentek meg a szemében. Bobby volt az egyetlen kincs az életében, és nem akart megválni tőle, hisz oly sok mindenkit elveszített már.

- Jól van – a fiú magához ölelte a lányt, aki továbbra is  zokogott.

- Nem tehetjük kockára a kapcsolatunkat – szipogta.

- Rendben. Megértelek. – Megértette, s közben sajgott a szíve. Tudta, mindig szeretni fogja ezt a lányt, bármi történjék is.

Nyolcadik fejezet

Mindketten középiskolásként folytatták tanulmányaikat, ami Bobbynak sokkal nehezebben ment, mint gondolta. Alexandra segített neki, amiben tudott. Szívesen korrepetálta a barátját, akinek sosem volt erőssége a tanulás, s Alexnek köszönhette, hogy átengedték a következő évre. Változtak az idők, egyre jobban közeledtek a felnőtté váláshoz, és Bobby is megváltozott. Mivel Alexandra nem kért a szerelméből, más lányok után nézett, de komolyan nem udvarolt egyiknek sem, futó kapcsolatai voltak. Alex élete ugyanolyan sivár maradt, mint amikor Ray bácsi Kaliforniába hozta. Olívia néni éppúgy dolgoztatta, és semmiféle szórakozást nem tett lehetővé neki. Nem engedte el az iskolabálra, amitől Bobby dühöngött, de Alex nem bánta. Nem volt egy normális ruhája, meg amúgy sem érezte volna olyan jól magát, ő megmaradt annak a visszahúzódó kislánynak, csak Bobbyt engedte közel magához. Barátai nem voltak, s vajon miről beszélgetett volna a korabeli lányokkal, ha soha nem találta meg velük a közös hangot? Bobby viszont jól kiszórakozta magát, s élvezte a gondtalan életet, ivott az ottani fiúkkal, akikkel együtt heccelték a lányokat. Alexandra  ez alatt otthon ült a szobájában, és aggódott érte, nehogy túlzásba vigye ezeket a bulikat.

Másnap az iskolában rendszerint azt tárgyalták, hogy ki kivel volt az este, s Alex hálát adott az égnek, hogy annak idején nem engedett a kísértésnek, és megmaradt Bobby barátjának. Ugyanis a fiú mindig új hódítással dicsekedett a társainak, nem volt nehéz dolga, rendkívül jóképű, a gazdasági munkától  erős, izmos fiatalember lett belőle, akin csak úgy csüngtek a lányok. Egyre jobban ritkultak az erdőbeli találkozásaik, majd megszűntek, mert Bobbynak randevúra kellett mennie. De Alexandra ezt megértette, s hiába próbálták meg őt is megkörnyékezni a fiúk, elutasította mindegyiket. Jól tudta, Olívia néni úgysem engedné, hogy randizzon bármelyikkel, és a lányt amúgy sem érdekelték a fiúk. Mindössze egy dolog éltette, hamarosan szabad lesz, és akkor megkeresheti a testvérét. 
A délutánjai magányosan teltek, és hogy ne unatkozzon, elővette a tankönyveit, és addig bújta őket, míg alig látott az álmosságtól. A sok szorgalom meghozta a gyümölcsét, Alexandra minden évben osztályelső lett, a fiú pedig épphogy átevickélt a vizsgákon.

- Miért nem tanulsz egy kicsit jobban, Bobby? – kérdezte egyszer Alex, amikor éppen hazafelé tartottak az iskolabuszon. Jól tudta, hogy barátja csak annyira veszi  kezébe a tankönyveket, amennyire nagyon muszáj.

- Ugyan, minek? Nekem elég, ha elvégzem ezt a sulit, aztán úgyis átveszem apám gazdaságát. Ne aggódj, a jövőm be van biztosítva.

- De milyen jövő? Ugyanolyan szegényen akarsz élni, mint a szüleid vagy Olívia néni? Mert én nem! – eltökélt szándéka volt, hogy amint lehet elmegy innen. Nem akart egész életében állatokat gondozni.

- Akik szegénynek születnek, azok is maradnak, Alex. Nekünk nincs esélyünk feljebb jutni – vonta meg a vállát Bobby.

A lány alig ismert rá, ő nem szokott csak úgy beletörődni a dolgokba. Hirtelen eszébe jutott, mennyit segített neki a fiú gyerekkorukban, ha csak a titkos találkákra gondolt. Alexnek akkor kilátástalannak tűnt minden. Bobby mégis megoldotta, hogyan játsszák ki Olívia nénit. Eddig együtt küzdöttek, s nem nyugodtak bele a megváltoztathatatlanba. És Alex éppen ezért nem értette, Bobby miért lett ennyire  felelőtlen.

- Hát, ezzel a hozzáállással nem is lesz – mondta morcosan.

- Nem vagyok olyan okos, mint te, Alex. Téged biztosan felvesznek az egyetemre, de mi lenne apám gazdaságával, ha én is elmennék? Elhiszem, hogy te gyűlölöd ezt az életvitelt Olívia néni miatt, de én szeretem az állatokat. Apám élete munkája a farm, s abból tartja el a családunkat. Itt születtem, és kiskoromtól kezdve arra neveltek, hogy ezt tovább vigyem. 

Most a lánynak kellett megértenie a fiút, és most tapasztalták meg először, hiába nőttek fel együtt, máshová valók. Alexandrának hiányzott a nagyváros, egy kényelmes, irodai munka. Minél hamarabb meg akart szabadulni az állattartástól és a mezőgazdaságtól, Bobbynak viszont a farmerélet jelentett mindent. És máshoz nem is értett, persze Alex sem. Egyelőre.

Utolsó évesek voltak a középiskolában, Alex kitűnően tanult, és Bobby egyre jobban érezte, hogy el fogja veszíteni a lányt. Olyan dolog miatt fognak elszakadni egymástól, amiről nem tehetnek. Alex nem maradhat itt örökké, s meg is tett mindent azért, hogy kitörhessen innen. Mindenféleképpen tovább akart tanulni, s New Yorkba és a környékbeli egyetemekre adta be a jelentkezését, Bobby szerint nem véletlenül, hogy minél messzebb kerülhessen innen. Végül is a lány gyökerei New Yorkban voltak, mindig is visszavágyott oda, hát nem csoda, hogy ott vagy annak környékén szeretett volna egyetemre járni. Aztán végül a Washington Universityre sikerült bejutnia, elnyerte az ösztöndíjat. Alex hihetetlenül boldog volt, azonban Olívia néni tett róla, hogy szertefoszoljanak az álmai. Közölte, semmiféle támogatást nem tud nyújtani a lánynak, az ösztöndíj hiába fedezné a tandíjat.  A tankönyveket, étkezést, szállást viszont nem. Úgyhogy továbbra is kénytelen lesz nála dolgozni. Alex sírva mesélte el Bobbynak, aki azt tanácsolta neki, hogy vállaljon állást a nyárra, hogy legyen egy kis tartalék pénze, majd ősszel keres magának egy másodállást az egyetem környékén, amit el tud végezni tanulás  mellett. Erre viszont a nagynénjének az volt a válasza, ha nem dolgozik meg nála azért, maiért eltartja őt, mehet az utcára.

- Ezt akkor sem művelheti veled ez a boszorkány! – Bobby meg tudta volna fojtani Olíviát. Sejtette, miért csinálja ezt vele, mindenáron marasztalni akarja a lányt, és még több bőrt lehúzni róla, hiszen eddig is rabszolgaként dolgozott nála, és megcsinált mindent, ingyen. – Lassan nagykorú leszel, s akkor végre otthagyhatod őt.

-Hova mehetnék pénz nélkül, minden nélkül?

Bobby különös ötlettel állt elő.

- Hozzánk.

- Ugyan már! – legyintett Alex, azonban amint a fiú mélyen belenézett a szemébe, akkor döbbent rá, mennyire komolyan gondolja.

- Lakhatnál velem, Alexandra. – Mindketten tudták, hogy a lakhatást Bobby milyen értelemben gondolta. – A szüleim kedvelnek téged, és amióta a nagyobbik nővérem férjhez ment, van nálunk szabad hely. Közös szobánk lenne, és kapnál tőlem egy szép gyűrűt, ha akarnád.

Alex elképedve nézett a barátjára, értette a célzást.

- Te még mindig szerelmes vagy belém, Bobby? – Az utóbbi időben ez nehezen volt elképzelhető a fiúról. Az ágyában egymás után fordultak meg a lányok.

- Szeretlek, Axie… - vallotta be őszintén. Még soha, senki nem becézte így.

- Köztünk nem lehet több barátságnál, értsd meg. Különben úgy járnék én is, mint azok a lányok, akik…

- Ők mások – szakította félbe  a fiú. – Én mindig szeretni foglak.

Azonban hiába. Ha összeköltöznének, azzal Alex gondja nem oldódna meg. Külön világból valók, Bobbynak a mindene a farm, kedvese viszont gyűlöli. Nem lennének sokáig boldogok, Bobby nem kényszerítheti egy olyan életre, amit a lány nem szeret. Ray bácsi és Olívia néni egyszer már megtette…. Alexandrának egyetemre kell mennie, hogy megvalósítsa az álmait, mint ahogy Bobby is valóra váltja az övéit, miután apjától átveszi a gazdaságot. Két ember más világból, más álmokkal, más tervekkel, melyek előbb-utóbb megölnék a szerelmüket. Alexnek igaza van, így legalább a barátságuk megmarad.

A lány tisztában volt vele, hogy nyáron kemény munka vár rá, kétszeresen kell dolgoznia. Olívia néni nem engedte el neki a tennivalóit a farmon, de Alex már annyira megszokta a zsarnokoskodását, hogy meg sem lepődött rajta. Azonban azt már rég elhatározta, hogy nem adja fel, és nem fog beletörődni a sorsába. Állást vállalt egy élelmiszerboltban, hogy legyen egy kis pénze, amin elutazhat New Yorkba. Tudta, Olívia néni úgysem adna neki, és az egyetem nem is érdekelte annyira, mint az eredeti célja. Ez a vénlány valószínűleg megfosztja őt a továbbtanulás lehetőségétől, de azt nem éri el, hogy ne tudja megkeresni a testvérét. És Alexandra csak erre gondolt a kemény munka során, minél hamarabb viszont akarta látni Susant. Éjszakánként arról ábrándozott, vajon milyen lesz a viszontlátás. Tizenegy év telt el azóta, hogy elszakították őket egymástól, és Ray bácsi erre az átkozott helyre hozta. Tizenegy éve csak erről álmodott, ez adott erőt a túléléshez. A reménynek köszönhette, hogy végig tudta csinálni mindazt, amit Olívia néni kényszerített rá. És most már csak karnyújtásnyira volt…
- Lehet, hogy jobbra fordul a sorod, Axie. Elvégre a szüleid gazdagok voltak, s nem rég töltötted be a tizennyolcat. Most már megkaphatod az örökségedet, biztos maradt neked valamennyi apád vagyonából – mondta egyik délután Bobby. Ő is sokat töprengett ezen, szeretett volna segíteni a lánynak. Az nem lehet, hogy most ne tudjanak túljárni Olívia eszén úgy, ahogy azt gyerekkorukban tették.

- Nem tudom. – Ez gyerekként sosem foglalkoztatta. Bobbynak sokat mesélt a szüleiről, csodálatos házukról, meg hogy anyja milyen gyönyörű ruhákban járt, szép ékszereket hordott, apja pedig társtulajdonosa volt a Welton Áruháznak, Ray bácsival. Talán maradt a vagyonukból egy csekély összeg, ami talán elég lesz a lánynak az egyetemre. 

Alexandrában Bobby ismét felkeltette a reményt, ahogy azt az évek alatt már annyiszor megtette. A fiú jól tudta, minden egyes lépésével hozzájárul ahhoz, hogy a lány elmehessen innen. És ha Alexnek alkalma nyílik rá, meg is teszi, és soha nem jön vissza, amiért a nagynénje meggyűlöltette vele ezt a helyet. És különben is, minek jönne vissza? Főleg, ha megtalálja a testvérét. Az ő helye New Yorkban van, ahol élheti a maga életét, amit Chris kislány korában elvett tőle, amikor kábulatban leszúrta a szüleit.

Amikor megkereste a repülőjegy árát, madarat lehetett volna fogatni vele. Bobby elkérte apja furgonját, és maga vitte ki a barátját a repülőtérre. Alex másról sem beszélt, csak a testvéréről, és azon tűnődött, vajon milyen lehet most. Három évesen látta utoljára, kislányként, s tizenegy évet kellett várnia, hogy beteljesüljön az álma. Bobby még sosem látta ilyen boldognak ez alatt az évtized alatt, mint most. 

- Miért vagy ilyen  szomorú? Nem örülsz, hogy… - kérdezte Alex, amikor már az előcsarnokban várakoztak.

- Dehogynem! – a fiú elmosolyodott ugyan, de a lány érezte, hogy e mögött a mosoly mögött valami más van.  – Csak aggódom érted egy kicsit. Vigyázz magadra, Axie.
Axie… Olyan szépen mondta, s Alexandrának nagyon tetszett ez a becenév. A fiú attól a naptól kezdve hívta így, amikor kis híján megkérte a lány kezét, és azóta is épp olyan lágyan, kedvesen ejtette ki, melyből érződött, mit jelent neki ez a lány. Többet, mint barátot, testvért, szerelmet; az egész életét… És Bobby úgy érezte belehal, ha nem láthatja.

- Attól félsz, hogy nem jövök vissza, ugye? – rátapintott a lényegre. Jól ismerték egymást, hiszen együtt nőttek fel.

- Azt mondtad, visszajössz – rántotta meg a vállát lazán a fiú. Alex valóban megígérte, de Bobby félt attól, hogy amint visszakerül abba a közegbe, meggondolja magát, és akkor elveszíti a legjobb barátját. Főleg, ha találkozik a testvérével, s Bobby biztosra vette, hogy szép pénzt örökölnek a lányok a szüleik után. Megérdemelnék…

- Én sosem csaptalak be, Bobby. Amit egyszer megígértem, az úgy is lesz. Visszajövök, ne aggódj.

- Most még igen. De később, ha elvégzed az egyetemet? – mélyen belenézett  szemébe, a tekintete elárulta minden fájdalmát.

- Nem is biztos, hogy mehetek egyetemre. – A lányt egyelőre nem érdekelte a jövő, csak a testvére foglalkoztatta, és az a mérhetetlen boldogság, amit még sosem érzett.

- Ugyan már!

- Akkor sem fogsz elveszíteni. A mi barátságunk örökre szól, ezt ne felejtsd el.

De mit ér vele, ha a lány a világ másik végén lakik majd, és nem találkozhatnak? Alex örömmel szállt fel a gépre, Bobby addig integetett neki és követte a tekintetével, míg az el nem tűnt a bekötő folyosón. Azt már senki nem láthatta, hogy titkon egy könnycsepp gördült ki a szeméből.

Amikor Alexandra helye foglalt a gép belsejében, és becsatolta a biztonsági övet, az jutott az eszébe, amikor Ray bácsival utazott ide. Még mindig fájdalommal töltötte el, ha arra gondolt, hogy a férfi becsapta őt, pedig úgy bízott benne! Ray azok közé az emberek közé tartozott, akiket szeretett, mint a szüleit, Susant, Davidet… És hiába nőtt fel, nem értette még ennyi év távlatából sem, hogy miért kellett mindenkit elveszítenie? Az emlékek ismét felszínre törtek, milyen szép volt minden, amikor még éltek a szülei. Az anyja csodálatos ruhákat tervezett neki, fenséges süteményeket sütött, s rengeteget játszott az apjával, esténként mindig ő olvasta fel a kedvenc meséjét. És mennyire jók voltak azok az összejövetelek, amikor Ray bácsi átvitte hozzájuk Davidet. Akkor Alexandra biztonságban érezhette magát, és fogalma sem volt arról, milyen az élet Olívia néninél. Aztán minden összeomlott, és nem tudta, kit gyűlöljön jobban sanyarú gyermekkoráért, Christ, vagy Rayt? Az volt a különbség kettejük között, hogy Ray bácsit akarta látni, a bátyját viszont nem. Csak annyit tudott róla, hogy még mindig elmegyógyintézetben van, és ott is marad élete végéig.
Amint leszállt a gép, és Alex csomagjával kilépett a New York-i hőségbe, remegni kezdett a lába. Vajon milyen lesz, ha újra szembenéz azzal az emberrel, akit megutált az évek során, de a szíve mélyén még szerette. Hiszen hazahozta őket a kórházból, azután a szörnyű éjszaka után.
Leintett egy taxit, és bemondta Ray bácsi címét, amit éppúgy tudott, mintha csak tegnap indult volna el Kaliforniába. Hogy is felejthette volna el, s amikor a taxis befordult az utcába, a lánynak már remegett a gyomra, félelem és izgalom lángolt a testében. Aztán feltűnt a ház a lépcsőkkel, ahol ismét szomorú emlék jutott az eszébe, itt búcsúzott el a testvérétől, s még most is érezte karjain Susan szorítását, hogy kapaszkodott belé, és zokogott! Istenem, hányszor gondolt rá a hosszúévek alatt, utolsó ölelésére, csókjára, de most itt volt. És hamarosan megtudja, hol lakik a húga. Izgatottan csöngetett be a házba, s nagyobb meglepetés érte, mint gondolta. Egy idegen nő nyitott ajtót, és kérdőn meredt Alexre.

- Tessék, mit óhajt?

A lánynak hirtelen elakadt a lélegzete, s beletelt néhány pillanatba, mire megszólalt.

- Ö… elnézést… Mr. Kempet keresem.

- Kit? – hökkent meg a nő.

- Ray Kempet, annak idején ő vezette a Welton Áruházat. Nem ismeri?

- Ó igen, most már rémlik valami. Mr. Kemp már rég nem lakik itt. Emlékszem rá, tőle vettük meg a házat, de van annak már vagy tíz éve is.  

Tíz éve? Több biztos, hogy nem, mert akkor még Alex is itt lakott, egy nagyon rövid ideig. Szóval, amint Ray elvitte Kaliforniába, ők is elköltöztek. Vajon Susant hova vitte?

- És nem tudja, hova költöztek?
- Sajnos, nem – rázta meg a fejét a nő.

Alex ettől tartott. Úgy érezte magát, mintha fejbe vágták volna. Az nem lehet, hogy hiába jött New Yorkba. Ha nem találja meg Ray bácsit, akkor lemondhat a testvéréről is. Tanácstalan volt, a sírás környékezte. Hiába akart visszatérni régi életéhez, mégis idegennek érezte magát benne. És ismét szembesülnie kellett azzal a szomorú  ténnyel, mint az elmúlt évek alatt annyiszor, hogy egyedül van a világban, nincs senkije. Most hova menjen? A múltjából már csak egyetlen hely maradt: a ház, ahol a szüleivel lakott, és ahová nem tette be a lábát a tragédia óta. De most erős késztetést érzett, hogy elmenjen oda, ha már ennyit utazott. Kíváncsi volt, mennyit változott az évek során, vajon kik lakhatják? A szülei halála után valószínűleg eladták. Vajon a mostani lakók tudnak-e róla, évekkel ezelőtt milyen szörnyűség történt benne? Akkoriban mindenki erről beszélt, az újságok is megírták. Egy tizenöt éves fiú éjjel nekitámadt a szüleinek, és megölte őket…

A lány hatalmas ürességet érzett, amikor visszaszállt a taxiba. Tudta, szembe kell néznie a múltjával. Nemcsak a kíváncsiság vitte oda, elmúlt a lázas izgalom, melyet gyűlölet és keserűség váltott fel, kínzó fájdalommal főszerezve. Szörnyű volt ez az érzés, sajnos jól ismerte, fiatal kora ellenére jutott neki belőle bőven. A taxis mosolyogva fordult hátra, amint megérkeztek, és megkérdezte utasát, megvárja-e? A lány nemet intett a fejével, s egy ropogós bankjegyet nyújtott át a férfinak. Most nem sietett, nem is volt hová. Egyelőre egyedül akart lenni, összeszedni a gondolatait, felidézni az emlékeit. Aztán valószínűleg soha többé nem jön vissza ide. A ház nem sokat változott, falait átfestették ugyan fehérről halvány barackszínre, de így is épp olyan szép volt, mint azelőtt. Alexandra visszatért, azonban nem érezte, hogy ez valaha az otthona lett volna. A gondolataiban otthonként szerepelt, de a szívében nem. Csak a szörnyűség jutott róla eszébe, annak a borzalmas tragédiának az éjszakája, és tekintete máris a túloldalt kutatta. A parkot, ahová Susannal szaladtak. A pázsitot szépen gondozták, a bokrok viszont eltűntek, azonban az árok ott volt, ahol annak idején megbújtak vacogva, remegve. Sosem fogja elfelejteni…

Abba bele se mert gondolni, mi lesz ezután. Ha soha többé nem látja Ray bácsit, azt nem fogja túlzottan a szívére venni, de ott volt Susan. Hogyan fogja megtalálni Susant? Esetleg kérdezősködhet a környéken, azonban valószínűleg senki nem fog emlékezni rá, hiszen olyan kicsi volt még akkor, amikor örökbe fogadták. Nehéz lesz úgy a nyomára bukkanni, hogy fogalma sincs, hogy hívják és kik a nevelőszülei, egy keresztnévvel pedig nem megy semmire. Ha legalább egy városnevet tudna pontosan… Akkor Ray bácsi azt mondta, Susan New Yorkban marad egy aranyos néninél, valószínűleg az is fogadta örökbe, és sajnos Alexandrának az az érzése támadt, ők is elköltözhettek isten tudja, hova, mint Ray bácsi.
És ahogy Alex ezen tűnődött, egyszer csak egy sötétzöld BMW parkolt le a ház előtt. Egy szőke nő szállt ki belőle kék kosztümben, haja a válláig ért, kezében fekete bőrtáska, magas sarkú cipője egy árnyalattal volt sötétebb a ruhájánál. Mozgása valahonnan ismerősnek tűnt a lánynak, főleg ahogy hátracsapta a haját, a napfényben megcsillant hatalmas arany karika fülbevalója, s akkor Alex megpillantotta az arcát, és hirtelen kővé dermedt. Te jó ég, hiszen ő Julia, hatolt belé a felismerés, ami nyomban reményt is keltett benne. Istenem, hogy megörült neki, és azonnal szaladt utána, amint a nő kecses mozdulatokkal elindult azon a pár lépcsőfokon, a bejárati ajtó felé.
- Julia néni! – kiáltott utána Alex. A nő megtorpant s ugyanazzal a szigorú tekintettel nézett a lányra, amit annak idején megszokott tőle.

- Ki maga? És mit akar? – kérdezte hűvösen, távolságtartóan. Igen, ő az, s milyen jól tartotta magát! Az arca roppant fiatalosnak tűnt, sehol egy ránc, jól dolgozott a plasztikai sebésze. A frizurája gondosan befésülve, belakkozva, a sminkje tökéletes, a ruhája roppant elegáns, szóval Julia gyönyörű volt, csinos és vonzó. Látszott rajta, hogy előkelő társaságba való, s valószínűleg gondtalan életet él, nem úgy, mint Alexandra Olívia néni mellett.

- Nem tetszik megismerni, Julia néni? – mosolygott a lány. Olyan furcsa volt, hogy Julia néninek szólította azt a fiatalos külsejű nőt. Hát igen. Jó pár évet letagadhatna a korából… De Alexandra kisgyerek volt még, amikor utoljára látta, s valószínűleg a számára mindig az a barátságtalan, kemény szívű Julia néni marad.

Julia tetőtől talpig végigmérte a lányt, s mintha valami ismerős vonást fedezett volna fel benne, amikor valamelyest megrebbent a szempillája, de megpróbálta eltitkolni, s nemet intett a fejével.

- Alexandra Welton vagyok.

- Alexandra? Hát te… hogy megnőttél? – kapkodott a szavak után. Azt hitte, sosem fogja viszontlátni a lányt, s zavarban is érezte magát. Milyen szép, fiatal nő lett belőle, és fogalma sem volt, mennyire hasonlított Victoriára.

- Igen, rég találkoztunk. – mondta halkan a lány, s eszébe jutottak a búcsúzásukkor elhangzott szavak. Julia milyen nyájasan viselkedett akkor, és hogy győzködte, milyen jó lesz neki Kaliforniában, csak szálljon be a férje mellé a kocsiba. S akkor ő már tudta, mint ahogy Ray bácsi is, hogy nem csak nyaralni megy Olívia nénihez. Becsapták, ámították, s elválasztották a testvérétől. Azt hitték, örökre. Alex úgy szerette volna megkérdezni, hogy miért tették ezt vele, azonban ezt a kérdést Ray bácsinak szánta, hiszen ő volt a felelős mindezért.

- Örülök, hogy újra látlak – mosolyodott el Julia. Aztán habozott egy pillanatig, majd átölelte a lányt. Alexandra meglepődött ezen, nem ilyen fogadtatásra számított, de tudta, ez csak egy színjáték. Julia egy álnok kígyó. Jól ismerte őt, és kíváncsi volt, vajon mit fog kérdezni tőle? Hogy milyen volt Kaliforniában? – Mióta vagy New Yorkban? 

- Ma érkeztem. – Látni akarta a szülői házat, azonban azt álmában sem gondolta volna, hogy éppen ők laknak benne.

- értem. Nem akarsz bejönni hozzánk egy kicsit? – kérdezte szórakozottan Julia, ki tudja milyen sebeket tép fel a lányban. – Gondolom kíváncsi vagy a házra.

Ahol megölték az apámat és az anyámat? – kérdezte volna Alex, de az az igazság, hogy valóban kíváncsi volt rá.

- Mióta laktok itt?

- Tíz éve.

Miután megszabadultak tőle és Susantól, beköltöztek a házukba, Alexandra nem tudta, mi lenne a helyes, ha bemenne vagy sem, végül bólintott. Itt az ideje, hogy szembenézzen a múltjával. Amikor belépett a hűvös folyosóra, valami borzongás féle járta át a testét. Istenem, itt lakott egykoron, amikor még biztonságban érezhette magát a szüleivel. Úgy hiányzott az anyja, s egyből a konyha felé nézett, Victoria mindig ott tüsténkedett, és ilyen tájban már sült is a sütőben valamilyen finomság. Azok az áfonyás kosárkák, vagy a fenséges csokoládétorta… Azóta nem ölelte át és nem csókolta meg senki, amikor hazaért az iskolából. S azóta soha nem érezte az otthon melegét, elvesztett mindent. De Susant nem, őt visszaszerzi magának, ha addig él is.

- Ray bácsi? – kérdezte Alex, amikor a nappaliban jártak, és Julia itallal kínálta. Teljesen más volt a tágas helyiség elrendezése, a bútoraik eltűntek, s egy ismerős kép sem lógott a falon, még a tapéta is más volt. Elvégre új család lakott itt, s amikor a szülei meghaltak, magukkal vitték azt a csodálatos légkört, melyre minden gyermek vágyott, a boldog családi biztonságot, s félig-meddig Alexandra is velük halt. Az élete nem volt élet többé. Olívia néni gondoskodott róla.
- Ray nagyon beteg, Alexandra. Fel sem tud kelni az ágyból, állandó segítségre szorul. 

- Miért? – kérdezte meghökkenve a lány.

- Rákos. Az orvosok áttéteket találtak a tüdejében, meg a májában – közölte közömbösen Julia, de nem nagyon hatott meg a férje állapota, mintha az időjárás-jelentést tolmácsolta volna.

- Oh… sajnálom… - Ray bácsi halálos beteg? Nem tudta, valóban sajnálja-e, vagy sem. Annak idején úgy szerette, azonban az elmúlt évek alatt volt alkalma meggyűlölni. – És most kórházban van? 

- Nem, egy külön szobát rendszeresítettünk a számára, s mindig van vele egy nővér.

- Meglátogathatnám? – Elvégre ezért jött New Yorkba, hogy beszéljen vele.

- Nem lenne tanácsos, ha ilyen állapotban látnád őt. Te még túl fiatal vagy, Alex. – Julia nem akarta, hogy találkozzanak. A férjét elzárta a külvilágtól, s valószínúleg nem érintené mélységesen a halála sem. És ekkor Alexnek eszébe jutottak apja szavai. Esténként többször mondta az anyjának, hogy Julia csak a pénzéért ment hozzá Ray bácsihoz. De miért nem akarja beengedni hozzá? Miért félti tőle? Alex felháborodott Julia viselkedésén, nem csalódott benne, ismét kimutatta a foga fehérjét, Julia az maradt, aki volt, egy kígyó.

- Sok mindent láttam már ebben a házban – felelte a lány, a szemei lángoltak. Kiskorában sok mindent megtiltott neki ez a nő, de most nem hagyja magát. És mintha Julia vette volna a hadüzenetet, megrántotta a vállát.
- Rendben, ha ennyire ragaszkodsz hozzá – válaszolta. Elvégre mit árthat neki az a lány ennyi év után?

Felmentek az emeletre, s Alexnek görcsbe rándult a gyomra. 

Talán mégsem kellett volna ragaszkodnia ehhez a találkozáshoz, de Ray az egyetlen ember, aki segíthet. Meg kell találnia a testvérét, s mindvégig Susanra gondolt, míg Julia végigvezette a folyosón, és elmentek a szülei egykori hálószobája mellett, melyből azóta dolgozószoba lett. Tulajdonképpen senki nem használta.  Ray az áruházban dolgozott, sosem hozott haza munkát.

Beléptek Chris egykori szobájába, ahol csak egy ágy volt és egy szekrény, no meg néhány vörös párnás szék, hogy ha esetleg érkeznek Ray-hez vendégek, le tudjanak ülni.

- Köszönöm, Lisa, elmehet – mondta Julia, amint benyitott a helyiségbe, annak a babaarcú fekete göndör hajú nővérnek, aki egyből összerezzent megpillantva az asszonyt.

A nővér másodpercek alatt elhagyta a szobát, s amikor közelebb léptek az ágyhoz, Alex nem akart hinni a szemének. Aki ott feküdt, az nem volt Ray. Egy kopasz, csontsovány embert látott, beesett arccal. Alex meg sem ismerte volna.

- Szervusz, drágám – Julia fölé hajolt, hogy felkeltse a férjét – Nézd, ki jött el hozzád!

Ekkor a mozdulatlan testbe mintha élet került volna, a férfi kinyitotta a szemét, s a szenvedéstől  meggyötört arcon először a csodálkozás jelei mutatkoztak, aztán egy szívből jövő, örömteli mosoly jelent meg. Alexandra is épp olyan megdöbbenéssel bámult erre az emberre, mint ahogy a férfi őrá. De az volt kettejük között a különbség, hogy Ray felismerte a lányt.

- Alexandra? – alig tudta kiejteni a szót a száján, máris felköhögött, fuldoklott. Azonban ez nemcsak egy egyszerű köhögés volt, a hangjából és a hörgésből ítélve a lány szomorúan döbbent rá, valóban nagy a baj. 

 - Igen, itt vagyok. – válaszolta, s ahogy egyre jobban fürkészte a férfi tekintetét, és szemügyre vette az arcát, felfedezett ismerős vonásokat. Igen, ő tényleg Ray bácsi.

- Köszönöm, hogy eljöttél. Azt hittem, sohasem látlak viszont – mondta Ray, és kitártat Alex felé a karját. A lány csodálkozott ezen a fogadtatáson, és az volt az érzése, hogy már várta őt. Alexandra kissé félve csúsztatta a kezét a férfi tenyerébe, aki egyből megszorított azt, már amennyire az erejéből telt. A karja mindvégig remegett, a tekintete fáradt volt, a légzése nehézkes. – Gyere, ülj le.
- Azt hiszem, hogy az lesz a legjobb, ha most magatokra hagylak – mosolygott önelégülten Julia, aztán a következő pillanatban már ki is lépett az ajtón, mintha menekült volna onnan. Alex pedig magához húzott egy széket, és leült az ágy mellé.

- Milyen szép lány lett belőled – törte meg a csendet Ray, miután hosszú percekig csak nézték egymást. Nem győzött betelni a gyönyörű látvánnyal. Mióta nem találkoztak? Tíz éve, vagy talán több is? Ray agya az utóbbi időben lassabban működött, s a gondolkodás is nehézkesen ment, azonban amint megerőltette az agytekervényeit, emlékezett erre a kislányra, akit annyira szeretett annak idején. Mennyit gondolt rá az elmúlt évek alatt! És mennyit ábrándozott róla, vajon milyen lehet az ő kis Alexandrája a felnőtté válás küszöbén. – És hogy hasonlítasz édesanyádra!

A szeme Jacké volt ugyan, de a haja és bájos arca Victoriáé. Istenem, bárcsak több idő jutott volna nekik! Őt is legalább annyira bántotta a múlt, mint Alexandrát, és legfőképpen az,  hogy nem tudta megmenteni a lányt Olívia nénitől. Annyi minden történt azóta, Ray tudta, a napjai meg vannak számlálva, s már rég letett arról, hogy viszontláthatja egykori kedvencét. És most itt volt újra, amikor már a remény is meghalt a férfiban, mint ahogy hamarosan ő is meg fog. Legalább ismét láthatja, s a lány megérintheti remegő kezét, már csak erre vágyott, semmi többre, s végre a sorstól megkapta ezt az örömöt, ha mást nem is.

Alexandra meglepődve nézett erre az emberre, akiről fogalma sem volt, mit gondoljon. Úgy fogadta, mintha a saját, elveszett gyermeke lenne, s ahogy a lány ott ült mellette, érezte a feléje áradó szeretetet, azt a szeretetet, amit akkor kapott tőle, amikor még naivan hitt neki, és a megmentőjének tekintette. Mennyire más volt az a Ray bácsi, akit a családja barátjának tekintett, meg az a Ray, aki Kaliforniába vitte, no meg az az ember, aki most ott feküdt előtte meggyötörve, a halálát várva. Annak idején mennyire szerette, aztán mennyire meggyűlölte, és olyan elszántan jött vissza New Yorkba, hogy a fejéhez vágja, mit gondol róla. Mert őt tette felelőssé, amiért elszakította a testvérétől, és Olívia néni mellett kellett szenvednie, míg fel nem nőtt. S közben a pokolba kívánta Ray bácsit, amiért erre a sanyarú sorsra juttatta, mialatt ő élte a gazdagok önfeledt életét, legalább is Alex így hitte. És most, amikor látta fájdalomtól meggyötört arcát, mintha megbénult volna benne a gyűlölet, a haragot, - mely az évek alatt csak úgy gyűlt a szívében – a sajnálat váltotta fel. Sok mindent kívánt ennek a férfinak, amiért tönkretette az életét, de ezt nem. Pedig, amikor ide jött, bántani akarta a szavak és érzelmek minden fegyverével, azonban most képtelen volt rá.

-Miért költöztetek ide, éppen a mi házunkba Ray bácsi? – Ez egyszerűen nem fért Alexandra fejébe, sok minden  más sem. Annyi kérdése volt Ray bácsihoz, de legalább most lesz alkalma feltenni őket.

- Kezdetben el akartuk adni, de nem találtunk rá vevőt. Egyszerűen senki nem akarta megvásárolni, miután híre ment, mi történt itt.

- Miért kellett volna eladni?

- Hogy meg tudjam menteni az áruházat, és kifizessem az adósságokat.

- Miféle adósságokat? – kérdezte elképedve a lány.

- Te kicsi voltál még akkor Alexandra, és nem tudhattad, hogy apád anyagi helyzete nem volt egészen rendben, amikor a szüleid meghaltak.

Alex semmit sem értett. Hiszen olyan jól éltek, sosem kellett megnézniük az árát semminek, ha meg akartak venni valamit, mert jócskán tellett rá. Anyjának rengeteg méregdrága ékszere volt, sokat utaztak, ötcsillagos szállodákban szálltak meg, és Jack mindig bőkezű volt, rengeteget költött a családjára, ellátta őket minden jóval. Akkor meg mi nem volt rendben?

- A félretett pénzét be akarta fektetni, hiába figyelmeztettem, belement egy kétes üzletbe, ami sajnos hamar becsődölt. Apádnak hitelt kellett felvennie, s amikor ez a pénzforrás is rohamosan apadni kezdett, a maradék összeget feltette a tőzsdén, és nagyot bukott rajta. Megpróbáltam rajta segíteni, ahogy tudtam, én is adtam kölcsön neki, ahogy a többi barátai és üzletfelei. Azonban amikor meghalt, ezek a barátok nem voltak barátok többé, s követelték a pénzüket.

Alexandra ereiben meghűlt a vér. Az apja ilyen felelőtlen lett volna, hogy elszórta a vagyonát? Hogyhogy ezt Alex nem érzékelte? És az anyja, ő nem szólt bele semmibe? Sosem veszekedtek otthon a szülei, s ha valóban ilyen aggasztóvá vált volna a helyzetük, akkor miért nem volt otthon feszült a légkör? Vagy talán Jack eltitkolta az anyagi gondjait, hogy megkímélje a feleségét és Victoria valóban nem tudott semmiről? De ha ez így is történt, s ennyire szorult helyzetbe kerültek, az apja előbb-utóbb megtalálta volna  a megoldást a kiutat az adósságokból, ha Chris le nem szúrja… Egy biztos, nem hagyta volna elszegényedni a családját, amikor ott volt neki a Welton Áruház.

-És az áruház?

- Jack a részvényeit elzálogosította, s fel kellett vásárolnom őket, hogy megmentsem mindazt, amit ketten hoztunk létre a semmiből. A fennmaradó adósságot pedig úgy akartam törleszteni, hogy eladom ezt a házat. S mivel senki nem volt hajlandó megvenni, így a sajátomtól kellett megválnom, és Juliával úgy döntöttünk, akkor átköltözünk ide. Elvégre Jack és Victoria a legjobb barátaink voltak…

Szóval a szülei után nem maradt semmi. Ray bácsi lett a Welton Áruház tulajdonosa, meg a házuké is, a pénzük pedig elfolyt. Bár ez a ház a történtek után sosem jelentett volna otthont Alexandra számára, elveszítette azon az éjjelen, amikor a szüleit. A lány csak ült ott, és bámult maga elé, megpróbálta felfogni mindazt, ami mérhetetlen nagy súlyként zúdult rá. Ray bácsi felemelte remegő kezét, és megérintette a lányét.

- Én szerettem a szüleidet, Alexandra. Megpróbáltam segíteni nekik, mint ahogy nektek is, miután árván maradtatok.

- Akkor miért vittél Kaliforniába? Miért csaptál be, Ray bácsi? – a lány dühösen emelte fel a fejét, és nézett a férfi szemébe. Végre kimondhatta azt, ami már oly régóta nyomta a lelkét, hogy aztán az illetékes képébe vágja.

- Mert nem volt más választásom, Alex – mondta. S a lány ekkor vette észre, hogy a férfi szemei éppúgy megteltek könnyel, mint az övéi. – Azt nem engedhettem, hogy árvaházba kerülj, s Olívia néni volt az egyetlen élő rokonod.

- Hazudtál nekem… annyira fájt… - Ha Ray tudná, mekkora csalódás volt, amikor rájött mindenre. Istenem, mennyire meggyűlölte ezt a férfit, aki miatt oly sokat kellett szenvednie. S ha Alexandra tudná, hogy azóta Ray is éppúgy szenvedett, mint ő; nem hagyta nyugodni a lelkiismerete. A lányra gondolt minden nappal, róla álmodott minden éjjel, hiszen annyira szerette, és mint az őrült, úgy kereste neki a megfelelő nevelőszülőket, akik százszor jobban a nagynénjénél, de nem talált. Senkinek sem kellett egy hét éves kislány, még neki sem. Ezerszer megbánta már, hogy akkor hallgatott a feleségére, s nem mert szembeszállni vele. Hiszen akkor Julia elvált volna tőle, és elvette volna a fiát. Muszáj volt így döntenie.

- Nem mondhattam el az igazságot, különben sokkal jobban fájt volna neked….

- És Susan? Ő miért nem jöhetett velem?

- Mert Olívia néni nem vállalta, nem tudta volna ellátni. – Őt sem tudta, csak halálra dolgoztatta minden egyes falatért, amit tőle kapott. De mindegy volt már, túlélte. Látni akart a húgát.

- Mi lett a testvéremmel?

- őt örökbe fogadta egy ügyvéd házaspár.

- Hol laknak most?

- Sajnos, nem tudom. Kezdetben itt éltek ők is New Yorkban. Aztán elköltöztek, miután Susan négy éves lett. Akkor én is megpróbáltam megkeresni őket, de hiába. Nem mondták el senkinek, hová mennek. Lehet, hogy nem véletlenül…

- Azt akarod mondani, hogy fogalmad sincs, hol van a testvérem? – Ez nem lehet. Egyik csapás érte a másik után.

- Nem akartam megszakítani a kapcsolatot a nevelőszülőkkel, de Margaret rettentően félt attól, hogy valaki elveszi tőle Susant. Szerintem azért is intézték a költözést olyan titokban, s egyszerűen nyomuk veszett. Talán Európába mentek, de senki nem tud biztosat.

Az asszony félt? De kitől félt, tőle? Valamennyire ez érthető is. Susan valószínűleg azt hiszi, ők az igazi szülei. Azonban Alex ezt nem tudta megérteni, neki joga van a testvéréhez. És ekkor nyílalt belé a felismerés rettentő fájdalma, talán már a húga nem is emlékszik rá? Alex szeméből útnak indultak a könnyek.

- Gyűlöllek Ray bácsi, gyűlöllek! Miért kellet elválasztanod a testvéremtől, amikor senkim sincsen? – zokogta a lány, s arcát a két kezébe temette.

- Én nem akartam… Szerettelek téged, Alexandra, és még most is szeretlek… Bocsáss meg nekem, kérlek! – Ray könyörögve nézett egykori kedvencére, mialatt ő is zokogott vele együtt.

- Sajnálom, de nem tudok – mondta Alex, s felállt a székről. Ray kétségbeesetten kapott utána, ahogy bírt, még elérte a lány karját.

- Engedd meg, hogy jóvá tegyem. Segítek megkeresni a testvéredet, ha akarod, csak bocsáss meg nekem! – Hadd haljak meg nyugodt szívvel, gondolta, de nem tette hozzá, mert nem maradt ideje kimondani.

- Eddig miért nem tetted? – válaszolta feldühödve, aztán elhúzta tőle a kezét, és inkább kirohant a szobából.

- Ne… Alexandra, ne menj így el! – kiáltott utána Ray . – Gyere vissza!

Azonban csak az ajtócsapódás hallatszott.

Kilencedik fejezet

Alexandra hihetetlen nagy keserűséggel a szívében bolyongott New Yorkban, s fogalma sem volt, hogy találta meg azt a viszonylag olcsó motelt a benzinkútnál, és hogyan vett ki szobát, mikor beszélni is alig tudott,  s egyfolytában csak a könnyeit törölgette. Egyszerű szobát kapott, ahol el sem húzta a sötétítő függönyöket, az ágyra vetette magát6, egyedül zokogott a sötétben. Mindig is egyedül volt, s most már egyedül is marad. Úgy érezte, egy világ dőlt össze benne. Eddig csak a remény éltette, azt hitte, ha nagykorúvá válik, megváltozik minden. Újra találkozhat a testvérével, és elhagyhatja Olívia nénit, azonban ezek az álmok szertefoszlottak, odavesztek.  
Talán soha többé nem fogja viszontlátni Susant, ha tíz éve elköltöztek innen, vajon hogy fog a nyomára bukkanni? Sehogy. Mindennek vége. Ki tudja, milyen élete lehet a testvérének, s Alex csak remélni merte, hogy jobb mint az övé. Talán neki nem kellett annyit szenvednie, Susant valószínűleg nem érintette meg a nélkülözés borzalmas valósága. Ray bácsi azt mondta, egy ügyvéd házaspár fogadta őt örökbe. Akkor lehet, hogy ugyanolyan jó módban él, mint azelőtt, amikor még egy családhoz tartoztak. Lehet, hogy fényűzőbb élete van, mint azt Alex gondolni merné, s talán nem is foglalkozik azzal, honnan jött. Vagy nem emlékszik rá, hiszen olyan kicsi volt még. Vagy fogalma sincs arról, hogy ki is ő valójában. Ha az az asszony annyira félt, hogy elveszik tőle Susant, valószínűleg nem mondták meg neki, hogy örökbe fogadott gyermek. S ahogy Alexandra ott feküdt az ágyon, egyre valószínűbbé vált a számára, Susan azt hiszi, az az igazi családja, akikkel jelenleg él. Sem Ray bácsi, sem Alex nem tudja, hol lehetnek most, s ezzel bezárult a kör. És Margaret ezt akarta, hogy senki ne háborgassa őket. Egyszerűen nyomuk veszett. 
Alexandra hatalmas ürességet érzett a szívében. Arra a délelőttre gondolt, amikor utoljára látta a testvérét, Susan hogy kapaszkodott belé, s ő megígérte neki, hogy csak nyaralni megy Kaliforniába. Utólag visszagondolva fogalma sem volt, mit csinált volna, ha tudja, hogy akkor látja utoljára. Még fájdalmasabb lett volna a búcsúzás, ebben igaza volt Ray bácsinak, de a többiben nem. Miért nem keresett „rendes” nevelőszülőket neki is, mint Susannak, miért éppen Olívia nénire bízta? Miért nem kellett ő senkinek? Ray bácsi miért hagyta cserben, amikor a legnagyobb szüksége lett volna rá? Hiszen Ray mindig azt hajtogatta, mennyire szereti őt, s szerette a szüleit is. Alexandra tudta, ellenkező esetben a szülei azonnal örökbe fogadták volna Davidet, ha Ray bácsival és Juliával történt volna valami. Vagy legalábbis jó helyre vitték volna, nem egy Olívia nénihez, aki inkább tekintette cselédnek, mint az unokahúgának. Egy pokol volt a lány élete a nagynénjénél, és ha nincs mellette Bobby, akkor fogalma sincs, hogyan bírta volna ki. 
És most mihez kezdjen? Mit csináljon? Adja fel? Vagy mégis kezdje el keresni a húgát, hátha valami csoda történik, és rábukkan valahol? De hol? Még annak az asszonynak a nevét sem tudja, úgy elvakította a gyűlölet, hogy azt is elfelejtette megkérdezni, kicsoda Margaret? És ha megvan a neve, hol keresse? Melyik telefonkönyvben? Talán adhatna fel hirdetést, amire Margaret még véletlenül sem jelentkezne, ha elolvasná. Susan pedig, neki fogalma sincs, mi történt velük kiskorukban. Veszett ügy az egész. Odalett az álma, és meghalt a remény benne, a remény egy új, csodálatos életre, melynek részese a testvére, azonban mindez köddé válik. Holnap mehet vissza Olívia nénihez, s ott folytathatja sivár életét, ahol abbahagyta. Talán Bobby örülni fog neki, de csak addig, míg meg nem találja azt a lányt, aki hozzá való, s akkor nem fog foglalkozni gyerekkori barátjával többé. Alexandra pedig egyedül marad, s magányban élheti le az életét, mint Olívia néni.
Aznap Alex álomba sírta magát, mint a farmon annyiszor, és Olívia néni gúnyos arcát látta maga előtt. Tudta, örülni fog a kudarcának, s többé nem kell irigykednie vagy féltékenykednie a lányra, hiszen az ő élete sem válik boldoggá. Reggel, miután összepakolta kevéske holmiját, és kifizette a szobát, úgy gondolta, még egyszer beszélnie kell Ray bácsival. Csak egy névre volt kíváncsi, Margaret férjezett nevére. Először azt tervezte, felhívja telefonon, de Julia biztosan meggátolná benne, úgyhogy meggondolta magát, és a személyes találkozás mellett döntött. Egyik porcikája sem kívánta, de legalább ennyit megtehetne még, ha már a reménye el is veszett, de azt nem bocsátaná meg magának, ha e nélkül a név nélkül menne haza. Ez volt az utolsó szikra, mely szintén kialudhatott bármikor, de legalább elmondhatja magáról, hogy ő megpróbálta… Megpróbált a testvére nyomára bukkanni. Nem úgy, mint Ray bácsi, akit hosszú éveken keresztül hidegen hagyott a dolog.

Amikor visszament egykori otthonába, nagy meglepetésére egy cseléd nyitott ajtót, és megkönnyebbült, hogy Julia nincs otthon. Így legalább könnyebben elintézheti a dolgát, gondolta. Gyorsan felszaladt a lépcsőn, s most valahogy semmit sem érzett, amikor elhaladt az ismerős szobák előtt.  Az a múlt volt, és most a jelennel kellett foglalkoznia. Ray bácsi aludt, vagy legalábbis úgy látszott, mintha aludt volna. Azonban, amint a lány belépett a szobába, és közelebb ment hozzá, az a fáradt, meggyötört testben szunnyadó lélek megérezte a jelenlétét, s megrebbent a férfi szempillája. Alex végignézett rajta, és arra gondolt, most látja utoljára. Eddig nem hitt Istenben – sőt, senkiben – de talán megérdemli a sorsát. Elválasztott egymástól két testvért, s az ő életét biztosan tönkretette, talán Susanét is. De vajon Ray boldog volt-e ez alatt az idő alatt? Vagy boldog lehet valaki egyáltalán egy olyan nővel, mint Julia? És mialatt ezen gondolkodott, Ray bácsi kinyitotta a szemét.

- Alex… - mondta nehézkesen. – Köszönöm, hogy visszajöttél.

- Én…

- Ne, kérlek ne mondj semmit! Megértem, ha gyűlölsz. Hiszen én is gyűlölöm saját magamat – elcsuklott a hangja. Csúnya, fuldokló köhögés kínozta jó néhány, fájdalmasan hosszú percig, mely mármár egy örökkévalóságnak tűnt. Aztán nem győzte kapkodni a levegőt, majd amikor megnyugodott, tovább folytatta.  – De jót akartam, hidd el. Nem csaptalak be, megpróbáltam nevelőszülőket találni neked, de nem tudtam. Aztán nem engedted, hogy segítsek. Miért nem jöttél a telefonhoz sosem, vagy miért nem hívtál fel?

Hazudik, gondolta Alexandra. Istenem, hogy hazudik, mert könnyíteni akar a lelkiismeretén, ha a lány vállára emeli a felelősséget. Azonban Alex nem az a kislány, aki egykor volt, most már nem lehet olyan könnyen félrevezetni.  

- Ugyan, mi értelme lett volna? Akkor eljössz értem Kaliforniába, és elhozol onnan?

Ray megígérte magának, hogy mindkét lány sorsát figyelemmel kíséri, azonban szem elől vesztette mindkettőt. De szerencsére az egyik eljött hozzá.

- Legalább segíthettem volna, fogalmam sincs, Olívia néni mit tudott megadni neked és mit nem. Nem tudom, mire van szükséged. – S ekkor beugrott neki az a kép, amikor meglátta az öregasszonyt azokban az ócska ruhákban, s a lába alatt nyikorgott a padló. Istenem, mekkora hibát követett el, Alexnek igaza volt, hogy hagyhatta ott azon az átkozott helyen? Olívia néni rettentően szegény volt, s Raynek eszébe sem jutott pénzt küldeni, mialatt ő a családjával gondtalanul élt New Yorkban, ebben a csodálatos városban. – Dolgozol? Vagy tanulsz még? Szívesen beszállnék a tanulmányi költségeidbe.

Te jó ég, ezt sokkal korábban kellett volna megtennie. De most már késő, s ezt érezte a férfi is.

- Nem kell, köszönöm. Nincs szükségem senkire, csak a testvéremre. Nem azért jöttem, hogy könyöradományt kérjek. Egyetlen név miatt jöttem vissza ide, aztán ígérem, eltűnök az életetekből örökre, ahogy azt mindig is szeretted volna. Tudni szeretném, hogy hívják azt a házaspárt, aki Susant örökbe fogadta.

- Miért nem engeded, hogy jóvá tegyem a bűnömet? A múltkor már mondtam, hogy segítek megkeresni a testvéredet, s ezt komolyan is gondoltam.

A lány kihúzta magát, felemelte a fejét, és gyűlölettel nézett le a férfira.

- Hogy hívják Susan nevelőszüleit?

Ray tudta, ha kimondja, a lány azonnal itt hagyja őt, és soha többé nem jön vissza. Az arca most jól tükrözte a hosszú évek szenvedéseit, a tekintetében még mindig benne volt a magány, s az elhagyatottság szomorú valósága, mint amikor Ray érte ment a kórházba, a tragédia után. Akkor is ezek a szemek néztek rá, melyek azt kérdezték, mi lesz ezután? És hiába titkolta Alex, most nem tudta elrejteni bizonytalanságát a jövőt illetően. Mi lesz vele, ha nem találja meg a testvérét? Ray tényleg örökre elszakította őket egymástól, holott nem akarta, s nem akarta elengedni Alexandrát. Egyetlen mondatán múlt, de hazudni sem tudott neki többé. Éppen elég volt akkor…

- David és Margaret Loose.

- Loose? – Alex az emlékeiben kutatott, de sosem hallotta ezt a nevet. Talán szerepel a telefonkönyvben, vagy megtalálja a könyvtárban, de nem sok reményt fűzött hozzá.

  - Kérlek, ne menj még el. Hiszen alig mondtál magadról valamit. Hogy vagy?
- Köszönöm, jól – válaszolta szánalmasan Alex. Ray bácsi hirtelen megfogta a kezét.

- Ne menj vissza Kaliforniába, ha nem szereted Olívia nénit. Maradj New Yorkban, majd én állom a költségeidet.

Ó, milyen nagyvonalú lett hirtelen Ray bácsi, aki az évek alatt nem nagyon izgatta magát, milyen borzalmas Alex élete. Jól tudta, hiszen ő vitte a lányt oda. Ha ezt tizenegy évvel ezelőtt mondta volna, akkor még mindig barátok lennének, Alexandra csodálatos embernek tartaná, és nem egy utolsó szemétnek, aki elárulta. S most ő mondta ugyanazt, amit Ray válaszolt oly sokszor, amikor könyörgött neki a telefonba, hogy hozza haza New Yorkba.

- Sajnálom, de nem lehet. – Milyen szép, burkolt fogalmazás, és hányszor csengett ez a fülében, mikor éjszakánként a könnyeit nyelte. Remélte, ezentúl ennek az embernek a fülében cseng majd és okoz fájdalmat minden egyes nap, míg meg nem hal, mert tönkretette két kisgyerek életét. – Ég veled, Ray bácsi.

Az öreg szemében könnyek jelentek meg, és Alex örült, hogy ezúttal ő okozhatott fájdalmat neki. Tizenegy évet kellett várnia rá, hogy megtehesse. Végre elégtételt vett, s megkönnyebbülve jött ki Ray szobájából, a gondolatai már máshol jártak, szája a Loose nevet ízlelgette, s azon törte a fejét, vajon hogyan bukkanhatna a házaspár nyomára. Hiszen nem hagyhatja ennyiben a dolgot, ő nem az a fajta, aki egykönnyen feladja. Az élet már megtanította rá.

Amikor a lépcsőfordulóhoz ért, álmában sem gondolta volna, hogy hatalmas meglepetésben lesz része. Egy rendkívül csinos, sportos testalkatú, barna, hátrazselézett  hajú fiatalember tartott felfelé a lépcsőn. Fekete nadrágot viselt, ingje ugyanolyan szép kék volt, mint a szeme színe. S amint észrevették egymást, mindkettőjüknek földbe gyökerezett a lába, és elcsodálkoztak a másik láttán.

- Hát te, ki vagy? – a fiú döbbenten mérte végig azt a gyönyörű, hosszú barna hajú lányt. Valami azt súgta neki, hogy nem egy újabb alkalmazott, hanem mintha valahol már látta volna.

Alexnek egy pillanatra elakadt a lélegzete, egyre csak nézte a fiú arcát, nézte, mígnem felfedezte azokat a vonásokat, melyek gyerekkorában is megvoltak benne.

- Nem ismersz meg? – kérdezte lágyan, s a hangja azt is elárulta, amit az arca nem. Elvégre gyerekként látták egymást utoljára, de most már beugrott a fiúnak is, s egyből elmosolyodott.

- Alexandra! – A fiú máris kitárta a karját felé, mint annak idején annyiszor, s magához ölelte rég nem látott barátját.

- David, hogy megváltoztál! – Élmény volt magába szippantania David dezodorjának illatát,  érezni felsőtestét, és izmos karjainak lágy szorítását.

- Te is, micsoda bomba nő lett belőled! – ámuldozott David, amint végignézett Alex alakján, aki azóta igencsak kidomborodott. Vékony maradt karcsú, formás csípőjével, szép derékkel, kerekded mellekkel, a haja meg hosszabb lett, de az arca az ugyanolyan bájos volt, mint azelőtt. És ismét csillogott a szeme, hosszú idő után újra, azonban ezt a fiú nem tudhatta.

- Zavarba hozol… - pirult el Alex, s elképesztően jól esett, hogy David azonnal megismerte, és annyira örült neki, hogy még mindig nem engedte el a kezét.

- Emlékszel rá, mikor találkoztunk utoljára? – Davidnek az emlékeiben kellett kutatnia, azonban Alex kapásból tudta rá a választ. Neki volt ideje számolgatni…

- Tizenegy éve.

- Ti-zen-egy éve?  - ismételte meg döbbenten. David számára hihetetlennek tűnt, s az is volt, valóban. Tizenegy év. Alexnek tizenegy évet kellett kibírnia Olívia mellett azért, hogy aztán találkozhasson azokkal az emberekkel, akiket egykor szeretett. – Olyan rég volt? Te jó ég, hogy elszaladt az idő felettünk!

David szinte észre sem vette, olyan jó élete volt, gazdagságban és biztonságban élt a szüleivel, mialatt Alexandra annyit szenvedett… Azonban a lányban nem volt irigység, tiszta szívből örült neki. 

- Bizony, azóta felnőttünk – mosolyodott el inkább, s annyira örült ennek a találkozásnak, hogy most nem gondolt azokra a fájó dolgokra, amik ez alatt az évtized alatt gyötörték.

- És hogy vagy, Alex? Mi történt veled azóta?  - David kérdései felszakították volna a sebeit, azonban a lány ellenállt, mint egy páncél, úgy védte magát.

- Köszönöm, jól. A nagynénémnél nevelkedtem Kaliforniában.

- Mióta vagy New Yorkban?

-Tegnap érkeztem. – Szóval nem mondták el neki, hogy itt járt. És ha most véletlenül nem futnak össze a folyosón, David sosem tudja meg. Felháborító, azonban a lányt ez most nem dühítette fel, ennél sokkal nagyobb sérelmek érték az életben. Különben is, mit várhat egy ilyen nőtől, mint Julia?

- És? Visszaköltözöl a városba?

- Nem, tulajdonképpen látogatóba jöttem – egy pillanatig habozott, kimondja-e. Annak idején David volt az egyetlen barátja, s minden titkot megosztott vele. Hát mély levegőt vett és bevallotta.  – Meg akarom tudni, mi lett a testvéremmel.

- Aha, értem. – Davidnek beletelt pár pillanatba, mire képbe került, és végre tisztán látta a lány helyzetét. Elvégre történt egy s más akkoriban. – Sajnos, én nem igazán emlékszem rá. Nem sokkal utánad, ő is elkerült tőlünk, azután nem hallottam róla. Fogalmam sincs, mi lett vele. Beszéltél már apával? Talán ő többet tudna mondani neked, hiszen ő intézte az örökbefogadást.

- Igen, tőle jövök. A szülők nevén kívül Ray bácsi sem tud mást  mondani – mondta szomorúan a lány.

- Azért az is valami, talán el lehet belőle indulni. 

- Talán… - Alex lesütötte a szemét. Elköltöztek, valószínűleg a világ másik végére, hogy reménytelenné váljon a keresésük, azonban ezt nem ecsetelte a fiúnak. Felesleges lett volna.

- Meddig maradsz New Yorkban?  - David érezte a kínos pillanatot, úgyhogy inkább gyorsan témát váltott.

- Ma akartam visszarepülni Kaliforniába.

- Ma? Szó sem lehet róla! Nem hagyhatsz itt engem ilyen könnyen. – David humorával, sugárzó jó kedvével nyomban felrázta a lányt.

- Nagyon aranyos vagy, de…

- De?

- Már lemondtam a szállást, és kifizettem a repülőjegyet. Különben sem készültem hosszabb időre, nem hoztam magammal annyi pénzt, hogy tovább maradhassak – próbálta ő is viccesre venni a figurát, szégyellte volna bevallani, mennyire szegény.

- Na de Alex, mindenre van megoldás. A szállásra pedig ne legyen gondod, aludhatsz nálunk is, szívesen látunk. – David, amint kimondta, abban a pillanatban megbánta. Hogy lehet ilyen ostoba, hogy akaratlanul is fájdalmat okoz ennek a lánynak, aki annak idején oly sokat jelentett neki?

- Hát, inkább nem aludnék ebben a házban.

- Persze, ez természetes. Ó, hogy mekkora egy barom vagyok! Ne haragudj rám.

- Semmi baj.

- Szóval, máris foglaltatok neked egy szobát valamelyik hotelben, s a probléma meg is van oldva. Mit szólsz hozzá? – Alex hirtelen meg sem tudott szólalni, mire a fiú megölelte. – Örülök, hogy újra itt vagy, Alexandra. Nem engedlek el, és kész, megértetted?

Alexnek rettentően jólesett, hogy van még a világon valaki, aki így ragaszkodik hozzá. Aznap együtt ebédelt a fiúval, majd kis híján elsírta magát a gyönyörűségtől, amikor lefoglaltatott neki egy kisebb lakosztályt a Delfin Hotelben. A bőr ülőgarnitúra és a krém színű szőnyegek láttán Alexandrának az az érzése támadt, hogy ő nem idevaló. Olyan idegennek tűnt ez a fényűzés, a mini bár és a hatalmas fürdőszoba az óriási méretű sarokkáddal, amikor Olívia néninél csak egy ócska ágyat kapott, nyikorgó szekrényt, és egy kifakult, durva takarót. Mennyire más világ volt ez, mint amiben ő élt, küzdött, s megdolgozott minden egyes falatért, új ruhákat csak akkor vásároltak neki, ha már nagyon kinőtte őket. Hol volt a farm világa ettől a csodálatos életmódtól? És ha belegondolt, hogy ő tulajdonképpen ebbe a körbe született, olyan emberek közé, akiknek a nélkülözésről és a kétkezi munkáról fogalmuk sem volt, csak az élet napos oldalát ismerték.

- Nos, hogy tetszik? – mosolygott David a lány csodálkozását észlelve.

- Gyönyörű … - Alex csak ennyit tudott kinyögni. S most kezdett rádöbbenni, Ray bácsi mennyi mindentől fosztotta meg őt, amikor elvitte Kaliforniába.

- Remélem, meg vagy elégedve a kínálattal.

- Álmomban sem gondoltam volna, hogy létezik egyáltalán ilyesmi, ekkora kényelem. – Hallott már luxushotelekről, s egészen mostanáig fogalma sem volt, mit takar ez a szó tulajdonképpen.
- Hogyhogy? – kérdezte David. Hiszen nem is a legjobb lakosztályt vette ki a lánynak.

- Tudod, ahonnan én jövök, ott az emberek ezt elképzelni sem tudják.

- Miért? Hát nem a nagynénédnél laktál? – Davidnek fogalma sem volt arról, mit kellett átélnie a lánynak. Ő az első pillanattól kezdve azt hitte, hogy Olívia néni is legalább annyira gazdag, mint ők.

Egyre jobban érdekelte Alexandra sorsa, hosszú beszélgetésnek néztek elébe, s Alex csak mesélt, és mesélt. Elmondott mindent attól a pillanattól kezdve, hogy beült Ray bácsi kocsijába. A fiú döbbenten hallgatta.

- Nagyon sajnálom, Alexandra – mondta végül. – Megértem, ha gyűlölöd az apámat.

- Igen, sokszor megátkoztam és a pokolba kívántam őt, de nem akartam ilyen szörnyű véget neki. Én is sajnálom, ami vele történt. Alig ismertem meg.

- Senki sem tehet róla. Ez a rák egy alattomos kór, az orvosok tehetetlenek. Az apámnak nincs sok ideje hátra, kár lenne tagadni. Én már felkészültem rá, hogy nem lesz sokáig köztünk.   

Tizedik fejezet

Miután Daviddel jól kibeszélgették magukat, Alexandra megkönnyebbül, hogy kiönthette a szívét valakinek. Aztán, amikor a fiú elment, odament a telefonhoz, és felhívta Bobbyt.

- Szia, Axie… - Axie. Hogy hiányzott neki ez a megszólítás! S a lány nevetett, mert egyből a barátja szólt bele a kagylóba.

- Honnan tudtad, hogy én vagyok?

- Megérzés – mondta lágyan Bobby. Ha tudná, mennyire várta már Alex jelentkezését, szinte el sem mozdult a készülék mellől. Különben is, ki más hívná őt? – Hol vagy most?

Bobby reménykedett benne, hogy Alex hazafelé tart. Olyan jó lenne, hiszen még mindig féltette a lányt, nem akarta elveszíteni.

- New Yorkban, egy ötcsillagos szállodában – válaszolta büszkén, és gyorsan elhadarta a fiúnak, mennyi minden tartozik ehhez a lakosztályhoz.

- Ejha, azt a mindenit! Te aztán nem vesztegeted az idődet. – Bobby szívből örült neki, Alex valószínűleg megkapta az apja örökségét. Elvégre abba a társaságba tartozott, oda született, s nem ide, Olívia néni istenverte farmjára. A fiú jól sejtette, így egyre inkább csökken nála az esélye, hiszen fordított helyzetben ő sem hagyná ott azt a luxust, ami végre megérdemelten az övé. – Látod, mondtam én, apád gazdag ember volt. Most legalább rendbe jön az életed.

Bobby szándékosan nem kérdezte meg, mekkora a vagyon, amit örököl utána, de szép kis összeg lehet, ha futja ilyen szállodára.

- Az nem olyan biztos, Bobby. A szállást nem én fizetem, David vette ki nekem. – Alex hangja kissé szomorúra váltott.

- Hogyhogy?

- Találkoztam Ray bácsival, nagyon beteg. Rákos, s hamarosan meg fog halni, de legalább tőle megtudtam azt, amit akartam.

Alex elmesélte, mit mondott neki az apjáról, meg hogy örökbe fogadták a testvérét. Aztán ráterelődött a szó Davidre, és Alex olyan élvezettel mesélt róla, hogy az Bobbyban aggodalmat keltett.

- Képzeld, ma majdnem hazamentem, ha nem futok össze vele a folyosón, most biztosan nem lennék ebben a lakosztályban. Vannak még véletlenek! – Attól, hogy tulajdonképpen a lányt hatalmas kudarc érte, egyáltalán nem volt elkeseredve, annyira felvillanyozta a találkozás rég nem látott barátjával. Bobby viszont azt kívánta, bárcsak hazajött volna! Ő nem akarta elhinni azokat a dolgokat, amiket Ray bácsi mondott neki, s az az érzése támadt, hogy ismét félrevezetik a lányt. Egyszer már megtették.

- És apád vagyonából nem maradt semmi? Egy cent sem?

- Sajnos nem, Bobby. Eljátszotta a tőzsdén, s a ház ára ráment az adósságaira.

- Ez nagyon furcsa – mondta óvatosan a fiú. Amennyit Alexandra kiskorában mesélt neki az apjáról, Jacket egy komoly, megfontolt embernek festette le mindig is. Végül is neki volt köszönhető a Welton Áruház sikere, meg Victoriának, nem Ray bácsinak. Ő csak egy szerencsés társ volt, akinek a barátai halála után az ölébe hullott minden. Alex sosem említette, hogy a szülei eljártak volna kétes helyekre, főleg nem játékbarlangokba. Bobby emlékezete szerint Ray bácsi viszont Juliával többször is megfordult ezeken a szórakozóhelyeken, a lány apja azonban túlságosan is szerette a családját ahhoz, hogy a tőzsdén eljátssza minden pénzét. Jack túl okos és óvatos volt ahhoz, hogy ilyet tegyen. Bobby fejében kavarogtak a gondolatok, s kezdett összeállni a kép.

- Igen, az – felelte a lány. Bobby jól tudta, olyan naiv és tapasztalatlan még, s ezért nem is hibáztatta, hiszen mit tanulhatott volna Olívia nénitől? Az a nő mindentől megfosztotta.

- Mikor jössz haza, Axie? – kérdezte  a fiú, annyira hiányzott már neki a lány, szerette volna újra magához ölelni. Aztán meg akarta osztani vele a fenntartását a családi vagyonnak kapcsolatban, de nem telefonon keresztül.

- Még nem tudom.

- Nekem már nagyon hiányzol – vallotta be Bobby. Ha más hallotta volna a szavait, biztosan azt hinné, szerelmi vallomás volt. Bobbynak még mindig nagyon sokat jelentett Alex.

Fájó szívvel köszöntek el egymástól, most már teljesen más életet éltek. Alexnek nem kellett hajnalban kelnie, és kimennie az istállóba, reggel addig nyújtózkodhatott a baldachinos ágyban, ameddig akart. És éppen ezért aggódott érte Bobby, hiszen ismét belekerült a jólétbe, abba a világba, ahová mindig is vágyott, és ahonnan minél később akar majd visszamenni a farmra, hozzá. Azt a fiú is megértette, Alex nem töri magát, hogy siessen vissza Olívia nénihez.

Másnap délelőtt David meglátogatta a lányt, elmentek várost nézni, aztán együtt ebédeltek. Hihetetlenül jól érezték magukat egymás társaságában, mint egykoron, s Alexnek olyan sokat jelentett ez a barátság, hogy ezt a fiú elképzelni sem tudta.

- Tegnap beszéltem az apámmal – kezdte óvatosan David, és a lány szemeit fürkészte. – Nagyon örült neki, hogy itt tudtalak tartani New Yorkban.

- Csak miattad maradtam, David – mondta halkan. Ezen gondolkodott egész éjjel, micsoda véletlen, hogy épp összefutott a fiúval a folyosón. Meg hogy megpillantotta Juliát egykori otthona előtt, különben még mindig azt hinné, idegenek lakják a házat, s már rég visszarepült volna Kaliforniába.

- Tudom. Apám szeretne látni téged, de attól tartott, te nem akarsz még egyszer elmenni hozzá, ezért küldött neked valamit.

David belenyúlt a zsebébe, és egy borítékot nyújtott át a lánynak. Alexandra szemei  kikerekedtek.

- Mi ez? – aztán amikor belenézett, s megpillantotta a bankjegyeket, azonnal eltolta magától. – Sajnálom, de nem fogadhatom el. Vidd vissza neki!  

- Alex, figyelj rám! Nagyon jól tudja, milyen helyzetben vagy, és segíteni szeretne.

- Akkor kellett volna segítenie, amikor a szüleim meghaltak. Most már nem kell tőle semmi! – válaszolta felháborodva, és könnyek jelentek meg a szemében, mire a fiú gyengéden megfogta a kezét, és megszorította.

- Igen, akkor ezt elmulasztotta, és most szeretné jóvátenni. Sajnálja, ami történt.

- Sajnálja?

- Ez elegendő a továbbtanulásodra, Alex. Jól gondold meg, a jövőd függ tőle. S nem beszélve arról, hogy ez egy haldokló ember utolsó kívánsága.

Alexandra habozott néhány pillanatig, aztán amikor belenézett a fiú szemébe, egyszerűen nem tudott nemet mondani neki. Eltette a borítékot.

- úgy látszik, te mindenre rá tudsz venni engem – mondta később, amikor kifelé jöttek az étteremből.

- Hidd el, nem bánod meg – kacsintott egyet a fiú.

Este elvitte a lányt moziba, s Alexandra még soha sem érezte magát ilyen jól a bőrében, mint most. Azt nem merte elárulni, hogy sosem volt még moziban. Istenem, mennyi mindentől fosztotta meg őt Olívia néni éveken keresztül. Nem engedte el sehová, csak a pajtába, amikor meg kellett fejni a teheneket, „bezárta” a farmjára, ahol csak a munka és szegénység létezett a számára, semmi más. Azonban ennek a világnak vége, Olívia többé nem tudja a maga sivár életéhez láncolni. Alex ősszel megkezdheti az egyetemet. 

David ragaszkodott hozzá, hogy a mozi után visszakísérje a lányt a szállodába. Átkarolták egymást, úgy sétáltak az utcán, mintha egy pár lennének.

- Nem tudom, mikor szándékozol visszamenni a nagynénédhez, de én szeretnék még veled tölteni néhány napot – kérlelte David, mire Alex elmosolyodott. Kellemetlen helyzetben volt, nagyon örült ennek a lakosztálynak, de nem akart állandóan a barátjára támaszkodni, és élősködőnek tűnni. Tisztában volt vele, hogy nem maradhat sokáig, elvégre nem fogyaszthatja tovább a fiú számláját. Egy helyre születtek, de máshol nőttek fel, és sajnos tudomásul kell venniük, hogy Alexandra nem tartozik ebbe a körbe. Fájó szívvel, de lassan vissza kell mennie Olívia néni farmjára, míg el nem kezdődik az egyetem.

- Nagyon aranyos vagy, David, és oly sok mindent köszönhetek neked, de nem várhatom el tőled, hogy te álld a költségeimet.

- A pénz nem számít Alex, ha veled lehetek. Úgy örülök, hogy újra találkoztunk – magához ölelte, majd megsimogatta a lány arcát.

- Én is. – Alexnek a megváltást jelentette az ottlét. És ha a testvérét nem is, de legalább a barátját megtalálta.

David felkísérte őt a lakosztályba, s mielőtt elváltak volna egymástól, a fiú ismét magához ölelte, azonban ez az ölelés teljesen más volt, mint az előzőek. 

- Köszönöm ezt a csodálatos estét – Alexandra rendkívül hálás volt a fiúnak, oly sokkal tartozott neki.

- Remélem, máskor is eljössz velem – mosolygott David, mire  barátnője boldogan bólintott. Aztán megérintette az arcát, ujjaival megsimogatta puha, bársonyos bőrét, aztán beletúrt selymes hajába. – Amit eddig mondtam,  azt komolyan is gondoltam. Mi lenne, ha itt maradnál New Yorkban, amíg el nem kezdődik az egyetem?

- Ebben a lakosztályban? Túl sokba kerülnék neked, nem gondolod? – tréfálkozott Alex. Nem akarta komolyan fenni a fiú szavait, így is a fellegekben járt már, s nem hitte el, hogy vele is történhet ennyi jó.

- Hm, valóban. Mondjuk, ha kivennék neked egy szerényebb lakást valahol a közelben, az megfelelne?

A lánynak elakadt a lélegzete, mikor rádöbbent, hogy David valóban nem viccel.

- Nem szeretném, ha itt hagynál, Alex. Olyan gyönyörű vagy…

Alexandra testét valami különös melegség járta át, amit még nem érzett sohasem. Bobbyt is nagyon szerette, de David más volt, ő hozzá máshogy vonzódott. S amint a fiú simogatni kezdte selymes haját, már tudta, hogy neki is többet jelent a lány egy barátnál. És a következő pillanatban David ott csókolta, ahol érte, szenvedélyesen. Közben a kezei a blúza alá tévedtek, aztán lassan lehámozta a lányról a ruhát, aki mindent engedett, s örömmel adta át magát a szerelemnek.

Tizenegyedik fejezet

Másnap csodálatos volt David karjában ébredni, Alexandra a fellegekben járt a boldogságtól. Eddig fogalma sem volt róla, mi az a szerelem, és David karjaiban hirtelen elfelejtett mindent, amin eddig keresztül kellett mennie, mintha nem létezett volna a fájdalom. A sérelmek megszűntek, melyek megsebezték a szívét, s nem gondolt a testvérére sem, és most már nem is tűnt olyan fontosnak a megkeresése. Annak örült, hogy Davidet megtalálta, aki ez alatt a pár nap alatt visszaadta neki azt a boldogságot, amelytől Olívia néni gyerekkorában megfosztotta. És Alexandra számára nem létezett más, csak David. Az élete gyökeresen megváltozott, csodálatos napokat töltöttek együtt, a fiú elhalmozta őt virágcsokrokkal és mindenféle ajándékokkal, és sokszor maradt a lánynál éjszakára.

- Még sosem éreztem magam ilyen jól – áradozott Bobbynak a telefonban, és örömmel újságolta, hogy már át is költözött abba a lakásba, amit a kedvese bérel neki, míg el nem kezdődik az egyetem. – Nem tudom, mikor megyek haza.

Haza. Oda, ahol mindig így gyűlölt lenni, a nagynénje farmjára. Bobby jól sejtette, ha Alexandra megtalálja a gyökereit, esze ágában sem lesz visszatérni, még az ő kedvéért sem. Új élete, új barátai lesznek,  s egy idő után már emlékezni sem fog arra a fiúra, aki mellett ült az iskolapadban, s aki nélkül nem tudta volna elviselni Olívia néni zsarnokságát.

- Ahogy a szavaidból kivettem, a nyárra biztosan nem. – Ha megkezdődik az egyetem, akkor meg azért nem, és mindig lesz valami kifogás, csak hogy távol maradjon. Egyáltalán nem hibáztatta érte a lányt, sőt, megértette. A helyében ő is ugyanezt tette volna, mialatt majd meghasadt a szíve, úgy hiányzott neki.

- Nem tudom, Bobby… tényleg nem. Itt annyira más minden, és David olyan kedves hozzám. Mindent megtesz értem.

Bobbynak volt valami gyanús ebben a fiúban és a családjában, holott nem ismerte őket. Túl sok mindent adtak Alexandrának, lakást, pénzt a továbbtanuláshoz, s Bobbynak az az érzése támadt, mintha egy időre el akarnák hallgattatni a lányt. Alexandra amúgy is olyan naiv és tapasztalatlan, egyáltalán nem fogott gyanút a családi vagyonuk megsemmisülését illetően. És mi van akkor, ha Ray bácsi azért választotta el a két testvért egymástól, hogy aztán rátehesse a kezét Jack Welton vagyonára? Bobby szinte biztos volt benne, hogy Alexandrát és Susant meglopták, s ha más körülmények között beszéltek volna, valószínűleg azt tanácsolná a lánynak, hogy forduljon ügyvédhez, amíg nem késő. Azonban Alex most fülig szerelmes volt, s nem próbált a lelkére beszélni, hiszen úgyis felesleges lett volna.
- Szereted őt, Axie? – felesleges kérdés volt, de Bobby a lány szájából akarta hallani a választ.

- Igen, nagyon – ismerte be Alexandra lágy,  selymes hangon. Őszinte vallomás volt, mely egyenesen  a szívéből jött, s ennyi bőven elég volt a fiúnak ahhoz, hogy rájöjjön: bekövetkezett az, amitől mindig is tartott. Egyszer csak jött valaki, aki egy csapásra meghódította az ő Alexandráját, mialatt Bobby hiába küzdött érte éveken keresztül. A lány barátságát megkapta, a szerelmét nem.

- Azért légy óvatos, és vigyázz magadra – mondta Bobby, mintha a bátyja lenne. Fájó szívvel tette le a telefont, hiszen tudta, a lány egyre ritkábban fogja őt hívni, az új életével és szerelmével lesz elfoglalva.

Alexandra viszont nem érzett bánatot, élete legboldogabb napjait élte. Azért Olívia néninek küldött egy levelet, melyben megírta, mi történt vele, és hogy a nyáron ne vájra, talán ősszel hazalátogat. A nyár őrületes gyorsasággal telt el, és amikor megkezdődött az egyetem, Alexandra csalódott volt, hiszen keveset tudott találkozni Daviddel. A lány a Washington Universityre járt, a fiú pedig harmadéves volt a New York Universityn, s a tanulás miatt a csodálatos együttlétek ritkultak. David egy másik albérletet vett ki a lánynak az egyetem közelében, és a fiú igyekezett úgy rendezni a dolgait, hogy azért olykor-olykor Alexnél aludhasson. Ekkor David mindig üres kézzel érkezett, nem vitt neki ajándékot, se egy szál rózsát, de Alexandra nem is várta el tőle, hiszen így is rengeteget köszönhetett neki. Őrülten szerelmes volt a fiúba, s minden alkalommal pompás vacsorával lepte meg, az asztalra gyertyákat tett, hogy hangulatosabbá varázsolja az estét. David nem győzte dicsérni Alexandra főztjét, s miután elfogyasztották, és megitták a bort is, felkapta a lányt, és elindult vele a hálószobába.

- Gyönyörű vagy, drágám – David pillanatok alatt le tudta róla hámozni a ruhát, és szenvedélyesen végigcsókolgatta minden porcikáját, simogatta domborulatait, kényeztette csodás testét.

- Van egy meglepetésen a számodra – súgta Alexandra a fiú fülébe két csók között.

- Tényleg? És mi az? – egyből felkeltette David érdeklődését, s amikor belenézett a lány szemébe, az örömmel válaszolt.

- Állapotos vagyok. – Alexandrával madarat lehetett volna fogatni, olyan boldog volt. És alig tudta kivárni a megfelelő pillanatot, hogy elmondhassa. Azonban David nem úgy reagált rá, ahogy várta tőle. 

- Tessék? – mintha hidegzuhanyként érte volna a hír. Azonnal abbahagyta teste kényeztetését, és riadtan meredt a lányra. – Ez biztos?

- Persze, hogy biztos. Miért? Nem örülsz neki?  Kisbabánk lesz, David, érted? – Most ő akarta megcsókolni a fiút, azonban az eltolta magától, és kiugrott az ágyból.

- Miért nem védekeztél? – ahelyett, hogy örült volna, inkább nekirontott a lánynak. – Hogy lehettél ilyen ostoba?

- Én? – Alex nem akart hinni a fülének. Igaz, nem gondolt a védekezésre, hogyan is gondolt volna? Hiszen ki tanította volna meg rá, Olívia néni? Azt hitte, ilyen hamar nemesik teherbe. – Neked kellett volna óvszert használnod.

- Azt hittem, szeded a gyógyszert, a fenébe is! – kapott a fejéhez David. Persze, sosem kérdezte meg tőle. Csak a szex érdekelte, s Alexandra olyan jó volt az ágban. Hát most itt az eredménye.

- Nem baj drágám. Így legalább lesz egy csodálatos gyerekünk, a szerelmünk gyümölcse. – Nem értette, kedvese miért esett pánikba. Ugyanúgy járhat tovább az egyetemre, pénzük van, csak Alexandrának kellene halasztania egy évet, de Davidért és a babáért mindenre képes lenne.

- Mit képzelsz magadról? Engem egy gyerekkel nem lehet megfogni, Alex.

- De én… nem akarlak megfogni… - könnyek szöktek a szemébe. Nem értette, mi ütött a kedvesébe, hiszen eddig odáig volt érte. – Nem örülsz neki?

- Nem, fogd már fel! – emelte fel a hangját David, aztán a nadrágjáért nyúlt.

- Miért? Már nem szeretsz? – Alex ott feküdt meztelenül, kiszolgáltatva, megalázva érezte magát. Előbb még úgy csókolgatta, szeretgette, most pedig úgy bánt vele, mintha valami megbocsáthatatlan bűnt követett volna el. Hiszen csak gyermeket várt.

- Nem erről van szó. Nekem nem kell gyerek, nem akarok tőled semmit, s nem foglak elvenni, ha erre számítasz – mondta, s már az ingét gombolta. 

 - Nem is mennék hozzád! – vágott vissza Alex, most már nála is elszakadt a cérna. Hogy változhat David ekkorát egyik pillanatról a másikra?

- Ostoba liba! – David felkapta a zakóját, aztán erősen becsapta az ajtót maga után.

Alexandra még mindig ott feküdt az ágyban meztelenül, és nem akarta elhinni, hogy ez történik vele. Hogyhogy nem lehet örülni egy csöppségnek? S ekkor fordult meg először a fejében, David is olyan, mint az apja. Ugyanúgy becsapta és otthagyta őt, mint Ray bácsi Olívia néninél. Ráborult a párnára, úgy zokogott egyedül, mint ahogy azt éveken át tette a farmon, csak a szoba változott. Ennyire még sosem érezte megalázva magát, s a lgszörnyűbb az volt az egészben, hogy ő még ennek ellenére is szerette Davidet, a gyereke apját. 

David az elkövetkező két hétben nem jelentkezett, mialatt Alexandra epekedve várta, hogy egyszer csak megereszt egy bocsánatkérő telefont, és ott folytatják a kapcsolatukat, ahol abbahagyták. Amilyen csodálatosak voltak az elmúlt hónapok, most annyira volt pokol ez a két hét a lány számára, aki végigsírta az éjszakákat, és elkeseredésében nem tudta, mit tegyen. A második héten már nem bírta tovább, s ő maga tette meg a kezdő lépést a fiú felé. Össze kellett szednie minden bátorságát, mire felemelte a kagylót, és felhívta egykori otthonát. Meglepődött, amikor Julia vette fel a telefont, és közölte, hogy David nincs otthon, elment szórakozni a barátaival, és fogalma sincs, mikor ér haza. Alexandra nem akart hinni a fülének, amíg ő otthon szenvedett, és azon töprengett, hogy hozhatná helyre a kapcsolatukat, addig David élte a világát, s cseppet sem foglalkoztatta, mi van vele. A múltkori veszekedésük után azt hitte, ennél nagyobbat már nem csalódhat a fiúban, azonban most megkapta a szívébe az újabb tőrdöfést. És már a féltékenység szele is megérintette, hiszen nem kétkedett benne, hogy abban a társaságban vannak lányok is, akikkel David a bárokat járja. S ekkor hasított belé a felismerés fájdalmas érzése, amióta megkezdődött az egyetem, kedvese a tanulásra hivatkozva hanyagolta őt, de Alex most már kezdte érteni, hol volt akkor. Biztosan nem a szobájában ült, és a könyveket bújta.

Aznap Alex nagyon rosszul érezte magát, a terhességtől állandó hányinger gyötörte, úgyhogy beteget jelentett és ki sem mozdult a szobából egész nap. Egyfolytában az ágyában feküdt és zokogott. Egyszerűen nem tudta elfogadni, hogy David így bánik vele. Nem ilyen embernek ismerte, és nem értette, hogyhogy nem érdekli őt a gyermeke, aki attól a nőtől fogant, akit annyira szeretett. Állítólag. És Alexandra ekkor döbbent rá arra, hogy ismét egyedül maradt, s ez pontosan olyan borzalmas érzés volt, mint amikor Ray bácsi otthagyta a farmon. Úgy érezte magát, mint egy eldobott rongy, akit használat után egyszerűen kihajítanak a szemétbe. David is ugyanígy bánt vele, és Alex a gyerekére gondolt. Olyan hihetetlennek tűnt, hogy a hasában már ott növekszik egy új élet, de ő nem fogja magától ezt az életet eldobni. Elhatározta, ez a gyerek megkapja mindazt a szeretetet, amit az anyja nem kaphatott meg egész életében.

Másnap délelőtt telefoncsörgés ébresztette. Alexandra legnagyobb meglepetésére, David szólt bele a kagylóba.
- Hallottam, hogy kerestél – közölte puszta tényként, s a lánynak rettentően fájt, hogy azt sem tette hozzá, drágám. Vagy hogy szereti, és hiányzik neki.

- Igen, beszélnünk kell, David – Ez eddig a fiúnak nem jutott az eszébe? Hiszen gyermeket vár! Ó, istenem, hogy hagyhatja ennyire hidegen a dolog?

- Mondd csak, mit szeretnél tőlem – búgta kellemesen a telefonba, amitől Alexnek kezdett felfordulni a gyomra. Mit szeretne? Azt, hogy bocsánatot kérjen, újra magához ölelje és megcsókolja, szerelmes szavakat suttogjon a fülébe… Vissza akarta kapni a régi Davidet, akibe két hónapja beleszeretett, s ehelyett csak egy távolságtartó ember hangját hallotta a vonal másik végén, mintha semmi közül nem lenne egymáshoz. Pedig igen is van, hiszen Alexandra még mindig szerette őt.

- Nem telefontéma – válaszolta felháborodva, és uralkodnia kellett magán, nehogy mondjon valami mást is, amit valójában gondolt. Nem akart veszekedni a kevesével, attól tartott, akkor David leteszi a telefont. 

- Rendben. Akkor este felugrok hozzád, ha úgy megfelel. – Felugrik hozzá? Alex úgy érezte magát, mintha egy kitartott nő lenne, aki akkor áll David rendelkezdésére, amikor azt ő úgy akarja.

Estére Alexandra azért igyekezett összeszedni magát. Vett egy forró fürdőt, megmosta kócos, pár napja elhanyagolt haját, arcára enyhe sminket tett, és kiválasztott egy szép blúzt fekete, testhez álló nadrágjához, majd feltette az aranyláncát azzal a hatalmas szívmedállal, amit még David vásárolt neki. Megfordult a fejében, hogy készíthetne megint egy pompás vacsorát, azonban a hányinger még mindig kerülgette, úgyhogy ezúttal nem volt kedve főzni. 

David pontban nyolc órakor csöngetett, fekete öltönyt viselt, almazöld inggel és sötétzöld nyakkendővel. Átkozottul csinos volt és jóképű, s Alex annyira megörült neki, hogy egyből a nyakába ugrott. A fiú azonban csak átölelte, mint egy barátot, és a szája helyett az arcát csókolta meg.

- Valami baj van? – kérdezte Alex, miután bevezette kedvesét a nappaliba, és David vele szemben ült le, nem a lány mellé, s nem ölelte át a lány vállát, hogy az hozzá simulhasson.

- Miért hívtál ide, Alex? – kérdezte közömbösen David, mintha üzleti tárgyaláson lenne. Alexandra felháborodott, s végre kikívánkozott belőle az, ami a szívét nyomta.

- Meg sem kérdezed, hogy vagyok?  Elvégre a gyerekedet várom, ha elfelejtetted volna… Vagy már nem jelentek neked semmit? – össze kellett szednie minden erejét, nehogy elsírja magát. Érezte, hogy David eltávolodott tőle, és attól tartott, nem fogja tudni visszaszerezni, sosem lesz az övé, mint két héttel ezelőtt.

- Alex, én már mondtam neked a múltkor, hogy nem akarok gyereket. Úgylátszik, nem értettél meg.

- És engem akarsz? Miért nem jelentkeztél?

- Mert sok volt a dolgom.

- Na persze! Azt hiszed, a bolondját járathatod velem? Ilyen ostobának nézel? – a lány felemelte a hangját, elege lett a színjátékból. 

– Nem akarok tőled semmit Alex, fogd már fel! – ismét kíméletlenül vágta a képébe, mint azon az estén, amikor közölte vele terhességét.

- Miért hazudtál nekem?

- Hazudtam? Mit hazudtam? Nem ígértem neked semmit, nem hitegettelek…

- Csak azzal ámítottál, hogy szeretsz. Holott ez hazugság volt, igaz?

- Szerettelek Alex, de még előttem áll az élet, és nem akarok lehorgonyozni egy lány mellett sem, érted?

Igen, arra jó volt, hogy ágyba bújjon vele, meg hogy vacsorát főzzön neki. Azonban most új kalandok várták, csak volt egy kis bökkenő. Arra egyikőjük sem gondolt, hogy Alex teherbe esik.

- És a gyerekkel mi lesz? – kérdezte a lány, hiszen az már világossá vált számára, hogy ő nem kell neki.  

- Vetesd el!

- Tessék? – Alex nem akart hinni a fülének. Jól hallotta? David még ezen is túlment, amikor belenyúlt a zsebébe, és előhúzott egy borítékot.

- Természetesen állom a költségeit, ez elegendő lesz arra, hogy elmenj bármelyik magánklinikára.

Alexandra nem bírta tovább, megfogta a borítékot, és a fiúhoz vágta.

- Vidd innen a mocskos pénzedet! Mégis, mit képzelsz magadról? Azt hiszed, megvehetsz engem? Közlöm veled, hogy nem vagyok eladó. – David tárgynak tekintette őt, meg a saját gyerekét. Undorító. Alex hányni tudott volna.

- nem akarlak megvenni. Csak azt akarom, hogy vetesd el.

- Soha, érted? Soha! – Nem, nem lenne képes rá. Mit gondol David? Ölje meg a gyereküket?

- És mit fogsz csinálni azután, hogy megszülted? Miből fogod eltartani? Mert ha így döntesz, ebből a lakásból menned kell, az egyszer biztos. – Most már David is ideges volt, arca elvörösödött, és úgy érezte, a vérnyomása az egekig szökik.

- Te zsarolsz engem? – Uramisten, hová juthatnak még? Mi ütött Davidbe? Hogy vehetett háromszázhatvan fokos fordulatot?

- Nem zsarollak, hanem közlöm a tényeket. Nagyon jól tudjuk, hogy egy dollárod sincs, csak egy megtűrt ismerős vagy itt. Azért támogattunk apámmal, mert sajnálunk a hányatott sorsod miatt, meg a szüleink egykor barátok voltak. Gondolkozz, Alex! Ha megtartod ezt a gyereket, az utcára kerülsz, és nem lesz senki aki segítene. De ha elveteted, akkor maradhatsz, és természetesen fenntartjuk ezt az albérletet, míg el nem végzed az egyetemet. Szerintem ez az egyetlen esélyed a továbbjutásra. Persze, ha nem akarsz olyan életet élni, mint Olívia néni.

- Mekkora egy szemét alak vagy te, David Kemp. – Alexandra csak állt ott, hallgatta a fiú szavait, és nem akarta elhinni, hogy ez történik vele. Sarokba szorította és megalázta úgy, ahogy egy nőt megalázni lehet. A lány szemében összefutottak a könnyek, de azért még hozzátette. – Mind az apád.

- Nézd, én nem érek rá veled veszekedni – az órájára pillantott, aztán cinikusan mosolygott. – Várnak a barátaim, Szóval, kell a pénz, vagy nem?
Alexandra a döbbenettől és a fájdalomtól szólni sem bírt.

A könnyei kibuggyantak a szeméből, s némán végigfolytak az arcán. David jól tudta, hogy győzött. A borítékot a lány felé nyújtotta, és elengedte. Valószínűleg nem kevés bankjegy lehetett benne, mert huppanva esett a szőnyegre. Alex nem nyúlt érte. David viszont diadalmasan kihúzta magát, megfordult, és elindult kifelé.

- Ég veled! – hallatszott még a küszöbnél, mielőtt becsukta volna maga mögött az ajtót.

Tizenkettedik fejezet

Alexandra rengeteget vívódott azon, hogy mit tegyen. Nem akarta elvetetni a gyermekét, hiába próbált megoldást találni úgy látszott, nincs más választása. Davidnek igaza volt, mit csinálna, miután megszült? Tőle függött anyagilag, és mindketten tudták, Alexnek el kell végeznie az egyetemet, különben visszamehet a nyomorba, Olívia nénihez. Egész testében remegett, amikor elment a nőgyógyászhoz, és megbeszélte vele  az abortuszt. Tisztában volt bele, egyedül kell végigcsinálnia, és minden éjjel reszketve aludt el, mert senkivel sem tudta megbeszélni a baját, senkinek sem önthette ki a szívét. S ekkor jutott az eszébe, tulajdonképpen ő egyedül volt egész életében. Ismét hiányzott az anyja meg a testvére, a kicsi Susan. Bárcsak tudhatná, mi lett vele, hol van most? És amikor Alexandrát bármilyen sérelem érte, mindig azért imádkozott, hogy a testvérének ne kelljen ennyit szenvednie, sokkal jobb legyen az élete, mint neki. 
Az a nap, mikor be kellett mennie a kórházba, ugyanolyan pokol volt Alex számára, mint az a borzalmas éjszaka, amikor elvesztette a szüleit. Akiket szeretett, azok mind meghaltak, és amikor betolták a műtőbe, apját látta maga előtt, amint ott feküdt az ágyban vérben ázva. Hallotta anyja kiáltását, menekülj, Alexandra…. Fuss… És Alexandra ismét szeretett volna elfutni, mielőtt megölik a gyermekét, mint ahogy elfutott akkor is, amikor megölték az anyját. Csak még látta, hogy Chris újra meg újra beledöfi a kést… S a műtősnő  ekkor betolta a műszereket, az orvos pedig felhúzta a kesztyűjét, neki a keze lesz a gyilkos eszköze. Alex akkor azt kívánta, bárcsak meghalna ő is a gyermekével együtt. Hiszen kinek hiányozna, úgysem szereti őt senki. 
David nem kereste, nem hívta, nem törődött vele. Úgy látszik nem érdekelte, túl van-e az abortuszon. És amikor Alex hazament az üres lakásba, már nem sírt. Vége. Az élettől kapott két hónap boldogságot, s azt kell beosztania még tizenöt vére, vagy annál is többre. Alex tudta, bele kell törődnie a sorsába, és csak egy valamire kell koncentrálnia, a tanulásra. Meg kell alapoznia a jövőjét, elkezdeni felépíteni a karrierjét. Így is le volt maradva a tanulással, s amint kinyitotta a tankönyvét,  megcsörrent a telefon. Nagy volt a gyanúja, ki lehet az, és éppen ezért meg is fordult a fejében, hogy nem veszi fel. Azonban a készülék kitartóan csöngött, és Alex inkább felkapta, legalább minél hamarabb beolvashat Davidnek, gondolta. Ha eddig nem tárcsázta a számát, ezután se hívja.

- Halló!

- Szia, Axie… - nagy megdöbbenésére más szólalt meg a vonalban. 

- Bobby! – úgy megörült a barátjának, hogy boldogságában elérzékenyült. Hát van még ezen a világon valaki, aki nem felejtette el? Bobbynak fogalma sem volt, mekkora örömöt szerzett ezzel a lánynak, hihetetlenül jól esett neki, és Alex hálát adott az égnek, maiért annak idején volt annyi esze, hogy nem kezdett kapcsolatot a fiúval. Így legalább az egyetlen barátja megmaradt neki.
- Gondoltam felhívlak, és megkérdezem, hogy vagy? Rég hallottam a hangodat. – Ó bárcsak David is ilyen lenne, mint Bobby, tűnődött a lány. Akkor ezekben a percekben is boldogok lennének, és megtarthatták volna a babát.

- Köszönöm, jól – hazudta Alex. Senki sem tudhatja meg, milyen ostoba volt. Becsapták, megalázták, elhagyták. S Alex minél hamarabb ki akarta törölni Davidet az emlékezetéből. Milyen különös az élet. Ray bácsit kezdetben nagyon szerette, aztán meggyűlölte, és most ugyanígy érzett a fia iránt is.

- Milyen az egyetem?

Alex sokat mesélt róla az elkövetkezendő percekben, az évfolyamtársairól és a szigorú követelményekről. Bobby élvezettel hallgatta, aztán kissé félénken kérdezte meg a lánytól, mikor szeretne hazajönni.

- Úgy terveztem, hogy a hét végén – ezúttal egyből beadta a derekát. Elvégre jót tenne neki egy kis környezetváltozás.

- Remek. Melyik géppel jössz? Kimegyek eléd a repülőtérre.

Alexnek jól esett ez a kedvesség, az utóbbi két hétben különösen vágyott rá. Olyan sokat köszönhet Bobbynak, s már most irigyelte azt a lányt, aki majd egyszer a társa lesz.

Amikor Alex gépe leszállt, és a tankönyvekkel jól megpakolt bőröndjével ott lépkedett a tömegben, kellemes érzéssel töltötte el a tudat, hogy valaki vár rá. S amint a fiút megpillantotta, kitárta a karját, és Alexandra belerepült, belecsimpaszkodott a nyakába, és úgy ölelték egymást, mintha évek óta nem találkoztak volna.  

- Azt hittem, sosem jössz vissza – vallotta be őszintén Bobby. 

- Hát látod, itt vagyok – mosolygott a lány.

- Nagyon örülök neked, Axie – mondta Bobby, aztán elvette barátjától a bőröndöt. – Uramisten, mit hoztál New Yorkból, köveket? 

- Tele van a tankönyveimmel. Hát, nem könnyű az egyetemisták élete, ugye? – tréfálkozott.

- A farmereké sem. Főleg nem azé, aki kijön eléd a reptérre.

Nagyot nevettek, s a fiú nem sejthette, Alex régen nevetett ilyen jót utoljára. Bobby az apja furgonjával jött érte, és a lány csodálkozott rjta, amikor beszálltak.

- Tudsz vezetni, Bobby?

- Persze.

- És van jogosítványod is?

- Hogyne, a nyáron szereztem meg.

- Tényleg? – legalább is remélte, hogy igazat mond. A középiskola alatt sokszor kötötték el a fiúk a szüleik járgányát, hogy kocsikázzanak egy kicsit.

- Mesélj, milyen Washington? Jobb, mint New York? – Bobby a szíve mélyén irigyelte a lányt, szívesen elment volna a fővárosba körülnézni egy kicsit.

- Hát, ott teljesen más az élet, mint itt – sóhajtott Alex, aztán egész úton arról beszélt, milyen épületek vannak, s mit nézett meg a városban.

Mindig gyorsan repült az idő, amikor Bobbyval volt, s amint befordultak Olívia néni farmjára, Alexnek eszébe jutott a gyerekkora és az a világ, ahonnan most jött. Istenem, mennyire más lehetett volna az élete akkor, ha Ray bácsi nem hozza ide. Mindegy, mást már nem számított. Túlélte, és ki fog törni innen, csak idő kérdése. 
Olívia meglepő kedvességgel fogadta, s látszott rajta, hogy örül a lánynak. Elvégre senkije nem volt Alexandrán kívül, és amikor a lány mégis elment minden igyekezete ellenére, Olíviát megérintette az egyedüllét és a kínzó magány borzalmas érzése. Magának sem merte bevallani, mennyire hiányzott neki, azonban a tekintete elárulta Alexandrának a szíve érzelmeit. Éppen ezért nem értette ezt az asszonyt, miért volt vele kegyetlen, miért gyötörte, dolgoztatta és fosztotta meg mindentől, amitől egy ártatlan gyermeket megfosztani lehet? Miért nem becsülte meg, miért nem engedte közel a szívéhez? És miért nem mutatta ki neki soha, hogy szereteti? Mert Olívia szerette Alexandrát a maga módján. Hogyne szerette volna, hiszen a lány egy szó nélkül megcsinált mindent, amit kért tőle. Alexandra áldott jó gyerek volt, s Olívia ki is használta lelkiismeretességét és jól neveltségét, hiszen a szülei mindig arra tanították, hogy szót kell fogadni a felnőtteknek. Istenem, mennyire más életük lehetett volna, ha Olívia változtat a hozzáállásán, igaz, hogy szegények maradtak, de legalább boldogok lehettek volna. 

Mindketten ki voltak éhezve a szeretetre, Alexandra elvesztette a családját, Olíviának pedig nem volt soha, a sors megtagadta tőle. Nem ment férjhez, alig akadt udvarlója, de egyikük sem akarta megkérni a kezét, így gyerekei sem lettek, és nem tapasztalhatta meg az otthon melegét. Alexandra nem tudta, hogy sajnálja-e ezt az asszonyt, vagy megvesse, s egy pillanatra megfordult a fejében, hogy át kellene ölelnie hazatérése örömére, de Olívia egy apró jelét sem adta annak, hogy kedveli őt, így Alex elhessegette a fejéből a gondolatot. A konyhában voltak, Olívia hellyel kínálta, és Alex azon tűnődött, valószínűleg az a baj ezzel az asszonnyal, hogy nem tudja kimutatni a szeretetét senki iránt. Meglepően sokat beszélgettek az asztalnál, Olívia megkérdezte hogy van, s a lánynak David jutott az eszébe, ő még ennyire sem volt képes, hiába várta a gyermekét.

Másnap Bobby eljött érte, és közölte, hogy a szülei várják őket ebédre. A fiú jól tudta, hogy Olívia néni úgysem főzne a lánynak semmit, náluk meg mindig marad az életből, édesanyja úgyis több személyre szokott főzni. Alexandra örömmel fogadta a meghívást, s délelőtt elmentek Bobbyval csavarogni az erdőbe, ahogy azt gyerekkorukban tették. Megkeresték azt a fát, melybe Bobby belevéste a nevüket, és felidézték az emlékeket, hogyan csapták be Olívia nénit, hogy aztán titokban találkozhassanak az erdőben.  

- Mit szólna hozzá a lovagod, ha most látna minket? Majd megölné a féltékenység.

- Nincs lovagom. Szakítottunk – vallotta be a lány. Előtte felkészült, hiszen tudta, előbb-utóbb úgyis szóba kerül a téma.

- Sajnálom. – Bobby átkarolta a barátja vállát, s nagy kő esett le a szívéről. Ő nem túlzottan örült ennek a kapcsolatnak. – Elmondod, mi történt?  

- Elhagyott egy másik lányért – hazudta, és megvonta  a vállát. Azt nem tudhatja meg soha senki, hogy abortusza volt. – De nem baj, lassan túlteszem magam rajta. Most amúgy sem érdekelnek a fiúk, a tanulásra akarok koncentrálni.

- És a testvéred?

- Nem tudom, hol lehet.

Bobby őszintén elmondta a lánynak, mit gondol Ray bácsiról és az apja vagyonáról.

- Szerintem megloptak benneteket. Ray és Julia kaszinóba jártak, s az adósságukat az apád nyakába varrták. Az a pénz, amivel kiszúrják a szemedet, mert megsajnáltak és támogatnak, valójában a te pénzed. Téged illet és a testvéredet. Ügyvédhez kellene fordulnod, amíg nem késő. – Bobby csak jót akart.

- Lehet, hogy így van, de ennyi idő után nem tudnánk bizonyítani. Nem akarok évekig pereskedni, nem lenne értelme. – Alex félt. Ha szembeszáll a családdal, akkor nem támogatják a továbbtanulását, és neki el kell végeznie az egyetemet. Különben  meg tartott Davidtől és nem akarta, hogy kiderüljön az abortusza. A lányt már egyszer sarokba szorította, és jól tudta, David mire képes, meddig megy el. Különben is, ők egy befolyásos család, rengeteg ismerősük van, míg Alexandra egy senki hozzájuk képest, aki csak feljebb szeretne kapaszkodni a ranglétrán, és az ő szemükben az ilyet el kell taposni.

Alex nem sokat változott, mindig is a tanulás volt a legfontosabb a számára, ami az ő esetében érthető. Karriert akart csinálni, megalapozni a jövőjét, s ebbe egyelőre nem fért bele egy fiú sem. Vajon ki lesz majd az a szerencsés, aki megkaphatja? Gyorsan elment az a két nap, amit együtt tölthettek, és Bobby jól tudta, ismét el kell telnie néhány hónapnak, mire újra láthatja  a lányt. Olívia viszont reménykedett benne, hogy Alex nem utazik vissza Washingtonba.

- Miért akarsz elmenni oda, ahol nem ismersz senkit? – Olívia néni valójában a magánytól félt. Tudta, hogy a lány nem szereti őt, mint ahogy senki más sem szerette.

- Vár az egyetem. – Valójában Alex Washingtonban sokkal jobban érezte magát, még ha az a lakás Davidre emlékeztette is. 

- Hogy mész ki a reptérre?  Megkérjem Tomot? – Olívia még sosem volt ilyen segítőkész. Elvégre már megszűnt a hatalma a lány felett.

- Köszönöm, nem. Bobby jön értem – mosolygott, s ekkor Olívia egy váratlan kijelentést tett.

- Még mindig nagyon szeret téged az a fiú. Ha most elmész, örökre elveszítheted. – Olívia jól tudta, mi van a fiatalok között. És sejtette, Alexandra miért nem enged Bobby közeledésének, mert nem akar itt élni, hanem visszavágyik abba a közegbe, ahová született. Victoria is ezt tette. Elment Jackkel, és soha többé nem jött vissza.

- Bobbyval barátok vagyunk, és azok is maradunk – válaszolta elképedve. Mit tudhat Olívia néni a szerelemről? Ő már megízlelte mindkét oldalát, David egy életre a fejébe véste, milyenek a férfiak. Olíviának fogalma sincs min ment keresztül ez a szerencsétlen lány az utóbbi időben. Bobby az egyetlen barátja, s hálát adott az égnek, hogy ezt akkoriban nem rontották el egy fellángoló szerelemmel. 
A visszaút Washingtonba közel sem volt olyan kellemes, mint amikor leszállt Kaliforniában. Alexandra rádöbbent, milyen igaza van Olívia néninek, ott nem ismert senkit, nem várta senki. Mindketten jól tudták, mi az a magány, azonban Alexnek még volt esélye arra, hogy változtasson. Még előtte állt az élet, habár ő egyelőre nem gondolt a férjhez menésre és a családalapításra, csak a karrierjére. Beletemetkezett a tanulásba, hamar behozta a lemaradását, és csak azzal foglalkozott, hogy minél jobb eredményt érjen el. David azóta sem jelentkezett, a lakást továbbra is fizette, ahogy megígérte, de Alex nem bízott benne, hogy ez mindig így lesz. Úgyhogy inkább munkát vállalt az egyetem mellett, ahogy néhány évfolyamtársa is, így legalább lesz egy kis spórolt pénze. Amit Ray bácsitól kapott, azt egy az egyben félretette, és az abortuszpénzből is maradt még valamennyi, David ez esetben bőkezű volt. De ki tudja, meddig lesz ez így, bármikor visszamondhatja az albérletet, s akkor Alex ott áll megfürödve. Elég lesz akkor felélnie a tartalékait, és ez csak az első év, mi lesz azután? Alex Olívia néni mellett megtanulta mi az a spórolás, sosem szórta a pénzét, csak a legszükségesebb dolgokra költötte, így jól gazdálkodott.

Egy bárban helyezkedett el, és egyben a munkája lett az egyetlen szórakozása is. Úgysem járt el sehová, és így legalább hallgathatott egy kis zenét, mialatt kiszolgálta a vendégeket, töltötte az italokat. Tetszett neki, hogy a pincérek csokornyakkendőt viselnek fehér inggel, neki is kötelező volt a fehér blúz és a térdig érő fekete szoknya. A Coctail Bar előkelő szórakozóhelynek számított, ahol minden este zongorista szórakoztatta a vendégeket, és olykor énekesnők is felléptek, akik karriert szerettek volna  befutni a zeneiparban. Úgyhogy ez a hely csöppet sem hasonlított a lebujokra, a vendégek egytől-egyig jól öltözöttek voltak, nagy részük üzletember, Alex éppen ezért vállalt állást ott, különben szóba sem jöhetett volna.  És amikor elújságolta Bobbynak a telefonban, az nem akart hinni a fülének.

- Micsoda? Egy bárban dolgozol? Alex, neked elment az eszed! 

- Ne izgulj, ez egy előkelő hely – nyugtatgatta a fiút, és elmondott róla mindent, amit tudni lehetett.

- Na de, nem is értesz a koktélokhoz, vagy igen? – Bobby ennek ellenére nem nyugodott meg. Alexandra akkor is egyedül volt, s egy bár akkor is veszélyes egy ilyen gyönyörű lánynak. Hiszen olyan naiv és védtelen… Különben is, ki kíséri haza késő éjszaka vagy hajnalban, miután elment az utolsó vendég? Meg is támadhatják, s akkor kihez fordul segítségért?

- Már kezdek beletanulni, ne izgulj. Tudok vigyázni magamra.

- De akkor is Axie, az isten szerelmére! Miért nem árulsz inkább virágot, az sokkal biztonságosabb.

- Mert itt jobban fizetnek – kuncogott a lány, és nem értette, Bobby miért félti ennyire. Elvégre a többi lány is ezt csinálja, mégsem esett senkinek baja. Alex  először nyomdában akart dolgozni, de miután ott betelt a létszám, az egyik évfolyamtársa ajánlotta neki ezt a helyet, ő is ott dolgozott.

- Muszáj dolgoznod? Talán David nem fizeti a lakást?

Alex elmagyarázta a fiúnak, miért állt munkába. Aztán, amikor letették a telefont, azon tűnődött a lány, vajon David miért tartja fenn számára ezt az albérletet? Mert egy megtűrt ismerős? Vagy Bobbynak van igaza, és tényleg ellopták az apja pénzét, s most  Alexandrát ki akarják engesztelni? Lehet, hogy harcolnia kellene a vagyonáért, de mit tehetne egyedül, mikor így is alig jön ki egy hónapban? Sosem tudja meg, valójában mi történt az apja halála után a pénzükkel, valóban volt-e adósságuk, mint ahogy azt sem, mi lett a testvérével.

Amióta Alex eljött Kaliforniából, elégedett volt az életével. A mindennapjait így is a magány töltötte ki, de Washingtonban legalább nem kellett hajnalban kelnie, hogy ellássa az állatokat, nem kellett beérnie egy szelet kenyérrel reggelire, és ebédkor tele ehette a hasát, mert itt Olívia néni nem mérte ki neki darabszámra a krumplit és az apró szelet húst. Az estéket, amiket átdolgozott a bárban, kimondottan élvezte. Azelőtt sosem járt szórakozóhelyekre – Olívia néni nem engedte - , s élvezettel hallgatta az énekesnők produkcióit a vendégekkel együtt, vagy a zongora csodaszép hangját, amikor a zongorista egymaga játszott egész este.

- Szép szám, ugye?

Alexandra elengedte a kérdést a füle mellett, mikor a csodaszép dallamra behunyta a szemét, úgy hallgatta a pultban.

- Látom, neked is tetszik – szólalt meg újra a hang, mire Alex kinyitotta a szemét. Egy világosbarna hajú, kék szemű férfi állt előtte sötét öltönyében, aki éppen meglazította a nyakkendőjét, és amint találkozott a tekintetük, elmosolyodott. – Kaphatnék egy martinit?  

- igen, máris… ő… elnézést … -  Alexandrának egyből remegni kezdett a keze, amint észhez tért a zene okozta kábulatból.

- Semmi gond. Én is el szoktam bambulni néha, de nem a zenétől, hanem ha ilyen csinos lányt látok.

Alexandra érezte, hogy már a lábai is remegnek, annyira zavarba jött a bóktól. Még szerencse, hogy a pult eltakarta, azonban abban a pillanatban mellé öntötte az italt. Nem tudta, mi ütött belé, az arc elpirult, még sosem fordult vele elő ilyen, amióta itt dolgozott. Aztán kitöltötte az italt, letörölte a pohár alját, és odanyújtotta a férfinak.

- Parancsoljon, uram – mondta kedvesen, mint minden vendégnek, akit kiszolgált. A férfi viszont nem tágított, a lány szemeit fürkészte. 

- Köszönöm. Te új vagy itt, igaz?

Alexandra nyelt egy nagyot.

- Elnézést kérek a kellemetlenségért, nem szoktam ügyetlen lenni.  - Arra mindig ügyelt, hogy jól végezze a munkáját, nem értette, mi történt vele az előbb. Azonban hamar rájött, hogy a férfit nem az iménti ügyetlensége foglalkoztatja.

- Elég régóta járok ide, de még egyszer sem láttalak – kezdte óvatosan az ismerkedést.

- Nem minden nap dolgozom itt – válaszolta tömören, s most már ő is megengedett magának egy halvány mosolyt.

- És mit csinál egy ilyen gyönyörű lány, amikor éppen nem keveri a koktélokat?

- Tanulok. Egyetemre járok.

- Igazán? És melyikre? 

Alexandra nem szokott beszédbe elegyedni a vendégekkel, de ez a férfi szimpatikusnak tűnt neki, és különben is, mi rossz lehet abban, ha megmondja neki hol tanul?

- A Washington Universityre.

- Jack Goldman vagyok – nyújtotta át a kezét a pult fölött, s Alexandra félénken adta az övét. Rögtön az apja jutott eszébe, őt is Jacknek hívták. 

- Alexandra Welton.

- Örülök, hogy találkoztunk. Egyébként ingatlanközvetítő vagyok, és rengeteget járok ide, ez a törzshelyem.

- Akkor valószínűleg fogunk még találkozni.

- Nagyon remélem – a férfi pajkosan felhúzta a szemöldökét . – Meghívhatlak egy italra?

- Sajnálom, de munka közben nem ihatok.

- És utána?

- Utána záróra, és sietek haza – Alexandra megpróbálta megtartani a kellő távolságot, de Jack keresztülhúzta a számítását, amikor konkrétan rákérdezett.

- Hazakísérhetlek?

Alexandra egy pillanatig nem kapott levegőt, annyira megdöbbentette az ajánlat. Aztán összeszedte a bátorságát, a férfi szemébe nézett, és határozottan kijelentette.

- Már van kísérőm. – Nem akarta, hogy bárki is azt higgye róla, szabad préda. Egyelőre nem akart engedni egyetlen férfinak sem, azok a sebek, amiket David ejtett rajta, még túl frissek és fájdalmasak voltak. És különben is, egyik férfi sem gondolhatja azt, hogy néhány kedves szó után leveheti a lábáról.

- Ó! – lepődött meg Jack, és kissé szomorúnak látszott. – Irigylem az illetőt. – mondta, aztán megfogta a poharát, és távozott a pulttól. 

A lánynak nagy kő esett le a szívéről, és remélte, hogy nem volt túl sértő, kíméletesen, udvariasan szerette volna leszerelni a férfit. Aztán nem látta, majd egy hónap múlva találkoztak újra. Akkor Jack egy aktatáskával érkezett a bárba, rendelt két koktélt, s amikor Alex kivitte neki az italt, már egy másik öltönyös férfi ült vele szemben az asztalnál. Papírokat rendezgettek, és valószínűleg valamilyen szerződést olvashattak, majd a férfi aláírta, kezet ráztak, és eltette az egyik példányt. Sokan jártak ide üzletet kötni kellemes zene mellett, mialatt koktélokat ittak, s élvezték ennek a hangulatos helynek a varázsát. Aznap többen voltak az átlagosnál, és Alex rettentően elfáradt, mire az utolsó vendég is elment. Nekilátott elmosni a poharakat, mialatt a zongorista játszott még egy utolsó számot, ekkor már csak a kollégáit szórakoztatta, legalábbis Alex így gondolta, amikor az újra  a szájához emelte a mikrofont.

- Ezt a számot az este legszebb pincérnőjének küldik szeretettel – mondta, majd elkezdte játszani az „Only you”-t. A tekintetek Alexandrára szegeződtek, aki azonnal abbahagyta a mosogatást, s a tekintete végigfutott a termen.
Azt hitte, már mindenki elment, amikor az egyik sarokban megpillantott valakit, aki még az italát kortyolgatta. Jack volt az, s amint találkozott a tekintetük, a férfi intett felé. Alexandra mozdulni sem tudott, zavarában fülig vörösödött, főleg amikor Jack felállt, és odament hozzá.

- Szabad egy táncra, hölgyem?

Alex azt sem tudta, mit feleljen.

 - Én nem tudok táncolni… - hiába mondta, Jack megfogta a kezét, és kivezette az asztalok közé. A lány engedelmeskedett, ezúttal nem merte visszautasítani a férfit, mire az egyből átölelte a lapockáját, és táncolni kezdett.

- Ne izguljon, záróra van. A munkája véget ért – most magázta udvariasságból.

Igen, de mit fognak szólni a többiek? Csak Alexandra nem gondolta, hogy a többieket nem érdekli. Ügyetlenül lépkedett a férfi után, aztán szerencsére hamar véget ért a szám, későn kezdtek táncolni rá.

- Most megengeded, hogy hazakísérjelek Alexandra?   - A lány bólintott, s a férfi boldogan könyvelte el magában a nyereséget. – Megvárlak odakint, rendben?

Alex negyedóra múlva jelent meg a bejáratnál, átöltözve. Jack rendelt egy taxit, és a lány olyan riadtan ült be mellé a hátsó ülésre, mint egy rémült kis nyuszi. A férfi átölelte a vállát, úgy utaztak, és Alexnek az járt a fejében, vajon mit csinál majd, ha közeledni próbál hozzá? Azonban Jack mintha megérezte volna, mi játszódik le benne, nem közeledett. Látta, hogy a lány fél, bár fogalma sem volt, mitől. És Jack Goldman példamutatóan viselkedett, még meg sem csókolta Alexandrát, csak átölelte, amikor a taxi megállt, és elbúcsúzott tőle. Tudta, másképp kell meghódítania ezt a gyönyörű lányt.

Tizenharmadik fejezet

Alex másnap délelőtt, amikor kissé álmosan a konyhaasztalnál ült, forró kakaó gőzölgött a csészéjében, és éppen beleharapott a finom mogyoróvajas kenyérbe, amikor csöngettek. Vajon ki keresheti ilyenkor? Csipkés hálóing volt rajta, s gyorsan magára kapott egy fehér köpenyt, úgy nyitott ajtót. Meglepetésére egy fiatal fiú állt az ajtóban, s hatalmas virágkosár volt a kezében.

- Alexandra Welton? – olvasta fel a cetlijéről a nevet. Alex bólintott. – Parancsoljon, ez a magáé.

- Biztos? Nem valami tévedésről lehet szó? – Ugyan, kinek jutna eszébe ilyen gyönyörű virágkölteményt küldeni neki? Valószínűleg elírták a címet.
- Nem, ha maga az. – Pedig a fiú az ő nevét mondta. És a nevet meg a címet valóban nem szokták csak úgy eltéveszteni.

Miután borravalót adott a fiúnak, és becipelte a kosarat a nappaliba, mely szinte elfoglalta az egész asztalt, félénken húzta ki a rózsafejek közül azt az apró, hófehér borítékot. „A legszebb pincérnőnek, akivel valaha találkoztam. Este hatkor a ház előtt várlak. Jack.” És a lap alján ott volt még a férfi telefonszáma, ha valami közbejönne. Amint a lány elolvasta a levelet, kellemes melegség járta át a testét, s nem győzte csodálni a vörös  rózsákat, hófehér kálákat, fréziákat, és a piros flamingókat. A fél virágboltot megvásárolta? Jack tényleg akar tőle valamit, és úgy látszik, nem adja fel egykönnyen. Alexandrát meghatotta a virágözön, még soha senkitől nem kapott ilyet.
Mire elérkezett a hat óra, Alex szíve hevesen vert, hiába határozta el, hogy nem akar semmit egyetlen férfitől sem, mégis úrrá lett rajta a kísértés. Belebújt visszafogott rózsaszín nadrágkosztümjébe, fehér, magas sarkú cipőjébe, és odalépett a tükörhöz. Haját egyetlen kontyba fogta a feje tetején, egy-két rakoncátlan tincset leeresztett belőle a füle mellett, és halvány sminket tett az arcára, a száján jól állt a rózsaszín rúzs. Eddig Jacket mindig öltönyben látta, és tudta, hogy ő sem vallhat szégyent, biztosan valamelyik előkelő étterembe viszi őt. Úgyis régen volt már ilyen elegáns. Amióta Daviddel szakítottak, nem volt miért költöznie, csinosnak lennie, holott ott lógtak a szekrényében a szebbnél szebb ruhák. Azokat is Davidtől kapta, mint minden mást, de ez most nem érdekelte.

A férfi pontban hat órakor parkolt le a ház előtt mélyzöld Lexusával, és leállította a motort. A lánynak a lábai remegtek, amikor fogta a kézitáskáját meg a kabátját, s elindult lefelé a lifttel. Mire kiért az utcára, Jack már kiszállt a kocsiból, és lazán nekidőlve az ajtónak, zsebre tett kézzel várta. Az öltözéke kifogástalan volt, kékes-fekete öltönyt viselt, fekete bőrcipője frissen volt pucolva, csak úgy csillogott a tisztaságtól.

- Köszönöm, hogy lejöttél – mondta, majd kézcsókkal üdvözölte. Kissé tartott az újbóli visszautasítástól, mert érezte, ezt a lányt nem könnyű meghódítani. – Mit szólnál hozzá, ha elmennénk vacsorázni? 

- Ezer örömmel – válaszolta Alexandra, s most már egyáltalán nem tűnt feszélyezettnek, mint a bárban.  

Jack mosolyogva nyitotta ki előtte az ajtót, és Alex kényelmesen helyet foglalt a világosbarna bőrülésen.

- Hová megyünk?

- Meglepetés – kacsintott egyet Jack, és indított.

- Mint a virágkosár? – mosolygott Alex.

- Remélem, tetszett.

- Igen, nagyon szép volt. Köszönöm.

- Nagyon szívesen – Végre szerzett egy jó pontot nála, gondolta. Jack Amadeo Éttermébe vitte a lányt, s beültek a vörös párnás boxba. Minden asztalnál elegáns párok ültek, a férfiak meglazított nyakkendővel, a nők kényelmesen hátradőlve, keresztbetett lábakkal, csillogtak rajtuk a méregdrága ékszerek, mialatt jókat beszélgetek és nagyokat nevettek. Amadeo Étterme egy külön világba kalauzolta el a vendégeket, egy nyugodt, meseszerű, idilli környezetbe, ahová nem jutott el a rohanó élet és a mindennapok feszültsége. Itt mindenki nyugodt volt, felszabadult, és jól érezte magát. Alex megcsodálta  a hatalmas ablakokat díszítő, élénkvörös sötétítő függönyöket, melyek oldalt hatalmas fehér masnikkal voltak összefűzve. A mennyezet óriási, aranybevonatú csillárok díszítették fényüket szanaszét szórva a teremben. A pincérek ezüsttálcán hordták az ételeket, fehér ingükön jól lehetett látni az étterem emblémáját. Amikor nekik is kihozták a plüss bevonatú étlapot, Alexandra félénken vette a kezébe, ujjai közt érezte az anyag lágyságát, puhaságát, mely természetes vörös volt, az étteremben már megszokott, domináló szín.
- Nos, hogy tetszik?

- Gyönyörű! – Alex nem tudta elrejteni csodálkozását. Jack méregdrága helyre hozta, még sosem látott ehhez foghatót.
- Hát, nem volt könnyű rávenni téged egy találkozása. Nagyon örülök, hogy eljöttél. – Jack roppant kedves, udvarias volt, ami imponált a lánynak.

- Honnan tudtad, hogy ma nem dolgozom?

- Megkérdeztem a zongoristát, és reménykedtem benne, ma nem lesz kísérőd.

Alexandra elpirult, a férfi érdeklődött utána, és valószínűleg tudja azt is, hogy aznap éjjel hazudott neki. Sosem volt kísérője.

- És miket mondott még rólam Roger? – Csak menjen dolgozni, majd elbeszélget vele. Miért nem szólt neki róla?

- Hát, lássuk csak… például, hogy te szolgálod fel legjobban az italokat.

A lány elnevette magát, aztán azon tűnődött, vajon mi tetszhet benne a férfinak ennyire, hogy mindenáron meg akarta szerezni magának? Az a tánc a bárban, a virágkosár és most ez a vacsora. Jack kitartónak bizonyult, s Alex próbálta kitalálni, mi lehet a háttérben. Amióta Daviddel megégette magát, óvatos volt a férfiakkal. Főleg azzal, aki olyan gazdag, mint Jack. Vajon mit akarhat egy egyszerű pincérlánytól? A vacsora kellemesen telt, és Alexandra nem akarta elhinni, hogy egy ilyen csodálatos helyen vacsorázik, egy elit társságban, s nem kell otthon bezárkóznia a négy fal közé, és a tankönyvek fölé görnyednie. Álmában sem gondolta volna, hogy egyszer eljut ide, amikor abban a parányi, szerény szobában kellett meghúzódnia Olívia néninél. A gondolatai el-elkalandoztak, nem volt túl beszédes a vacsora alatt, és mintha Jack megérezte volna távolságtartását, rá is kérdezett, miután kijöttek az étteremből.

- Valami baj van, Alexandra? – ekkor már kettesben sétáltak az utcán, az éjszaka fényei megvilágították a lány arcát.

- Nem, dehogy. Jól érzem magam.

- Miért utasítottál vissza az első alkalommal? Tudom, hogy akkor senki sem kísért haza. Talán nem tetszem neked? – végre rákérdezett. Alexandra olyan különös volt, visszafogott, titkokkal teli.

- Dehogynem, csak én nem vagyok olyan lány, aki rögtön beadja a derekát az első vendégnek, aki szépeket mond. – Tudta, vigyáznia kell. Davidnél is ott rontotta el, hogy az első adandó alkalommal beleszeretett, aztán szenvedhetett hónapokig. 

- És most? Mitől félsz, Alex? – a férfi rátapintott a gyenge pontjára.

- Miből gondolod, hogy félek?

- Mert remeg a kezed. – A lány hirtelen a kezére pillantott, valóban remegett. Jack átölelte, úgy nézett a szemébe. – Egyszer már valaki jól átejtett, igaz?

Alexandra elképedve meredt rá. Honnan tudja?

- Nem szeretnék beszélni róla.

- Nem is kell, de ne hidd azt, hogy minden férfi egyforma. Szerinted, ha nem lennének komolyak a szándékaim, akkor ennyi mindent megtettem volna érted?

A lány nem felelt, azonban Jack a tekintetéből kiolvasta a választ. Megérintette gyönyörű arcát, egy pillanatig simogatta bársonyos bőrét, majd a szájával finoman hozzáért a lány szájához. Alexandra  nem mozdult, Jack a nyelvével cirógatni kezdte azokat a kívánatos ajkakat, míg meg nem törte az ellenállást, és egyszer csak csókra nyílt a lány szája. Innentől kezdve felpörögtek az éjszaka eseményei, úgy rohant az idő, hogy észre sem vették, és amikor Jack hazavitte őt, s a ház előtt leállította a Lexus motorját, egyszerűen nem tudtak elbúcsúzni, csak csókolták egymást újra meg újra.  

-Elkísérlek a lépcsőházig, rendben? – súgta Jack a lány fülébe, és amikor kiszállt a kocsiból, az ajtóba valahogy beleakadt a nadrágja szára, és egy nagy reccsenést hallott. –Na, már csak ez hiányzott!

- Mi történt? – kerülte meg Alexandra a kocsit.

- Elszakadt a nadrágom – vallotta be savanyúan. Most ő jött zavarba a lány előtt, ilyen még nem fordult elő vele. – A fenébe, holnap vihetem a varrónőhöz!

- Mutasd! – Alex megnézte a szakadás helyét, és meglepő ötlettel állt elő. – Szívesen megvarrom neked, ha gondolod.

- Hogyhogy? Te… tudsz varrni? – állt ott ledermedve, eddig olyan nőkkel volt dolga, akik egy cseppet sem értettek a házimunkához, csak a szépítkezéshez.

- Hát persze, nem nagy ügy. Szerencsére nem olyan hosszan szakadt el, egy-kettőre végzek vele.

- Komolyan?

- Addig megihatsz nálam egy italt.

Jack képtelen volt nemet mondani egy ilyen ajánlatra, s nagyon kíváncsi volt, vajon Alex hogy javítja ki a nadrágját. Amikor felértek, a lány kólával kínálta, mást nem tartott otthon.

- Nos, akkor leveszed? Addig sajnos nem tudok mást adni helyette, csak női nadrágjaim vannak. Majd elfordulok, jó?

- Nem kell, nem vagyok szégyellős – válaszolta  a férfi és elkezdte kibontani az övét.

Alexandrán valami kellemes melegség futott végig, amint Jack kibújt a ruhadarabból, és meglátta izmos combjait, s fehér alsóját a rajta táncoló vörös ördögökkel. Majdnem elnevette magát.

- Tetszik?

- Nem rossz – kacsintott egyet, aztán nekilátott a varráshoz. Kezdetben remegett a tű a kezében, amikor befűzte a cérnát, aztán gyorsan belejött, az ujjai szaporán dolgoztak, és tényleg, néhány percen belül végzett. – Tessék, próbáld fel!

Jack visszabújt a nadrágjába, s az ismét olyan tökéletesen állt rajta, mint azelőtt.

- Nos, meg vagy elégedve?

- Nagyszerű! Mintha el sem szakadt volna. Köszönöm.

- Semmiség az egész – vonta meg a vállát Alex.

- Te egy csodálatos lány van, Alexandra Welton – mondta Jack, aztán magához húzta, és megcsókolta. Akkor már képtelen volt megálljt parancsolni az érzelmeinek, mialatt szenvedélyesen csókolta, az ujjai Alex selyem blúza alatt kalandoztak. Nem akart rámenősnek tűnni, de már úgy kívánta őt, s amikor megszabadította a blúztól, és kivillant a melltartója, a lány is gombolni kezdte a férfi nadrágját. Ekkor Jack felkapta őt, bevitte a hálószobába, és lágyan a franciaágyra tette, ott szabadultak meg a felesleges ruhadaraboktól, hogy aztán átadhassák magukat az érzelmeknek.

Tizennegyedik fejezet

Alexandra nem akarta elhinni, hogy reggel ismét egy férfi karjaiban ébred, aki nem olyan törtető, mint David, és nem csak a testi érintkezést kívánja tőle. Jack nem vásárolt neki méregdrága ajándékokat, nem akarta „megvenni”, a következő randevún egy szál vörös rózsával jelent meg, aztán meg egy plüss mackót hozott a lánynak. Azonban szebbnél szebb helyekre vitte vacsorázni, és mozi helyett inkább színházba jártak, meg koncertekre.

Jack már elmúlt harminc, komoly férfi volt, és nem rejtette véka alá, hogy tartós kapcsolatra vágyik. Alexandrától meg is kapta, amit mindig is szeretett volna, a szerető nőt, aki pompás vacsorával várta, és nem érdekelte a pénztárcája. Elege volt már az elkényeztetett úrilányokból, akik állandóan azzal voltak elfoglalva, hogy áll a hajuk, milyen a sminkjük, és melyik krémet használják szépségük megőrzésére. A műkörmeiket féltve egyikük sem készített olyan finom ételeket, mint Alex. Jack a visszafogott, csendes lányokat szerette, s egyből megbabonázta Alexandra természetes szépsége, mert neki nem volt póthaja, műmelle vagy szilikonnal feltöltve a szája. És olyan édesen bújt a férfihoz, hogy őt nem lehetett nem szeretni.

Amikor leesett az első hó, elmentek szánkózni, és rengeteget hógolyóztak, szinte megfürödtek a természet adta, puha, fehér takaróban.   Minden nap találkoztak, és amikor Alex dolgozott, Jack ott ült a bárban zárásig, aztán hazakísérte a lányt. Alexandra felhívta Bobby-t, és örömmel újságolta, mennyire boldog.  A fiú örült a lány kapcsolatának, azonban annak kevésbé, hogy nem jön haza a vizsgaidőszakban, és a karácsonyt is Washingtonban tölti. Fájt a szíve, de örökre le kellett mondania róla, ezt akkor megértette, amikor elbúcsúztak a repülőtéren. Alexandra nem maradhat Kaliforniában, mert ott nem lehetne boldog.
Az ünnepek meghitt hangulatban teltek, melyet Jack házában töltöttek. A férfinak csodálatos otthona volt medencével, szaunával, teniszpályával. A tágas nappaliban egy kandalló állt, melyben Jack tüzet rakott, és ott ültek kedvesével elnyújtózva a kanapén, mialatt a tűz pattogott, és hallgatták a karácsonyi énekeket. A vacsoráról Alex akart gondoskodni, azonban Jack nem engedte, hogy ekkor is dolgozzon, inkább étteremből hozatta az ünnepi menüt.

- Nem szeretném, ha dolgoznál – mondta, mikor a lány az ölében feküdt, és simogatta gyönyörű, selymes haját.

- Ma nem csináltam semmit, és megígérem, hogy mosogatni sem fogok, rendben? – Egy igazi házi tündér volt, s Jack meg akarta kímélni. 

- Nem így értettem. Azt akarom, hagyd ott a bárt, nem neked való hely.

- Sajnálom, de nem tehetem. Szükségem van arra a pénzre, amit ott keresek.

- Akkor majd én adok neked, fizetem az egyetem költségeit, csak ne pincérnősködj többé.

- Ez nagyon kedves tőled, Jack, de nem fogadhatom el. – Nem akarta, hogy ugyanabba a hibába essen, mint Daviddel. Nem lehet senkinek az eltartottja.

- Miért? Hiszen szeretlek… és megérdemled!

- Akkor sem. Én nem a pénzedre utazom, Jack. Majd megoldom az anyagi gondjaimat. Különben is, mi bajod van azzal a bárral? Ott ismerkedtünk meg.

Jack még sosem találkozott ilyen csodálatos lánnyal, és nem értette, Alex miért nem fogadja el a pénzét. Más már kapott volna az alkalmon az ő helyében, s Jack éppen ezt szerette benne, sosem vezérelte hátsó szándék, és nem gondolt saját magára. A férfi úgy gondolta, nem erőlteti a témát. Másnap eljött az ajándékok átadásának ideje, s Alexandra nem győzte kibontani a dobozokat, annyi mindent kapott a szerelmétől.

- Boldog karácsonyt, szívem!

- Jack, elkényeztetsz … - ő „csak” egy arany órát vásárolt a férfinak, és sajnálta, hogy nem vehet több ajándékot, ennyire futotta.

- Van ott még valami – mutatott az ágya szélén árválkodó, apró dobozkára, amit utólag tett oda, hogy a lány ne vegye észre.

- Te jó ég, ez is az enyém? – Biztosan ékszer van benne, gondolta. – Igazán nem kellett volna.

Azonban amikor kinyitotta, majd elállt a lélegzete. A doboz kettő, huszonöt karátos aranygyűrűt rejtett.

- Ezúton szeretném megkérni a kezedet, Alexandra. – Jack letérdelt elé, úgy nézett fel a lányra. – Hozzám jössz?

- Igen – válaszolta boldogan, majd felhúzták egymás kezére a gyűrűt.

Alexnek még sosem volt ilyen boldog karácsonya, s Jack az ünnepek után elvitte síelni. Amikor visszaértek Washingtonba, a férfi nem győzte hangsúlyozni, mennyire szereti a menyasszonyát, és minél előbb feleségül szeretné venni. Nem engedte, hogy Alex visszamenjen dolgozni a bárba, és a lakás fenntartását is feleslegesnek tartotta, meg akarta osztani az otthonát leendő feleségével. Alex februárban odaköltözött a férfihoz, és végre volt egy csodálatos otthona, melyre mindig is vágyott. Nyárra tűzték ki az esküvőt, addigra Alex befejezi az egyetemen az első évét, és csak a nagy napra kell koncentrálnia, hogy gyönyörű és csodálatos legyen, amikor kimondja élete nagy szerelmének az igent.
- Eljegyeztétek egymást? Gratulálok! – mondta Bobby a telefonban, amikor a lány felhívta, és megadta neki az új számát. Davidnek közben megírta, hogy többé nem tart igényt az albérletre.

- Júliusban férjhez megyek.

- Júliusban? Ti aztán nem vesztegetitek az időtöket… De nem lesz egy kicsit korai, Axie? – Bobby most is aggódott érte, mind mindig.

- Sosem voltam ilyen boldog, Bobby. Megtaláltam álmaim hercegét, mire várjak még?

- És az egyetem?

- Attól, hogy feleség leszek, még járhatok egyetemre. Jacknek van házvezetőnője, nem lesz más dolgom, csak hogy tanuljak. – Alex végre biztonságba került, anyagi jólétbe, és Bobby remélte, ez a férfi ugyanúgy fogja szeretni, ahogy ő. – És te? Nem töröd ilyesmin a fejedet?

- Én? A nősülést nem nekem találták ki.

- Komolyan gondoltam, Bobby. Van valakid?

- Hát, van egy lány az életemben. Annabellának hívják, de eszem ágában sincs elvenni. – Ha már egyszer Alexandra nem lehetett az övé, kénytelen volt más után nézni, azonban a házasság nála szóba sem jöhetett.

- És magadtól nem is mondtad volna? Mindent harapófogóval kell kihúzni belőled?

- Nem olyan komoly a dolog…

- Nem baj, majd az lesz. Eljöttök az esküvőmre?

Bobby hirtelen azt sem tudta, mit feleljen, annyira meglepte a kérdés. Hogy mehetne ő el Washingtonba? Nincs egy elegáns ruhája,  azt sem tudja, mit vegyen fel, hogyan kell ott megjelenni. Ő egy egyszerű farmer gyerek, nem való abba a társaságba, biztosan lenéznék bármiben jelenne meg, hiszen az messziről látszana, hogy nem közéjük való.

- Majd meglátom, el tudok-e szakadni a farmról – válaszolta, egyelőre nem mert nemet mondani a lánynak. Júliusig pedig talál megfelelő kibúvót.

Alex sikeresen tette le a vizsgáit az első évben, aztán lázasan készült a nagy napra. Alex nem akarta, hogy egy irodára bízzák  az esküvői előkészületeket, amit Jack kinézett, mondván , hogy menyasszonyának nincs rá ideje a sok tanulás miatt. A lány megbeszélte kedvesével, és együtt kezdték el szervezni életük legboldogabb  eseményét. Elmentek kiválasztani a meghívót, megrendelték a virágokat, a lakodalmas sátrat, tortákat, kiválasztották a pincéreket és a zenekart. Úgy tervezték, hogy a szertartást Jack házánál tartják, s így fel kellett fogadni néhány embert, akik megfelelően átalakítják a kertet, és felállítják a hatalmas sátort. Jack kezdetben nagy esküvőt akart, de mivel Alexandrának nem voltak rokonai, és a férfi szülei is meghaltak, így hetven fő került a vendéglistára. Alex részéről valóban kevesen voltak, meghívta néhány évfolyamtársát az egyetemről, akik szívesen vállalták, hogy koszorúslányok lesznek, és még Bobby nevét írta fel a listára, meg Annabelláét. Először gondolt Olívia nénire is, de jól tudta, hogy úgysem jönne el az állapotára hivatkozva, inkább egy levélben megírta neki, hogy férjhez megy, de meghívót nem küldött, csak Bobbynak.
Alexandra az esküvői előkészületek minden percét élvezte, csak akkor voltak szomorú pillanatai, amikor a meghívottak névsorát állították  össze, és ismét rá kellett döbbennie, mennyire egyedül van. S valójában senkije sem volt a leendő férjén kívül. A szülei meghaltak, a testvérét is elvesztette, és újra vágyódott az édesanyja után, milyen jó lenne, ha mellette lehetne! Jack ismerte a lány múltját, tudott Ray bácsiról és Davidről, egyedül csak a terhességét titkolta el, s a férfi azzal vigasztalta, hogy valamilyen szinten ők sorstársak, hiszen neki sem éltek a szülei, és Jacknek nem volt testvére. Így mindketten árván állnak majd az oltár elé, de az a fontos, hogy mennyire szeretik egymást, és a barátok ott lesznek velük abban a csodálatos pillanatban, amikor összekötik az életüket. 

  Egyelőre olyan távolinak tűnt az a nap, és Alex , miután letette a vizsgáit, és nem kellett tanulnia, attól tartott, hogy majd megöli az unalom otthon, azonban mindig akadt valami tennivalója. Ezerszer átgondolta, áttanulmányozott mindent az utolsó részletig, és Jackkel el sem akarták hinni, hogy ilyen gyorsan elérkezett az idő, s nem lesznek jegyesek többé. Alexandra az utolsó héten már nagyon izgult, hogy minden a legnagyobb rendben menjen. Aztán aznap szinte megfordult vele a világ, úgy érezte, mintha a mennyországban lenne.
Reggel csodálatos napsütésre ébredtek, a munkások már sürögtek-forogtak a kertben. Felállították a sátrat, majd megérkeztek a virágok, és sok szorgos kéz dolgozott a dekoráción. Felfüggesztették a lufikat, fehér rózsákkal díszítették a házi oltárt és a kaput, a pincérek gyönyörűen megterítettek, és sorba rakták a székeket. Minden úgy ment, mint a karikacsapás. Alexandra csodálatos menyasszonyi ruhát választott, s gyönyörűen nézett ki hosszú csipkeruhájában, mintha ráöntötték volna. Kontya tökéletesre sikeredett, mely alá hátul fátyol volt tűzve, s a hajába csillogó, gyémánt diadémot raktak, és így Alex úgy festett, akár egy királynő. A csokor illatos sárgarózsából készült a menyasszony külön kérésére, és amikor Alex kilépett a csodás napsütésbe, a vendégek nem győztek ámuldozni a gyönyörűségét látván. Alexandra magabiztosan, mosolyogva lépkedett Jack felé, akinek majd elakadt a lélegzete a menyasszonyt látván, s csak úgy sugárzott róluk a boldogság.

- Szeretlek … - súgta oda Jack Alexnek, mialatt szólt a nászinduló, és vakuk villantak körülöttük.

A szertartás felemelő volt, és minden úgy sikerült, ahogy azt szerették volna, életük legemlékezetesebb napjává varázsolták július huszonötödikét, amikor házasságot kötöttek. Rengeteg ajándékot kaptak és dísztáviratot, Bobby is küldött nekik egyet, és felhívta a lányt, hogy sajnos megbetegedett, negyven fokos láza van, így nem tud elmenni. De sok boldogságot kívánt neki, és Alexandrában nem merült fel semmilyen gyanú, sajnálatát fejezte ki, és mielőbbi gyógyulást kívánt a fiúnak. 

Jackkel Európába mentek nászútra: Londonban, Párizsban, Rómában szálltak meg, majd a francia Riviérán töltöttek pár hetet. Alexandra még soha nem érezte magát ilyen boldognak, mint azokban a napokban. Csodálatosakat szeretkeztek a tengerparton, és Jack nem rejtette véka alá, hogy minél hamarabb szeretne egy gyereket a feleségétől.   Alex nem merte elmondani neki, hogy volt már egy abortusza, és attól tartott, hogy ez nehezen fog összejönni. Különben is előbb be akarta fejezni az egyetemet, és mivel meg volt győződve róla, hogy nem fog egyhamar teherbe esni, így belement a próbálkozásba.

Ősszel megkezdte a második évfolyamot, újra belevetette magát a tanulásba, Jack pedig a munkába. És Alex karácsonyra már állapotos volt, ami igencsak meglepte a lányt. Jacket viszont nem, ő alig várta, hogy terhes legyen a felesége, és majd kiugrott a bőréből örömében, amikor megtudta.

- Nos, milyen a házasélet? – érdeklődött Bobby, amikor karácsony előtt felhívta a lányt, hogy kellemes ünnepeket kívánjon neki.

- Csodálatos! Minél előbb próbáld ki, Bobby. Mikor akarod elvenni Annabellát?

- Mondtam, hogy a házasságot nem nekem találták ki.

- Először én is azt hittem, míg hozzá nem mentem Jackhez. Képzeld el, kisbabánk lesz! – Amikor Alex az áldott állapotáról beszélt, mindig kellemes melegséget érzett a szívében. Minden olyan csodálatos volt, a férje, az otthona, ismét tartozott valakihez, és újra lehet egy családja, amely után mindig is vágyakozott, hiszen már ott növekedett a hasában az új élet.

- Micsoda? Terhes vagy? – Bobbyt meglepte a bejelentés. Igaz, ők már házasok voltak, s a gyermekvállalásban nincs semmi különös, az élet természetes dolga. De Alex olyan fiatal volt még, nem kellene máris ekkora felelősséget a nyakába vennie, hiszen maga is gyermek még… - Nem túl korai, Axie?

- Szívem szerint én is vártam volna, de Jack annyira szeretne egy gyereket. Így sikerült rábeszélnie. Tudod, ő már harminckét éves, nem akar tovább várni. És olyan jó érzés állapotosnak lenni, Bobby.  – áradozott Alex a telefonba, és egyáltalán nem bánta meg, hogy hallgatott a férjére.
- És mi lesz az egyetemmel? – Bobby attól tartott, Axie-t elvakítja a szerelem.

- Ezt az évet még be tudom fejezni, aztán halasztani fogok, ha megszületik a baba.

Azonban nem úgy történt, ahogy Alexandra gondolta. Állandó rosszullét kínozta, reggelente hányt, általában délig aludt, és alig tudott kikelni az ágyból a fáradtságtól. Csak  a második év első félévét tudta befejezni, aztán halasztást kért, amit tulajdonképpen nem is bánt, hiszen már nem volt számára olyan fontos az egyetem mint rég, ráért később is megszerezni a diplomát. Jack rettentően szerette a feleségét, a tenyerén hordozta, és úgy kényeztette, ahogy tudta. Ágyba vitte a reggelit, már amennyit Alex meg tudott enni belőle, igyekezett hamar végezni az irodában, és ajándék nélkül sosem érkezett haza. Rengeteg babaholmit meg játékokat vásároltak, s Jack átalakíttatta a vendégszobát, és nagyon szép gyerekszobát varázsoltak belőle. Új tapétát tetetett állatfigurákkal, s Alexandrával együtt mentek el kiválasztani a bútorokat.

Csodálatos kilenc hónap volt, mely alatt Jack agyonkényeztette a feleségét, legszívesebben papírvattába csomagolta volna. Alex augusztus huszonötre volt kiírva, azonban a szülés egy héttel hamarabb indult meg a vártnál. Jack kétségbeesett, amikor a felesége szerda éjjel arra keltette, hogy elfojt a magzatvize.

- Te jó ég, hívjak orvost?

- Szerintem inkább vigyél be a kórházba, ha nem akarod, hogy itthon szüljek.

Jack kiugrott az ágyból, gyorsan felöltözött, és kivett egy ruhát Alexnek a szekrényből.

- Fel tudsz kelni? – kérdezte, amint ránézett a fiatalasszonyra, és megpillantotta izzadtságcseppektől gyöngyöző homlokát.

- Hát persze – sziszegte, aztán a kezét nyújtotta, s Jack felhúzta őt. 

- Nagyon fáj?

- Nem olyan vészes – válaszolta mosolyogva, és remélte, hogy nem fog olyan sokáig tartani, mint ahogy egyes nők mesélték, és akkor gyerekjáték lesz az egész.

Azonban, mire beértek a kórházba, Alex fájdalmai egyre jobban erősödtek, legszívesebben kiabált volna kínjában.

- Tarts ki szívem, tarts ki! – kiáltott hátra a hátsó ülésen szenvedő feleségének, mialatt padlóig nyomta a gázt. 

Alex önerejéből már nem tudott kiszállni a Lexusból, úgyhogy egy tolókocsiba ültették, úgy tolták be a szülészetre. Ekkor arca már sápadt volt, mialatt küzdött a görcsök okozta mérhetetlen kíntól, még életében nem érzett ekkora fájdalmat, mint most.

- Nem bírom, Jack… nem bírom tovább! – nyögte, mialatt a férjébe kapaszkodott, a szülésznő pedig mondta, hogyan vegye a levegőt.
- Dehogynem, drágám! Fog ez menni, eddig is olyan ügyesen csináltad – vigasztalta Jack, mialatt fogta felesége kezét. Te jó ég, mennyit kell még szenvednie, gondolta, amikor belépett a szülőszobába az orvos, és megvizsgálta a kismamát.

A vajúdás hosszú volt és gyötrelmes, tizenkét órát át tartott, mire a gyerek feje kibújt.

- Egészséges kisfiú!

Hangos sírás töltötte be a szülőszobát, s Alexandrának még a könnye is kicsordult, amikor a keblére tették az újszülöttet.

- Milyen édes… - lihegte Alex.

- Gyönyörű gyerek… mint az anyja. Szerintem rád hasonlít, drágám – mondta Jack, és megcsókolta a felesége homlokát Csodálatos volt, amit az asszony az elmúlt órákban véghezvitt, elviselt minden gyötrelmet, hogy világra hozza a gyermeküket.

- És hogy fogják hívni? – kérdezte mosolyogva a szülésznő?

- Teddy – válaszolta Jack. 
Tizenötödik fejezet

Másnap Jack egy doboz bonbonnal és egy hatalmas rózsacsokorral érkezett a feleségéhez a kórházba, aki már jobb színben volt, mint tegnap, de még elég gyengének érezte magát.

 - Sárgarózsa? – felcsillant a szeme, amint megpillantotta  virágot. Ilyen volt az esküvői csokra is, s a férfi jól tudta, mivel szerezzen örömöt neki.
- A kedvenced.

- Ez csodaszép, Jack. De nem kellett volna ajándékot hoznod.

- Miért? Ez a legkevesebb, amit adhatok neked, hiszen te megajándékoztál egy kisfiúval. Egész életemben hálás leszek érte – válaszolta, majd lehajolt, és megcsókolta a feleségét.

- Mondtam már, hogy csodálatos férj vagy? – mosolygott Alex. Ennél tökéletesebb férfit nem álmodhatott volna magának.

     - Te meg csodálatos anya.
Amikor két nap múlva hazavitték a babát, mindketten úsztak a boldogságban. Teddynek gyönyörű szőkés haja volt, amit az apjától örökölt, a szeme viszont az anyjáé, és már kis korában rettentően mohó volt, rengeteget evett, úgyhogy pillanatok alatt egy „pufók” kisbaba lett belőle, arcocskája kikerekedett, s megvastagodtak a combjai. Alexandra boldogan ringatta, szoptatta, pelenkázta, és amikor Jack ideje engedte, ő is dajkálta, és az esti fürdetésekből is kivette a részét. Rengeteg fényképet készítettek, melyekből Alex küldött Bobbynak és Olívia néninek. Olívia nem jelzett vissza, még arra sem vette a fáradságot, hogy írjon pár sort a lánynak, és Alex nem értette, miért. Talán ennyire haragszik rá, amiért otthagyta őt? Mindenesetre Olívia egy megfejthetetlen személy volt, még Alex számára is. Bobby viszont telefonált, és gratulált a babához.

- Nagyon aranyos, Axie.

- Ugye? A férjem szerint rám hasonlít.

- Ebben igaza van. Milyen érzés anyának lenni?

- Csodálatos, Bobby, csodálatos… És te? Nem gondoltad meg magad?

- Mivel kapcsolatban?

- Tudod jól, miről beszélek. Nem akarsz megnősülni, hogy neked is legyen egy ilyen szép fiad?

- Még egyelőre nem szeretnék családot. Élvezem a szabadságot. Alex minden egyes beszélgetésük alkalmával rá akarta venni a barátját, hogy kérje meg Annabella kezét. Nem tudja, mit veszít, minden egyes nap megfosztja magát azoktól a csodálatos örömöktől, amit vétek lenne kihagyni az ember életéből. Alex már tudta, hiszen boldog házasságban élt több mint egy éve, és volt egy gyönyörű kisfia. Teddy imádnivaló gyerek volt, kitöltötte és bearanyozta Alexandra minden egyes percét, egyáltalán nem unatkozott mellette, és egyáltalán nem bánta, hogy korán szült, s nem folytatta tovább az egyetemet.

Jack felajánlotta Alexnek, felvehetnének egy dadát Teddy  mellé, de ő ragaszkodott hozzá, hogy az anyának kell ellátnia a gyermekét. Sokszor volt fáradt, ő kelt fel, ha Teddy sírt éjszaka, és olykor órákig nem tudta elaltatni, ott ringatta éjjel a hintaszékben, mígnem Alex is elszenderült a gyerekszobában, karjában az édesdeden szunnyadó Teddyvel. Jack sajnálta a feleségét az álmatlan éjszakáért, ráadásul az utóbbi időben Teddynek fájt a hasa, és rengeteget sírt. Így, mire Jack hazaért, Alex förtelmesen nézett ki, az arca sápadt volt, hatalmas karikák lógtak a szeme alatt, és összeesett az esti fürdetésnél.  

- Rosszul vagy? – Jack elkapta a feleségét, nehogy beverje a fejét, és az ágyra fektette. Közben Teddy hatalmas üvöltésbe kezdett. – Hívok orvost.

- Nem kell Jack, mindjárt jobban leszek. Csak egy kicsit túlhajszoltam magam, ennyi az egész.

- Látod, mondtam én, hogy kell a gyerek mellé valaki, aki segít neked. Ki vagy készülve. 

Másnap reggel Alex ismét rosszul lett, hányingerre ébredt, és épphogy ki tudott szaladni a mellékhelyiségbe. Aztán megmosta az arcát, majd amikor a tükörbe pillantott, elszörnyülködött, borzalmasan nézett ki. Észre sem vette, hogy a férje ott áll az ajtóban.

- Mi a baj, drágám? Beteg vagy?

- Sajnálom, hogy felébresztettelek.

- Semmi gond. Elvigyelek az orvoshoz? 

- Már jobban érzem magam. – Alex makacs volt, de Jack aggódott érte.

- A fáradtságtól nem szokott hányni az ember – érvelt Jack, s akkor jutott el a tudatáig, mit is mondott valójában. – Gyanús vagy nekem, Alex. Utoljára akkor láttalak ilyen állapotban, amikor Teddyt vártad.

- Az nem lehet – meredt döbbenten a férjére.

- Micsoda? Hogy újra gyerekünk lesz? – kérdezte, mialatt boldogan mosolygott. Aztán elvitte a feleségét a nőgyógyászhoz.

Mikor Alex kilépett a rendelőből, nem akarta elhinni, amit odabent hallott. Jacknek elég volt belenéznie a szemébe, ahonnan kiolvasta a választ, igen, terhes. Három hónap telt el Teddy születése óta, az asszony szoptatott, s ők nem védekeztek. Jack örömében felkapta szerelmét, és megpörgette.
- Ez nagyszerű, Alex! Teddyt jövőre meglepjük egy kistestvérrel – Jack nagyon boldog volt annak tudatában, hogy kétszeres apa lesz, Alexandra viszont kissé szomorúan meredt maga elé. – Mi van, te nem örülsz neki, szívem?
- Dehogynem. Csak nem gondoltam volna, hogy ilyen hamar… - Egyelőre elég volt Teddyvel foglalkoznia, aki lekötötte minden egyes percét. Szeretett volna szülni még, hogy legalább a gyerekének legyen egy testvére, ha már neki nem lehetett, de Teddy is olyan pici volt még, és őt máris rosszullétek gyötörték.

- Ne aggódj, most már mindenképpen felveszek melléd egy nevelőnőt, hogy legyen időd pihenni. Annyira örülök neked Alex, megint gyereket vársz tőlem! Remélem kislány lesz!

A nevelőnő valóban megkönnyítette Alex dolgát, egy fiatal, szőke hajú lány volt, és Nancynek hívták. Aztán ahogy teltek a hónapok, Jack felvett mellé egy házvezetőnőt is, mert egyértelmű volt, hogy Alex nem fog tudni főzni a gyerekek mellett. Jack minden terhet levett a felesége válláról, aki úrinőnek érezte magát a házban, mert nem volt semmi dolga, csakhogy kihordja második gyermeküket. A szíve mélyén ő is azt szerette volna, ha a fiuk mellé lenne egy kislányuk. De nem lett. Alexandra júliusban egy újabb egészséges kisfiúnak adott életet, s a szülés ezúttal könnyebben ment, nem kellett olyan sokat vajúdnia, mint Teddyvel. 

- Nézd, milyen gyönyörű! – mondta Jack, amikor először a kezébe vette Nicket.

- Remélem, nem okoztam neked csalódást.

- Miért okoztál volna?

- Amiért fiú lett és nem lány.

- Hogy mondhatsz ilyen butaságot, szívem? Egészséges, és ez a lényeg – válaszolta, s megcsókolta gyermekei anyját. Aztán halkan odasúgta neki. – Legközelebb majd igyekszem kislányt csinálni neked, rendben?

Az elkövetkezendő évek olyan gyorsan teltek, hogy szinte észre sem vették. A gyerekek rohamosan nőttek, s a szüleik rajongásig imádták és el is kényeztették őket. Rengeteg játékot vásároltak nekik, és míg Jack egész nap dolgozott, Alex játszott a gyerekekkel, a ház körüli teendőket elvégezte a házvezetőnő és Nancy. Csodálatos életük volt, s Alex elégedett volt mindennel, és most már biztosnak tűnt, hogy nem megy vissza az egyetemre. Már nem tartotta annyira fontosnak, hogy diplomát szerezzen, a gyerekei sokkal többet jelentettek neki a tanulásnál, minthogy magukra hagyja őket. Jack anyagi biztonságot nyújtott a családjának, és biztatta a feleségét, hogy vállaljanak még egy gyereket.

-Te is szerettél volna egy kislányt.

- És ha ez is fiú lesz?

- Akkor addig próbálkozunk, míg nem sikerül.

Alexandra viszont nem akart még egy gyereket, az ő életét tökéletesen kitöltötte a két fia. Amikor Teddy negyedik születésnapját ünnepelték, hatalmas babazsúrt rendeztek. Addigra elkészült egy kisebb játszótér is a kertben, Jack elkerített egy külön részt a gyerekeknek, ahová korszerű hintákat tetetett, csúszdát, homokozót és egy kisebb játékvárat. Alexandra megrendelte a tortát, s ő maga állította össze a dekorációt és szerezte be a kellékeket. Amikor elkezdte feldíszíteni a lakás alsó részét, hogy végre hasznossá tegye magát, s a gyerekek odakint játszottak a kertben Nancyvel, a házvezetőnő pedig elkezdte készíteni a szendvicseket, megcsörrent a telefon.

- Bobby! Úgy örülök, hogy újra hallom a hangodat! Mi újság?

- Nem fogod kitalálni, mi történt velem.

- Nyertél a lottón? – ez jutott először az eszébe, melyre Bobby felnevetett.

- Nem rossz ötlet, jó is lenne, de nem talált.

- Hát akkor? Bobby, ne csináld ezt velem, bökd már ki!

- Megnősültem – döbbent csend lett a vonal másik végén.

- Tessék?

- Jól hallottad. Elvettem Annabellát.

- Na végre! Áruld már el nekem, hogy mi a fenének vártál ilyen sokáig? – Eddig öt éven keresztül ezen nyúzta, most az egyszer nem kérdezte meg tőle, és tessék, Bobby megtette a legnagyobb titokban.
- Nem is gratulálsz?

- Dehogynem. Nagyon örülök neki, te buta.

- Köszönöm. – Olyanok voltak egymásnak, mint a testvérek. – Sajnos van egy rossz hírem is.

- Tényleg? – Alex először nem vette komolyan barátja szavait.

- Olívia néni nagyon beteg… - kezdte óvatosan Bobby, aztán egy pillanatig habozott, kimondja-e. – Azt hiszem, haldoklik…

- Oh, Nagyon sajnálom – válaszolta, de azt nem tudta, mit érez legbelül.

- Ha haza szeretnél jönni, akkor csak szólj. Szívesen kimegyek eléd a reptérre. Tudod, mint a régi szép időkben. – Bobby szerette volna viszontlátni a lányt, akiből azóta gyönyörű asszony lett.
Haza? Felettébb furcsa volt Alexnek, hogy a fiú ezt a szót használta. Hát már elfelejtette, mennyit szenvedett azon a farmon? Különben is az ő otthona itt volt Washingtonban, Jack és a gyerekek mellett.

- Hát, nem is tudom, Bobby. – Most nem ért rá, s egyáltalán nem volt kedve meglátogatni azt az asszonyt, aki megkeserítette az életét. 
. Nem akarsz beszélni vele még egyszer, utoljára? – Bobby sejtette, mi lesz Alex válasza.

- Nem hiszem, hogy bármit is tudnánk mondani egymásnak. – Talán cinikusnak tűnt, de Olívia néni nem jelentett neki többet, mint a gyerekei. Most hagyja őket egyedül a születésnapi ünnepségükön? Hiszen már úgy várták, és annyit készültek rá!

- És ha Olívia néni szeretne mondani neked valamit?

- Mégis mit, Bobby? Hogy sajnálja a történteket? Hogy cselédként tartott a házában, és kis híján éheztetett? – az emlékek előtörtek, és könnyeket csaltak ki a szeméből. Istenem, milyen rég volt mindez, és mégis mennyire fájt még most is.

- Tudom, min mentél keresztül, Axie. De ha ezt most elszalasztod, valószínűleg soha többé nem lesz rá alkalmad, érted? Talán választ kaphatnál a kérdéseidre…

- Hogy miért bánt így velem? Mert nem szeretett engem Bobby, mint ahogy senki sem – szomorú dolog volt ez, melyre a sors többször rádöbbentette.

- Ez nem igaz, én szerettelek. – És most is szeretlek, tette volna hozzá, de nem merte. Mindegy, már nem számított, mindketten más utakon jártak.

- Tudom, ezért vagy a barátom. És Jack is szeret, aki a férjem, s mellette nyugodt otthonra leltem. Éppen ezért nem látom értelmét, hogy ott legek Olívia néni ágyánál a halála pillanatában. Úgysem hiányzom neki, hidd el. Öt éve nem írt nekem egy sort se.

- Én elmennék hozzá a helyedben, Axie. Gondold meg!

- Már meggondoltam.

Ettől tartott Bobby is, hogy nem tudja meggyőzni.

- Sajnálom, nem akartalak felzaklatni. De úgy gondoltam, tudnod kell róla, milyen állapotban van.

- Köszönöm, hogy szóltál Bobby – Ekkor  már végigfolytak a könnyek Alex arcán. – És még egyszer gratulálok az esküvődhöz.

Mindketten csalódottak voltak, miután letették a telefont. Alex az asztalra borult, úgy zokogott. Bobby szemében is megjelent egy könnycsepp, és a szíve sajgott ezért a lányért, mint korábban annyiszor. Megint nem láthatja. Vajon milyen lehet most, asszonyként? Képtelen volt megszokni, neki mindig az a kicsi lány marad, akivel elszöktek az erdőbe.

Teddy születésnapi partija csodálatosra sikeredett, rengeteg kisgyerek jött el. Fel-alá szaladgáltak a házban, nagy volt a zsivaj, és Alex együtt játszott velük, s hazaérvén Jack is csatlakozott hozzájuk. Aztán mindenki elámult a háromemeletes marcipán tortán, amikor felköszöntötték az ünnepeltet, és együtt énekelték a Happy Birthday-t. A gyerekek annyira jól érezték magukat, hogy haza sem akartak menni, a szülők sírva vitték haza őket a játékvárból.
-Gratulálok, drágám, csodálatos bulit szerveztél ezeknek a kölyköknek – mondta Jack, és Alex maga is csodálkozott azon, milyen ügyesen megszervezett mindent, s nem érezte különösebben fáradtnak magát. – Ha így folytatod, még a végén nyithatok neked egy szervező irodát.

- Ez nem is olyan rossz ötlet. – Alex sokszor gondolt vissza az esküvőjére, akkor is minden olyan gyönyörű volt és tökéletes. Most már a gyerekzsúrokban is nagy rutint szerzett, de ki kérné meg arra, hogy másnak is szervezzen egyet? Különben sem akarta másokra pazarolni azt az időt, amit a gyerekeivel tölthet. Ilyenkor mindig arra gondolt, hogy ő mennyire egyedül érezte magát kiskorában, s a fiainak meg akarta adni azt az anyai szeretetet és törődést, amelyet ő sosem kaphatott meg.

Két nap múlva Bobby telefonált, hogy Olívia néni meghalt. Aztán néhány hét múlva felhívta egy ügyvéd, és időpontot kért tőle egy személyes találkozóra. A hagyatékról akart beszélni vele, Alex vendégül látta a nappaliban, és egy pillanatra elakadt a lélegzete, amikor az ügyvéd közölte vele, hogy Olívia néni ráhagyta a farmot. Alexnek soha nem volt semmije, a szüleitől sem örökölt, a nagynénje viszont végrendelkezett, és neki ajándékozta a vagyonát. A fiatalasszonyt meglepte a viselkedése. Sosem értette meg Olíviát, miért éppen neki adta, talán mégis szerette? Vagy ha valóban szerette, akkor miért keserítette meg az életét? Miért nem segített neki annak idején, hiszen mindketten olyan elhagyatottak és magányosak voltak. Miért dolgoztatta reggeltől estig az istállóban, megfosztva ezzel a gyerekkor minden örömétől.

Aznap Alex nem tudott aludni, egyfolytában azokra az évekre gondolt, amit Kaliforniában töltött, és lelkiismeret-furdalása támadt Olívia nénivel kapcsolatban. Bobby hogy kérte, látogassa meg még egyszer utoljára, azonban ő makacskodott, mint mindig. Hiszen már annyi fájdalmat okozott neki életében Olvia, s Alex nem gondolta volna, a szívében ürességet érez majd a halála után. Aztán azzal nyugtatgatta magát, Olívia sem vette a fáradtságot, hogy érdeklődjön iránta, pedig Alexandra megírta az esküvőjét, és a gyerekekről is küldött képeket, de a nagynénje egyik alkalommal sem gratulált neki. Úgy halt meg, ahogy élt: elhagyatva, magányosan…

- Örülj neki, legalább van egy farmunk is – mondta Jack, miután Alex elmesélte, miért kereste meg az ügyvéd. – Különben  meg kire hagyta volna, ha nem rád? Nem volt senkije.

Mint ahogy neki sincs, tűnődött Alex, csak a férje és a gyerekei. Azonban Jack olyan keveset volt otthon, s Alex minden szeretetét a fiainak ajándékozta, este ő fektette le őket, és háromszor is újra olvasta a lámpafénynél  kedvenc meséjüket, ha arra kérték. Aztán átment a hálószobába, és könyvet olvasott, mire a férje megjött. Az utóbbi időben mindig későn ért haza, de Alex mindig türelmesen megvárta, még ha alig tudta nyitva tartani a szemét, akkor is.

- Miért nem alszol? – Jack általában feszült volt, de amint megpillantott gyönyörű feleségét, mellette sikerült megnyugodnia.

- Így legalább látlak, különben sosem találkoznánk.

- Sajnálom drágám, de nem én válogatom meg az üzletfeleimet, sem a tárgyalási időpontokat.

Alexnek nem fért a fejébe, férjének miért kell állandóan késő estig tárgyalnia. Tudta, hogy ebből élnek, méghozzá nem is akárhogyan, de korábban Jack mindig hazaért az esti fürdetésekre. Aztán azzal vigasztalta magát, hogy vele is a Coctail Bárban találkozott először, és sokszor volt ott zárásig. Egyszer felajánlotta a férjének, hogy elmegy érte kocsival, mire az közölte, már nem szokott odajárni, mindig máshová megy, ahová az üzletfelei kívánják.

- Azért mégis, nem tudnál néha egy kicsit hamarabb hazajönni?

- Nem rajtam múlik, Alex, értsd már meg! – Jack újabban felettébb ideges volt, és Alexandra arra gondolt, talán az üzlettel vannak gondok. Nem jó az ingatlanpiac?

- A gyerekeknek már nagyon hiányzol – arról nem beszélve, hogy neki mennyire. – Mikor láttad őket utoljára? Csak annyit tudnak rólad, hogy létezel, egyébként fogalmuk sincs arról, ki az apjuk. Mert nem ismernek, Jack.
- Hidd el, hogy szívesen lennék itthon velük, de valakinek pénzt is kell keresnie a családban – vágta az asszony fejéhez, aztán amikor szembesült felesége szomorú pillantásával, leült az ágyra, és átölelte. – Ne haragudj.

- Azelőtt sem voltak anyagi gondjaink, mégis tudtál időt szakítani ránk. Mi lesz így a házasságunkkal, Jack?

- Én még mindig ugyanúgy szeretlek drágám, mint rég. Csak egy kissé felgyülemlett a munkám, annyi az egész.

- Meg tudnád mondani, mikor voltunk együtt utoljára?

- Talán két hete – gondolkodott Jack.

- Van az már három is. Telnek a hetek, és ennyire nem hiányzom neked? Ezt nem akarom elhinni – Alexnek könnyek buggyantak ki a szeméből, mire a férje magához húzta, és megcsókolta őt.

Ne haragudj rám, drágám. Én csak azt szeretném, hogy a gyerekeknek mindenük meglegyen.

- Mindenük megvan, csak apjuk nincs.

Jack szorosan ölelte magához a feleségét, s aznap este vére szeretkeztek három hét után. Jack másnap délelőtt ellógott az irodából egy órára, és váratlanul hazaállított. A gyerekek nagyon megörültek neki, és egymás után ugrottak az apjuk nyakába. Alex pedig mosolygott rajtuk, hogy csüngnek a férfi nyakán. Úgy látszik, hatásos volt a tegnap esti veszekedésük, gondolta Alex, és megcsókolta a férjét.

- Apa, játszol velünk? – kérdezte Teddy.

Jack nem tudott a fiainak ellenállni, megsimogatta mindkettőjük feje búbját.

- Van még egy kis időm, úgyhogy lehet róla szó – válaszolta, mire a fiúk elkezdtek ujjongani örömükben. Aztán apjuk egy újdonsággal állt elő. – Fogadjunk, hogy nem fogjátok kitalálni, mit hoztam nektek.

- Mit? – Teddy szeme felcsillant. 

- Egy kisautót – vágta rá Nicky.

- Vonatot! – találgatta a bátyja, azonban az apjuk csak a fejét ingatta. – Géppisztolyt!

- Nem nyert!

- Hol van? Hová tetted, apu? – Nicky megkerülte az apját, hátha a háta mögé rejtette az ajándékot, de nem volt ott semmi.

- Így úgysem fogjátok megtalálni, mert nincs a házban.

- Akkor biztos a kocsidban van! – kiáltott fel Teddy, s elkezdtek kifelé szaladni, úgy szedték apró lábaikat, ahogy tudták.

- Te jó ég, mit hoztál nekik? – kérdezte Alex, látván, mennyire lázba hozta ezzel a gyerekeket.

- Meglepetés! – kacsintott egyet Jack, majd elindultak a fiúk után. Addigra Teddy és Nicky átkutatták a kocsi belsejét, benéztek az ülések alá is.

- Apu, nyisd ki nekünk a csomagtartót! – először Nicky ugrott ki a kocsiból. Élelmes eszével már rájött, hogy az a valami csak hátul lehet.

- Na jó, rendben! De maradjatok csendben, nehogy megijedjen.

A gyerekek ott álltak szótlanul, és döbbenten figyelték, ahogy a csomagtartó kinyílik, s egy fekete Labrador kölyök lapult benne.

- Egy kutya – mondta döbbenten Nicky.

- Milyen édes! – kiáltott fel boldogan Teddy, amint az a jószág megmozdult, és csóválni kezdte a farkát.

Jack kivette az apró kutyakölyköt a kocsiból, és Nicky kezébe csúsztatta. Teddy azonnal el akarta venni az öccsétől, s egy perc sem telt el, hogy megkapták, máris összevesztek rajta. Aztán, amikor az apjuk rendre intette őket, ismét egyenként a nyakába ugrottak, és adtak egy-egy puszit. Aznap a fiúk egész nap a kertben játszottak új pajtásukkal, akit el is neveztek Csokinak. Alex még ebédelni is alig tudta becsalogatni őket a házba. Teddy és Nicky csak akkor volt hajlandó leülni az asztalhoz, ha a kiskutya is ott lehetett a lábuknál. Jack egyúttal egy nyakörvet is vásárolt a kutyának, s a fiúk rávették Nancyt, hogy menjenek el sétálni a parkba. Alex még ilyen boldognak sosem látta a fiait, és jól tudta, hogy ezután  minden a kutya körül fog forogni.
Amíg Nancy elvitte a gyerekeket sétálni, addig Alex ledőlt a díványra, és elszunyókált egy kicsit, végre csend lett a házban. Nem tudta meddig alhatott, de egyszer csak arra ébredt, hogy valaki rázni kezdi a ruháját. Kinyitotta a szemét, s Nancy könnyekben ázó arcát látta maga előtt.

- Asszonyom, keljen fel! Asszonyom…

- Mi az, mi történt? – Alex nyomban kétségbeesett, amint ránézett a riadt lányra.

- Baj van, Mrs. Goldman. Én… én nem is tudom, hogy mondjam el önnek… - dadogta Nancy, mialatt a szeméből egyfolytában potyogtak a könnyek.

- A fiaim? – Alexandrának egyből a gyereki jutottak az eszébe, mint minden anyának, és megnyugvással töltötte el a tudat, amikor megpillantotta Nickyt a bébiszitter kezében. Hála égnek, nem volt semmi baja. Aztán tekintetével a másik fiút kezdte keresni a szobában, de nem látta sehol. – És Teddy? Hol van Teddy?

- Nem tudom – rázta meg a fejét kétségbeesetten.

- Hogyhogy nem tudod, Nancy? Eltűnt? – azért fizeti ezt a lányt, hogy vigyázzon a gyerekeire.

- Elrabolták.

- Micsoda? – Most már Alex is épp olyan riadt képet vágott, mint a lány, és félelmében azonnal magához húzta Nickyt, s megölelte. 

- Én nem tehetek róla, asszonyom. De tudja az a kutya, a lába beakadt a nyakörvbe, mire a fiúkkal elengedtük, és Csoki elszaladt.

- Kit érdekel az a bolond eb? Hol van a fiam.

- Ő Csoki után szaladt, amikor egyszer csak egy autó megállt, két férfi szállt ki belőle, felkapták és elvitték. Mire odaértem, már elhajtottak.

Alexnek is kicsordult a könnye. Az előző percben még iszonyatosan dühös volt Nancyre, azonban most már megértette, hogy nem tehet róla. A fiát elrabolták. Te jó ég, ez egy agyrém – gondolta, mialatt magához ölelte Nickyt, és hálát adott az Istennek, hogy őt nem vitték el.

- És ki volt az a két férfi? Hogy néztek ki?

- Nem láttam őket, maszkot viseltek.

- És a kocsi? Milyen volt?

- Fekete.

- Jaj, Nancy – sóhajtotta Alex. – Nem a színét kérdeztem, azzal nem megyünk valami sokra, hanem a típusát.

- Fogalmam sincs, asszonyom. Én nem ismerem az autókat.

- Jól van, Nancy. Akkor értesítsd a rendőrséget, én meg felhívom a férjemet – utasította Alex, és ahogy tárcsázta Jack számát, remegett a keze. Még mindig nem tudta felfogni, mi történt valójában. És maga sem értette, miért, de abban reménykedett, hogy ez valami tévedés, amikor a férfi beleszólt a kagylóba. – Drágám, azonnal gyere haza, mert a fiunkat elrabolták – hadarta gyorsan a telefonba, és már nem csak  a keze remegett, hanem a hangja is.

- Melyiküket, Alex?

- Teddyt – zokogta, mialatt a szívébe ismét belenyilallt a fájdalom.  Hiába pillantott körül újra a nappaliban, Teddy nem volt ott, csak Nicky ült a díványon összekuporodva, és némán figyelte reszkető anyját.
- Nyugodj meg szívem, máris indulok – mondta Jack, de Alex azt már nem hallotta, nem jutott el a tudatáig ez a mondta, mert egyfolytában Teddyre gondolt. Vajon hol lehet most? És mit élhet át szerencsétlen gyerek? Sosem volt sokáig távol az anyjától, és csak a jó isten tudja, hogy bánnak azok a gazemberek vele.

- Ó, kicsim – mondta, amint ránézett Nicky arcára, még sosem látta a fiút ilyen ijedtnek, és észrevette, hogy nedvesedik a nadrágja.

Na, még csak ez hiányzott, szerencsétlen végignézte, amint elrabolják a testvérét, nem csoda, hogy megviselte. Alex odaült mellé és átölelte. 

- Ne félj, Nicky, nem lesz semmi baj. Nagyon szeretlek téged.

- Miért vitték el Teddyt? – a fiú úgy kapaszkodott az anyjába, mint még eddig soha.

- Nem tudom, szívem. – Ezen ő is gondolkodott. Talán azért, mert olyan jól élnek, és ez valakinek szemet szúrt? Alex a pokolba kívánta a gazdagságot és azt a luxust, melynek részese lehetett.

- Minket is el fognak vinni, anya? – a gyerek egész testében remegett, s Alexnek fogalma sem volt, mit mondjon neki, vagy mit tegyen, hogy megnyugtassa, hiszen maga is képtelen volt megnyugodni.

- Nem, mi biztonságban vagyunk. Ne félj, Nicky. Ebben a házban nem bánthat senki.

Azonban Nicky annyira félt, hogy bevizelt a nadrágjába, Alex pedig szorosan ölelte magához, csókolgatta, ringatta, mialatt maga is a könnyeit  törölgette.  A bébiszitter visszajött a másik szobából, miután szólt a rendőrségnek.

- Azt mondták, mindjárt itt lesznek – mondta.

Alex nem szólt, nem is figyelt rá, Nickyvel volt elfoglalva. A lány csak szomorúan nézte, hogy öleli anya a fiát, aki még megmaradt neki.

- Ne haragudjon rám, asszonyom. Én megpróbáltam utánuk szaladni, de hiába. Olyan gyorsan történt az egész, mire odaértem,  addigra elhajtottak.

- Semmi baj, Nancy. Nem te tehetsz róla – emelte fel Alex a fejét, s aggodalommal teli tekintetük találkozott.

Aztán Nancy sem bírta tovább, rájuk borult, átkarolta őket, és együtt zokogtak a nappali csendjében, míg a rendőrök meg nem érkeztek. 

Tizenhatodik fejezet

Először a rendőrök csöngettek be a házba, két járőr és egy nyomozó civilben, aki csíkos nadrágot viselt, kék selyeminget és világos nyakkendőt. Ő volt Gordon nyomozó, aki kihallgatta a hölgyeket. Nancyvel nem volt könnyű dolga, aki egész végig sírt, és állandóan sajnálkozott, hogy nem tudta megakadályozni az emberrablókat.

- És milyen autó volt, Nancy?

- Nem tudom – ugyanazokat a válaszokat adta, mint Alexnek, mellyel nem mentek valami sokra.

Gondolkozzon! Mégis, milyen jel volt az elején? Sokat segítene, ha rájönnénk a típusára.

Sajnos, nem ismerem őket.

- Például ott van a Mercedes jel, azt csak ismeri, nem?

- Igen, de nem Mercedes volt.

Gordon megvakarta a fejét, azt még remélni sem merte, hogy ez az ostoba nő megjegyezhetett valamit a rendszámból. És a rablókról sem tudnak fantomképet készíteni, mert álcázták magukat. Eddig jól indultak, a semmi közepéről. A nyomozó még tovább faggatta Nancy-t, hátha ki lehet szedni belőle valami használható információt, addig Alex idegesen járkált fel-alá az ablak előtt. Aztán hazaért Jack, aki igencsak meglepődött a rendőrök láttán.

- Úgy örülök, hogy végre itthon vagy! – Alex a nyakába ugrott, s a férfi egy röpke csókot lehelt az ajkára.

- Siettem, ahogy tudtam. Hol van Nicky?

- Odafent a szobájában. Ó Jack,  mi lesz Teddyvel? – Alexre ismét rátört a zokogás. Attól tartott, hogy valami baja lesz a fiuknak, abba meg bele se mert gondolni, hogy ez akár az életébe is kerülhet.

- Elő fog kerülni, hidd el. Már ki is hívtad a rendőrséget?

- Igen – szipogta Alex. – Engedd meg, hogy bemutassam neked Mr. Gordont, ő vezeti majd a nyomozást.

- Jó napot, Bad Gordon vagyok – nyújtotta barátságosan a kezét.

- Jack Goldman. Nos, mit tud nekünk mondani a rablókról, nyomozó?

- azt, hogy profik voltak. Sajnos. Valószínűleg hónapok óta tervezték, kidolgoztak mindent, mire végrehajtották a gyerekrablást, és nagyon ügyeltek a részletekre.

- Miért rabolták el a fiamat? A pénzem miatt?

- Egyelőre én is ezt gyanítom, de néhány napon belül ki fog derülni.

- Valóban? És hogyan? – szólt közbe Alex.

- Ha a vagyonukra fáj a foguk, akkor hamarosan jelentkezni fognak, hogy váltságdíjat kérjenek. Éppen ezért a kollégám rögtön beszereli a lehallgató készüléket, és figyelni fogjuk a házukat is.

- Uramisten! – Alexet az ájulás kerülgette. Úgy érezte, mintha egy krimisorozatba csöppent volna, azonban ez nem egy tévéfilm volt, hanem a valóság. – Mi lesz a fiammal?

- Természetesen mindent elkövetünk azért, hogy épségben visszahozzuk magához, asszonyom. De ehhez szükség lesz az önök segítségére is. Nem tapasztaltak valami szokatlant az utóbbi időben? Nem fenyegetőzött valaki, még ha csak burkoltan is? Vannak haragosaik?
Alexandra nem akarta elhinni, hogy ez történik velük. Miután a nyomozó végzett, felmentek Nicky szobájába, aki nagyon megörült a szüleinek.

- Félek, apa – vallotta be a fiú. – Nem akarok egyedül aludni.

- Nem is kell. Ma együtt aludhatsz anyával, meg velem, rendben? 

Nicky bólintott. Mindannyian Teddy ágya felé néztek, mely fájdalmasan üres volt.

- Mikor jön haza Teddy?

- Hamarosan, szívem. – válaszolta Jack, és megsimogatta Nicky feje búbját.

- És még Csoki is eltűnt…

- Majd veszek neked egy másik kutyát.

- Így kivel fogok játszani? – Úgy tűnt, hogy Nickyt nem lehet megvigasztalni. 

- Velem. Holnap itthon maradok, és megígérem, hogy egész nap játszunk, rendben? – Jak ezúttal képtelen lett volna bemenni dolgozni, és a munkájára koncentrálni.

A vacsora borzalmasan telt, és Alex egész idő alatt arra gondolt, mi lehet Teddyvel, vajon adnak-e neki enni? Nem kellett volna elengednie azzal a kutyával, itt is játszhatott volna vele a kertben, s akkor még most is velük lehetne. Egyiküknek sem volt igazán étvágya, csak turkáltak az ételben, és szinte egy szót sem szóltak egymáshoz. Jack rettentően ideges volt, kiment a nappaliba, és töltött magának egy pohár whiskyt. Mikor Alex utána ment,  már az ablaknál állt, és az asszony hiába szeretett volna hozzábújni, a férfi nem vágyott az ölelésére.

- Miért hívtad a rendőrséget, Alex? Miért nem vártad meg, hogy hazajöjjek?

- Mert azt akartam, hogy minél hamarabb kezdjék el keresni Teddyt. Ha várok fél órát, azzal csak az időt húztam volna.

- Egyáltalán nem kellett volna szólnod nekik – ripakodott rá a feleségére. Alexandra nem akart hinni a fülének.

- Hogy érted ezt? Azért van a rendőrség, hogy ilyen esetben segítsen.

- És ha megölik a fiamat, pontosan azért, mert szóltál nekik? Ezek nem szeretik, ha rendőrök nyüzsögnek a ház körül, és beleavatkoznak a dologba. Nézd meg, ott is áll lent kettő – húzta el a függönyt Jack.

- És? Mit tudnánk csinálni egyedül? Még nem jelentkeztek, fogalmunk sincs, mit akarnak.

- Ezek után lehet, hogy nem is fognak – válaszolta idegesen Jack, aztán kiment a szobából, és becsapta maga után az ajtót.

Alex csalódottan nézett utána a könnyeivel küszködve, nem ezt a viselkedést várta a férjétől. Te jó ég, mintha elszabadult volna  a pokol, de az isten szerelmére, ő nem tehet arról, hogy a gyereket elrabolták. Hátborzongató érzés volt, ha belegondolt, hogy valószínűleg hónapok óta figyelhették őket. És ha Teddy után Nickyt is elviszik?

Másnap reggel megjelent Gordon nyomozó, és azt mondta Alexnek, várjanak türelmesen. Alexandra már kénytelen volt nyugtatót bevenni, mert egész idő alatt attól rettegett, hogy nem fogja viszontlátni a fiát. Mindig az a kép volt előtte, amikor utoljára látta, milyen boldogan ment el kutyát sétáltatni…

- Most hová mész? – kérdezte a férjétől, amikor az éppen belebújt a zakójába.

- A városba. Alex, én nem tudok itthon ülni tétlenül, és arra várni, hogy történjen valami.

És miből gondolja, hogy ő tud? Alex úgy érezte, a férje menekül tőle. Még mindig fájtak neki azok a szavak, amiket az este mo9ndott, és nem értette, miért volt olyan nagy baj, hogy kihívta a rendőrséget? És nem értette a gyerekrablókat sem, miért nem jelentkeznek már? Nancy egész nap vigasztalta, aztán, amikor Jack hazajött, együtt játszottak Nicyvel, ahogy azt megígérték a kisfiúnak.

- Jack, haragszol rám? – kérdezte Alex, amikor végre kettesben maradtak a nappaliban, s az asszony nem bírta már tovább ezt a kínos hallgatást.

- Nem, szívem. Hogy gondolhatsz ilyet?

- Mert amióta elrabolták Teddyt, alig szólsz hozzám.

-Sajnálom, de nagyon ideges vagyok, és nem akarlak megbántani vagy valami rosszat mondani hirtelen haragom miatt.

- Azt hittem, a rendőrség miatt van…

- Nem te tehetsz róla, drágám – mondta, és végre magához ölelte a feleségét. Alex úgy vágyott már erre az ölelésre, mint egy falat kenyérre.

- Miért rabolták el Teddyt? – zokogta elkeseredésében. – És miért nem jelentkeznek?  Talán mégis neked van igazad, s nem kellett volna értesíteni őket…

- Alexandra, most elmondok neked valamit, de ígérd meg, hogy nem mondod el senkinek, bármi történjék is. – Jacknek különös volt a tekintete, amilyennek a felesége még sosem látta. Az asszony kezdte megijeszteni, mégis mi folyik itt, amiről ő nem tud?

- Megígérem.

- Már jelentkeztek a rablók – Jack halkan súgta a fülébe, nehogy meghallja más is.

- Tényleg? És mikor?

- Még tegnap, az irodában, közvetlenül a hívásod előtt.

- uramisten! És mit mondtak?

- Hogy ha élve akarom visszakapni Teddyt, fizessek tízmillió dollárt, és ne szóljak a rendőrségnek.

Alexandra azt hitte, nyomban elájul. Most már értette, Jack miért lett ideges, amikor megpillantotta a rendőröket.

- Akkor lehet, hogy már megölték – tört fel az asszonyból a zokogás. – És az én hibám…

- Nem, Teddy életben marad mindaddig, míg meg nem kapják, amit kérnek.

- És most mihez kezdünk? Honnan szedünk ennyi pénzt?

- Ma bementem a bankba.

- De hát nincs tízmillió dollárod, vagy igen?

- Annyi nincs, de a felét össze tudtam szedni.

- De az nem elég nekik. Mégis inkább beszélnünk kellene Gordon nyomozóval.

- Nem lehet, hát nem érted? Vagy azt akarod, hogy Teddy meghaljon?

Alexandra az őrület határán  állt. Nem tudta, mit csináljon, mivel tenne jót a fiának. Hát ezeknek a gazembereknek ennyit ér az a rohadt pénz, hogy gyerekeket is képesek ölni érte? Alex mindenét odaadta volna, csak hogy újra magához ölelje Teddyt.
- És most mit fogsz csinálni? – ha már egyszer a rendőrséget kihagyta a dologból?

- Holnap találkozom velük, és hazahozom neked Teddyt – mondta Jack, és az asszony ekkor vette észre, hogy a férjének is könnybe lábadt a szeme.
- Ez nagyon veszélyes, Jack.

- Sajnos, nincs más választásom. Látod, ezek az idióta zsaruk nem mennek semmire.

- És most hol van a pénz?

- odalent a garázsban. A kocsi csomagtartójában. – Úgy látszik, Jack mindenre gondolt, nehogy a rendőröknek feltűnjön valami.

- És ezt miért csak most mondod el nekem?

- Mert nem akartam, hogy feleslegesen idegesítsd magad, így is jut a stresszből bőven ezekben a napokban.

- Szeretlek, Jack – csak ezzel tudta bátorítani a férfit. Te jó ég mire nem képes értük! Alex az élete során sokszor került nehéz helyzetbe, amivel egyedül kellett megküzdenie, azonban most volt mellette valaki, akibe kapaszkodhatott. Jack mellette állt, és ez jelentette neki a legtöbbet.

Egész éjjel azon imádkozott, hogy a férjének ne essen baja, és épségben hazahozza Teddyt. Nem érdekelte, ha semmijük sem marad, csak a családjának ne essen bántódása. Alex a saját bőrén tapasztalta, milyen család nélkül élni, s azt biztosan nem tudná elviselni, ha újra elveszítené azokat, akiket a legjobban szeret. Reggel, amikor felkeltek, Alexandra képtelen volt abbahagyni a sírást.

- Nem akarom, hogy egyedül menj – nem tudta, hova kell mennie a férjének, de azt érezte, hogy veszélyben lesznek Teddyven.

- Muszáj, különben bántani fogják Teddyt. De ne aggódj, mindenre felkészültem – mondta, aztán gyengéden megfogta a felesége kezét, és az inge alá csúsztatta.

- Mi ez? Golyóálló mellény? – Jack bólintott. Te jó ég, honnan szerzett a férje ilyeneket?

- Megígérem neked, hogy ma hazahozom a fiunkat. Addig is légy erős, Alex.

-Szeretlek, Jack – szipogta, mire a férfi magához húzta, és megcsókolta. Neki most nem szabadott gyengének látszania, holott a fejében az motoszkált, talán most látja a feleségét utoljára.

-Van egy boríték az íróasztalom fiókjában. Ha egy órán belül nem érnék vissza Teddyvel, bontsd ki, és kövesd a benne lévő utasításokat. Rendben?

De hát mit jelentsen ez? Éppen az imént ígérte meg neki, hogy nem lesz semmi baj. Ismét megváltozott Jack tekintete, és Alex biztosra vette, hogy még titkol  előle valamit. Olyan furcsán viselkedett az utóbbi időben, s Alex ismét elkezdett gondolkodni azon, vajon Jack miért akarja mindenáron kihagyni ebből a rendőrséget? Vajon miért olyan biztos a dolgában? Ha most ennyit fizet, a rablók újra elvihetik bármelyik gyereket, egyre több pénzt kérnek, és akkor ennek a rémálomnak sosem lesz vége. S mire Alex megszólalhatott volna a döbbenettől, férje addigra sarkon fordult, és kilépett az ajtón. 

-Szeretlek, Alex – hallatszott még, mielőtt eltűnt volna felesége szeme elől.

Alexandrának megfordult a fejében, hogy utána szalad és megállítja, de most nem volt alkalmas az időpont, Jacknek mennie kellett Teddyért, s majd ha megjönnek, lesz miről beszélgetniük… Hatvan perc rettegés következett attól a pillanattól kezdve, ahogy az asszony aggódva nézte végig az ablakból, amint a férje kitolat a garázsból, és a kocsi kigurul az utca aszfaltjára. Az a boríték nem hagyta nyugodni, úgyhogy felszaladt a szobába, és kinyitotta a fiókot, valóban ott lapult az alján, s fekete tollal rá volt írta: Feleségemnek. Vajon mi lehet benne?  Még most is ott csengtek a fülében férje szavai: „Ha egy órán belül nem érek vissza Teddyvel, bontsd ki, és kövesd a benne lévő utasításokat.” Mit tegyen, ha ő meghal? És miért pont egy órával később nyissa ki? Egyre több kérdés merült fel Alexandrában, s túl kíváncsi volt ahhoz, hogy kivárja a hatvan percet. Éppen a boríték után nyúlt, amikor a fia hangja megzavarta.

- Anya, játszol velem? – Nicky ott állt az ajtóban, kezében a kedvenc mackójával, és olyan szemekkel nézett az anyjára, hogy az nem tudott neki ellenállni.

- Hát persze, kicsim – mosolygott Alex, bármennyire nehezére esett is. Hiszen mit tudott ez a gyerek arról, mit csinálnak a háta mögött a felnőttek? Hogy az apja mekkora veszélynek teszi ki magát ezekben a percekben, hogy megmentse a testvérét. S az anyja halálra izgulja magát mindannyiukért.

Alex visszatolta a fiókot, majd felvette Nickyt, és átvitte a gyerekszobába. És csak nézte a fiát, amint az olyan lelkesen pakolja ki a szőnyegre a játékait, s közben a másik gyermekére gondolt, vajon fognak-e még együtt játszani? Mi lesz, ha azok a gazemberek nem engedik el, vagy ne adj isten nem hagyják életben, mert Jack csak a váltságdíj felét tudta összekaparni? Alexnek fogalma sem volt, mekkora a vagyonuk, a pénzügyeket mindig Jack intézte, s az ötmillió dollár elérhetetlennek tűnt a számára. Vajon a férje még mennyit képes ezen felül fizetni? Ugyanis Alex nem hitte, hogy a rablók meg lesznek elégedve ennyivel. Ahogy ezen tűnődött, egyszer csak megszólalt a csengő, s Alexandra úgy ugrott fel és szaladt le a lépcsőn, ahogyan csak bírt. Mégis sikerült, nem hiába imádkozott? S amikor kinyitotta az ajtót, két rendőr állt előtte, és az egyikőjük fogta az elveszett gyermek kezét.

- Teddy! – kiáltott fel Alex örömében, és magához ölelte a fiát, mialatt a boldogság könnyei hagyták el a szemét. – Ó, kicsikém, annyira hiányoztál!

A gyerek úgy kapaszkodott belé, mint még eddig soha, s a teste remegett a félelemtől. Te jó ég, mit csinálhattak vele azok a gazemberek?

- T is nekem, anya – suttogta halkan Teddy.

- Hagy nézzelek drágám, hogy nézel ki? Nem bántottak? – Tekintete gyorsan végigszaladt a fián, szerencsére nem látott rajta sérülést.

- Nem, de nagyon rossz volt – zokogta Teddy.

- Nem baj, már vége van, kicsim. Most már minden rendben lesz – szorította újra magához, és megcsókolta a gyermek arcát. Aztán a rendőrökre pillantott. – Köszönöm, uraim… nagyon köszönöm… 

- Nem a mi érdemünk, hanem Gordon nyomozóé – válaszolta a magasabbik férfi, s ekkor Alexandrába belenyilallt a félelem.

- Hol van a férjem? – Miért nem jött haza Teddyvel? Uramisten, csaknem megölték?

- Sajnálom, de a férjét le kellett tartóztatnunk.

- Tessék? – Alexandra minden másra gondolt, csak erre nem. Sejtette, hogy valami nincs rendben Jack körül, azonban ez már túl ment minden határon. Letartóztatták? Hogyhogy?

- Jól hallotta, asszonyom.

- És miért? Mivel vádolják?

- Kábítószerrel való visszaéléssel.

Alex azt hitte, megfordul vele a világ. Mi köze a kábítószerhez a férjének? Nem, az nem lehet. Jack nem tenne ilyet, sohasem menne bele törvénytelen dolgokba. Biztosan valami félreértésről van szó. Talán összekeverték valakivel, de néhány órán belül tisztázza magát, és hazajön. S most már itthon van Teddy is, és újra együtt lehet a család, mint rég. Nicky és Nancy is rettentően örült Teddynek, össze-vissza ölelgették és csókolgatták, Nancy könnyekben tört ki. Aztán nem telt bele öt perc, s nekik is feltűnt, hogy Jack nincs sehol.
- Anya, miért vitték el apát a rendőrök? – kérdezte Teddy, miután elmesélte, mit látott, ahogy elkísérték a villogó rendőrkocsihoz és bilincset tettek rá. – Azt mondta, ne aggódjak, hamarosan utánam jön.

Mindhárman Alexandrára néztek, mintha ő tudna valamit. Látta Nancy ijedt tekintetét, valószínűleg a sajátja is ilyen lehetett, mialatt a fiúk szemében puszta kíváncsiság ült, fogalmuk sem volt, hogy ez mit jelent.

- Akkor biztosan így lesz, kicsim. – alex próbált mosolyogni és jó képet vágni a dologhoz, azonban Nancyt nem lehetett megtéveszteni, de nem is akarta.

- Csak nem letartóztatták? – Nancy odament hozzá, és halkan a fülébe súgta, mialatt a fiúk  egymással voltak elfoglalva, őket kielégítette a válasz. Azonban az anyjuknak remegni kezdett a gyomra. Végre visszakapta elveszett gyermekét, most pedig a férjéért kell aggódnia.  

- Állítólag igen, de ez valószínűleg egy hatalmas tévedés – válaszolta, mialatt a könnyeivel küszködött, és a rendőrökre gondolt. Hogy lehettek ennyire tapintatlanok, hogy a gyerek szeme láttára bilincselték meg az apját? Nem elég, hogy tévedésből vitték be, s nem lehet együtt a családjával?

Alexandra elvörösödött a dühtől, ki kell derítenie, mi folyik itt. Mégis, mit képzelnek magukról, Jack szerezte vissza a saját fiát. Ezt a megalázást nem tűrheti, felkeresi az ügyvédjüket, és olyan pert indít ellenük, hogy abban nem lesz köszönet, ha nem engedik haza a férjét. Előtte beszélni akart Jackkel, hallani akarta végre a hangját. Nancyt megkérte, hogy foglalkozzon a gyerekekkel, mialatt ő átment a dolgozószobába telefonálni. Az elmúlt napok egy kissé az idegeire mentek, s alig várta már, hogy Jack átölelje, és a gyereikkel lehessen végre. Felhívta a rendőrséget, biztosan a fogdára vitték, gondolta, de a férje nem volt ott, és Alex nem értette, hogy-hogy máris a börtönbe került? Talán ennyire veszélyes bűnözőnek tartják, holott Jack nem követett el semmit? Felcsapta a telefonkönyvet, s először azt sem tudta, mit keressen benne, aztán eszébe jutott. Városi Börtön. Ez egy őrület, futott át  az agyán, mialatt remegő kézzel tárcsázta a számot. Nem baj, mindjárt vége a sok idegeskedésnek, meghallja Jack hangját, és akkor  megnyugszik.

Talán már úton is van hazafelé, reménykedett benne, amikor egy érzéketlen férfihang belehorkantott a telefonba. Alex dadogni kezdett, de azért csak kinyögte, mit akar, és Jack Goldman tényleg bent volt. Ugyanazt hallotta a férfitől,  amit a járőrtől, kábítószerrel való visszaéléssel gyanúsítják. A rendőröknek igazuk volt, s Alex kővé dermedt.

- Kérem, beszélhetnék vele? – Szegény Jack, mibe keveredett? És milyen ideges lehet, amiért most nem lehet együtt a megkerült fiával. De úgyis tisztázni fogják, s hamarosan kiengedik onnan… 
- Nem, hölgyem. Most hallgatják ki. – Immár sokadszorra, de ezt nem tette hozzá.

- És ha bemennék hozzá, mondjuk egy óra múlva?

- Akkor sem, a férje nem fogadhat látogatókat. Maga csak holnap találkozhat vele – közölte, aztán lecsapta a kagylót. Alexandra pedig ott ült a székben, még mindig a füléhez tartotta a telefont, és hallgatta az üres vonalat. Ez nem lehet igaz, Jack nem csinált semmit, egyre csak ezt mondogatta magában, mialatt a könnyei potyogtak, s a következő pillanatban ráborult az asztalra, úgy zokogott.

-Asszonyom, segíthetek valamit? – két perccel később Nancy lépett be a szobába, de Alex nem nézett fel. Eltakarta az arcát, mire a lány odalépett hozzá, és átölelte a sírástól reszkető testet. – Mi a baj?

- Nem engedik haza, Nancy. – Alex nem is tudta, utoljára mikor volt ennyire elkeseredett, talán amikor elvesztette a szüleit. A bébiszitter még sosem látta ilyennek, s ebből gondolta, hogy valami nagy baj lehet.

- Miért? – kérdezte óvatosan.
- Fogalmam sincs.

- Nem mondtak semmit a … börtönben? – nehezen ejtette ki ezt a szót, mert nem akart fájdalmat okozni ennek a szerencsétlen asszonynak. Még az a szerencse, hogy épségben visszakapta a fiát.

- Valami kábítószert emlegetnek, de az ki van zárva. Szerintem azt sem tudják, mit beszélnek. Jack mindig is egy törvénytisztelő mintapolgár volt, még tilosban parkolásért sem büntették meg soha.

- Alex gondolkodni kezdett, s ekkor jutott eszébe a boríték. Jack azt mondta, ha egy órán belül nem  jön vissza, akkor nyissa ki.
- Igen, a férje nagyon rendes ember, asszonyom. Biztos vagyok benne, hogy ártatlan, bármivel is vádolják.

- Szeretnék egyedül lenni – mondta Alex, mintha meg sem hallotta volna a lány szavait. A tekintete üres volt, gondolatai valahol máshol jártak. Azon a borítékon…

- Megértem. Ha valamire szükségem lenne, csak szóljon.

- Köszönöm, Nancy. Most felmegyek a szobámba, azt hiszem, az lesz a legjobb. – Legalább senki nem zavarja odafent, gondolta.

S amikor a hálószobába ért, bezárta az ajtót. Most már rendkívül mérgesen húzta ki azt a fiókot. Rettentő kíváncsi volt, mi van abban a borítékban, melyről tudta, választ adhat a kérdéseire. Jól érezte, korábban kellett volna kinyitnia, ha Nicky nem jön be a szobába… De most senki nem zavarhatja, hát feltépte a ragasztást, és a szemét ismét ellepte a könny, amint megpillantotta a férje betűit. Olvasni kezdte a sorokat, s alig tudta felfogni a tartalmát.

Drága Egyetlenem!

Mire kézbe veszed a levelemet, én már nem leszek melletted, és remélem elhiszed, hogy amit tettem, azzal soha nem akartam neked fájdalmat okozni. Naivan abban reménykedtem, hogy sosem kell veled megosztanom a titkomat, szörnyű múltamat, amivel valószínűleg tönkretettem az életünket és a gyerekeinkét is. Én nem az vagyok, akinek eddig hittél, és a békesség kedvéért hitettem el azt veled, hogy az ingatlanközvetítő cégemmel tartom el a családunkat. Valójában ezzel csak „álcáztam” magam, az igazság az, hogy közvetlen kapcsolatban állok-álltam a maffiával. Tudod, a szüleim korán meghaltak, és majdnem az utcára kerültem, s az akkori viszonyok között csak így tudtam fennmaradni. Amikor a bárban találkoztunk, akkor gondolkodtam el azon, hogy más életet kellene kezdenem, rendes emberként. Csakhogy én is beleestem ugyanabba a csapdába, melybe sokan mások, ez egy örökös körforgás, ahonnan nem lehet egyszerűen kikerülni. De én megpróbáltam esküszöm neked, hogy  ki akartam szállni, azonban ebből a körből (most már tudom) nem lehet szabadulni. Én csak jó akartam neked, és a gyerekeknek, amikor szembeszálltam velük, és nem teljesítettem a megbízásokat. Bárki bármit is mond, én megesküszöm az életemre, hogy senkit nem öltem meg, és nem vettem részt kiskorúak megrontásában, kéjelgésben, nemi erőszakban. Abba akartam hagyni, de nem engedték, és mindaddig nem vettem komolyan a fenyegetésüket, míg el nem rabolták Teddyt.  Igen, én tehetek róla, hogy a fiunknak rettegésben kellett élnie ez alatt a néhány nap alatt, de megígértem neked, hogy épségben hazaviszem őt, és mire elolvasod a levelemet, remélem ott van melletted. Tudom, nincs mentség arra, amit tettem, de bízom benne, hogy egyszer képes leszel megbocsátani nekem. Mert mindezt azért tettem, hogy soha ne kelljen nélkülöznünk, és a gyerekeknek jó legyen, majd később pontosan a családunk biztonságáért akartam felhagyni a törvényszegéssel – hogy szépen fogalmazzak.   Megértem, ha megvetsz ezért, és örökre gyűlölni fogsz érte, de azt tudnod kell, hogy én   mindig nagyon szerettelek és szeretni is foglak, amíg élek. Minden erőmmel azért küzdöttem, hogy ne így érjen véget a közös életünk, melyet én tettem tönkre. Rendbe akartam hozni a ballépésemet, de nem sikerült. S bár fogalmam sincs, hogy amikor olvasod a soraimat, én hol leszek, a börtönben vagy a hullaszállító kocsiban, de neked, drágám cselekedned kell, bármennyire nehéz is. Ha élve megúszom a dolgot, sajnos akkor sem lehetek veletek, mert valószínűleg hosszú évekre becsuknak. Ti már biztonságban vagytok, a maffiának én kellek, és el is viszem a balhét, de nem szeretném, ha szem előtt lennétek. Kérlek, fogd a gyerekeket, és vidd el valahova őket, jó messzire, amilyen hamar csak lehet.  Mivel gondoltam, ha az ügy kipattan, minden bizonnyal zárolni fogják a vagyonunkat, ezért megmentettem nektek egy kis pénzt. Természetesen nem fizettem a gyerekrablóknak, úgyhogy azt az összeget megtalálod az aktatáskámban, amit  a garázsban rejtettem el. Annyi elég lesz, hogy új életet kezdjetek valahol. Nagyon szeretlek benneteket, és remélem, egyszer képesek lesztek megbocsátani nekem, hogy tönkretettem az életünket, de a gyerekek jövőjét nem, az még rajtad áll, Alex. Kérlek, a biztonságotok érdekében, senkinek ne beszélj erről a levélről, és miután elolvastad, azonnal égesd el. A halálom utolsó percégi szeretni foglak: Jack.
Alexandra egyszerűen nem akarta elhinni azt, amit olvasott. Az utóbbi néhány napja pokollá vált, de ez még annál is rosszabb. Mi folyik itt? Ha nem ismerte volna fel Jack kézírását, nem hitte volna el, de ezt a férje írta neki, a fenébe is! Nem akart hinni a szemének, még hogy Jack a maffiának dolgozott, és ebből tartotta el őket, miatta rabolták el Teddyt. Képtelenség. Hihetetlen. Egyszerűen úgy érezte magát, mintha egy izgalmas krimi kellős közepébe csöppent volna, azonban ez nem egy filmforgatás volt, hanem a valóság. Te jó ég, ha mindez igaz, akkor most bajban vannak, méghozzá nagy bajban. Jack a háta mögött kétes üzleteket folytatott, s Alexandra erről mit sem tudott, még csak sejtelme sem volt. Most már értette, Jack miért volt annyira feszült, és miért haragudott meg rá, amikor kihívatta a rendőrséget. És még mindig ott csengtek a fülében annak az őrmesternek a szavai, kábítószerrel való visszaélés… S ezekben a pillanatokban, ahogy Alexandra fejében kezdett összeállni a kép, megrendült a bizalma. Még sincs semmiféle tévedés, a rendőrök jogosan tartóztatták le, és valószínűleg be is bizonyítják a vádakat. Jack nagy kegyesen leírta, hogy nem vett részt emberölésben és nemi erőszakba, mintha ez a megváltást jelentené, de a kábítószer-kereskedelemben igen, a fene egye meg. S ez éppen elég ahhoz, hogy tönkretegye az életüket. Alex úgy érezte, ismét elveszített mindent, az a biztonság, amiben eddig élt, hirtelen semmivé lett.
Ismét beléhatolt a félelem és kétségbeesés kegyetlen gyötrelme, amit legutoljára akkor érzett, amikor Chris leszúrta a szüleit, s neki menekülnie kellett a testvérével… Kábítószer. Amint meghallotta  ezt a szót, a hátán végigfutott a hideg. Mint utóbb kiderült, a bátyja is drogozott, annak hatására tette azt, amit tett, amikor elérte a kábulat. Egy éjszaka alatt dőlt romba egy család élete, Alexandra és Susan földönfutóvá váltak, s most Jack ugyanezt tette vele, meg a gyerekeikkel. Megint az a mocskos kábítószer vet véget mindennek, gondolta. És most itt volt a maffia. Alexandrában sokkal nagyobb félelmet keltett ez a szó, mint bármi más. Ezek a gazemberek elrabolták a fiát, és Alex érezte, hogy nincsenek biztonságban, Jacknek igaza van, minél előbb el kell menniük innen jó messzire, mielőtt valamelyik gyerekének baja esik. De hát mit csináljon, hova menjen? Ekkor jutott eszébe a pénz. Gyorsan  leszaladt a garázsba, megtalálta az aktatáskát és kinyitotta. Kötegekben sorakoztak benne a ropogós bankjegyek, Alex idegesen számolni kezdte, és ekkor döbbent rá arra, hogy amit Jack a levélben leírt, annak minden egyes szava igaz. Ötmillió dollár volt a táskában, ami elegendő lesz ahhoz, hogy új életet kezdjen a gyerekekkel valahol. De sietnie kell, amíg nem késő. Veszélyben vannak, méghozzá nagy veszélyben. Alex attól rettegett, megint elrabolhatják valamelyik gyermekét, ezek nem riadnak vissza semmitől. A hirtelen felismeréstől annyira megijedt,  hogy egyből felszaladt a házba, és berontott a fiúk szobájába. 

A gyerekei ott ültek a szőnyegen, Nancy játszott velük, és csodálkozva néztek fel az anyjukra. 
- Baj van, anya? – kérdezte Teddy. Olyan okos kisfiú volt, sok mindent kellett átélnie az elmúlt napokban, és nem sejtették, mi vár még rájuk.

- Ó, kicsikém! Mostantól egy percre sem mozdulok el mellőletek – mondta, és magához ölelte mindkettőt, úgy nyelte a könnyeit.

Tizenhetedik fejezet

Alexandra este átvitte a gyerekeket a hálószobába, mindig maga mellett akarta tudni őket. Amúgy is rettegett az egyedülléttől, s így legalább a fiai ott aludhattak vele azon a hatalmas franciaágyon, ha már Jack nem lehetett velük. Teddy és Nicky nagyon örültek az anyjuknak, s olyan édesen aludtak, mialatt Alex figyelte őket, és hallgatta a szuszogásukat a sötétben. Neki nem jött álom a szemér, s megpróbálta nyugtatgatni saját magát, de nem sikerült. Fogalma sem volt, mit tegyen, azonban azt tudta, nem szabad pánikba esnie. Állandóan Jackre gondolt és a házasságukra. Hogy ismerhette ennyire félre a férjét, s tulajdonképpen azt sem tudta, ki ő valójában. Hogy tehette ezt vele, hazudott neki éveken keresztül? A szívébe belemarkolt a fájdalom, amikor visszaemlékezett arra a napra, amikor először találkoztak. S kezdetben Alex nem is furcsállotta, hogy a férfi késő éjszaka a bárban tárgyal az ügyfeleivel, holott az ingatlanvásárlásokat általában nappal szokták intézni. Alex korholta magát, hogyhogy nem fogott gyanút egyszer sem, éveken keresztül? S amikor Jack késő este sem ért haza, akkor intézte a kábítószeres ügyleteit, vagy éppen megzsarolt valakit? Még a gondolatától is kirázta a hideg.
Jack börtönben van, és most már tudta, egyhamar nem fogják kiengedni onnan. Nehéz napok várnak rájuk, valószínűleg hosszú tárgyalások lesznek, ha megkezdődik a per. Jacknek egy ügyvédre lenne szüksége, aki kihúzná őt a csávából, már ha ki tudja húzni. Mindenesetre nagy bajban van, s holnap keresni kellene neki egy jó hírű védőügyvédet. Maga sem értette, miért gondolkodik ezen, pedig Jack ezt nem érdemli meg, s Alex rettentően haragudott rá azért, amit tett, de még mindig szerette… hiszen a férje… és olyan boldogok voltak… Miért omlott össze kártyavárként minden? mI lesz velük és a gyerekekkel, ha Jacknek hosszú ideig ülnie kell? Valami azt súgta Alexandrának, bármennyire jó ügyvéd is veszi kezébe az ügyet, Jacket évekre ítélhetik. És Alex mit fog csinálni addig, mialatt veszélyben vannak? A történtek ellenére szeretett volna segíteni Jacknek, de elsősorban a gyerekeire kellett gondolnia. El kell vinnie őket innen, amíg nem késő, de mégis hová menjenek? S ekkor jutott először eszébe Olívia néni farmja. Ideális búvóhely lenne a számukra, ami jó messze van Washingtontól. Esze ágában sem volt visszamenni oda, és újra ott élni, azonban tudta, jelen pillanatban nincs más választása. A gyerekei biztonsága a legfontosabb. Te jó ég, hogyan fogja mindezt elmondani nekik, hogy az apjuk egy bűnöző, és ezért kell bujkálniuk?

És hiába feküdtek mellette a fiai, mégis rettentően magányosnak érezte magát, annyira hiányzott neki Jack. Olyan rossz volt nélküle, és abba bele se mert gondolni, hány estét kell még eltölteniük így. Állandóan a férje járt a fejében, vajon milyen szörnyű lehet bezárva, rácsokkal körülvéve egy priccsen aludni. Úgy szerette volna újra látni, legalább ha telefonon beszélhetett volna vele! De nem baj, ezt az éjszakát kibírja valahogy, aztán holnap már beengedik hozzá. Fogalma sem volt, mit vár annyira attól a találkozástól, mintha a dolgok megoldódnának, holott nem változtat semmin. Azonban ő látni akarta, belenézni a szemébe, és tőle akarta hallani az igazságot. Mert az nem elég, hogy leírta. Szeretett volna hinni abban, hogy ez csak egy tévedés, és Jack azt mondja, ártatlan, de nem tudott. Bárcsak egy szörnyű álom lenne az egész, s ő csak felébredne, és a férje ott aludna mellette, mint rég. De csak a két fia aludt ott reggel is, amikor Alex nehéz szívvel kimászott az ágyból.

Felkeltette őket, aztán megreggeliztek, majd utána elmondta nekik, hogy el kell költözniük. Azt mondta, azért kell elmenniük, nehogy azok a rossz emberek újra elrabolják Teddyt vagy Nickyt, s ez tulajdonképpen igaz is volt.

- Hová megyünk? – kérdezte Nicky, mialatt csodálkozva meredt az anyjára.

- Kaliforniába, szívem. Egy farmra.

- És biztos, hogy jó lesz ott nekünk?

- Miért ne lenne jó? Ott is rengeteget lehet játszani. Sőt, még lovagolni is. – Alexandrának Ray bácsi jutott az eszébe, amikor őt győzködte, milyen jó nyara lesz a farmon. És lám, most neki kellett megtennie ugyanezt, pedig saját maga is gyűlölte azt a helyet. De ő nem Olívia néni, s a fiainak nem kell majd annyit szenvedniük, mint az anyjuknak, és istállót takarítaniuk éjjel-nappal. Majd együtt szebbé varázsolják a farmot, és Alex igen is jobb életet fog teremteni nekik, mert muszáj.
- És apa? Utánunk fog jönni? – szólalt meg Teddy, benne még mindig ott élt az a kép, amikor Jackre rátették a bilincset. Valószínűleg sosem fogja elfelejteni. 

Alex nem tudta, mit válaszoljon. Előbb-utóbb úgyis meg kell mondania nekik, de egyelőre még várni akart vele.

- Hát persze, kicsim. – És olyan nehéz volt mindenhez jó képet vágni.

- Mikor?

Alex tartott attól, hogy a gyerek visszakérdez. Ahogy neki hiányzott Jack, ugyanúgy a fiainak is hiányzott az apjuk.

- Amint kiengedik a … börtönből – gyűlölte ezt a szót, pedig  az elkövetkezendő hónapokban hozzá kell szoknia. Sőt, talán évek múlva is.

- És az mikor lesz, anya? – szólalt meg Nicky.

- Nem tudom – válaszolta őszintén, felesleges lett volna hitegetni őket. Azt viszont nem mondta meg, hogy ma bemegy az apjukhoz a börtönbe, csak Nancynek és a házvezetőnőnek.

Félrehívta őket és felvázolta nekik a helyzetet, sajnos a férje börtönben van, s el kell mennie Washingtonból a gyerekekkel, mindannyiuk biztonsága érdekében. De egyedül akkor sem tudná fenntartani ezt a csodálatos házat, ha nem kellene rettegnie az emberrablóktól. Fájó szívvel, de meg kell válnia tőle és az alkalmazottaktól. Nancy zokogott, és az asszonya vállára borult, s a házvezetőnő is pityergett, amikor Alex megkérte őt, hogy szedjen össze néhány holmit, csak ruhaneműt, és pakoljon be a bőröndbe, mire visszajön a városból. 

- Annyira sajnálom, asszonyom. Remélem, a férje minél hamarabb tisztázni fogja magát. 

Azonban Alex jól tudta, hogy nem fogja. Hiszen „alkalmazottja” volt a maffiának, és most lebukott. De ezt nem mondhatta meg nyíltan a személyzetnek, mint ahogy senki előtt sem merte kiejteni az igazságot. Az bőven elég volt, hogy ő tudta. Magán érezte Nancy és a házvezetőnő sajnálkozó pillantásait, melyek máris gyűlöletet keltettek benne. Nehéz lesz elviselnie a szánalmat, főleg, ha találkozik az ismerősökkel, barátokkal. Mert egyszer úgyis kiderül, ha elkezdődnek a tárgyalások, s mindenki meg fogja tudni, mivel vádolják a férjét. Talán jobb is, ha minél hamarabb elköltözik innen a gyerekekkel a farmra, ahol nem ismerik őket, csak néhányan emlékeznek majd Alexandra gyerekkorára.

Taxival ment be a városba, ebben az idegállapotban képtelen lett volna vezetni. Különben sem lesz már sokáig kocsijuk, házuk, pénzük. Minden Jack nevén van, és azonnal zárolták a vagyonát, elvégre nem tisztességes úton szerezte. De szerencsére a férje túljárt az eszükön, megmentett a családjának egy szép összeget, mely otthon van az aktatáskában. Hálás volt érte, hogy Jack erre is gondolt, legalább maradt valami amire Alexandra támaszkodhatott, különben elvesznének. Bár így is kilátástalannak tűnt minden, isten tudja, mi lesz velük. Alex ott pityergett a taxi hátsó ülésén, és próbálta összeszedni magát, így mégsem mehet be Jackhez. Elfelejtette kisminkelni magát, csak megfésülte a haját, melyet szabadon hagyott, s felvette vajszínű nadrágkosztümjét, melyben így is rettentően csinos volt.

Vajon mit fog szólni Jack, ha meglátja? S vajon hogy fog kinézni a férfi, azután a szörnyű éjszaka után?

Alex nem akarta elhinni, hogy megérkeztek. Már csak percek kérdése, s újra láthatja a férjét. Istenem, mennyire hiányzott neki, eddig sosem töltöttek el egy éjszakát sem egymás nélkül. Alig telt el egy nap azóta, hogy megölelte, és megígérte neki, hazaviszi Teddyt. És Teddy otthon volt, most már csak az apjának kell hazamennie.

- Jó napot kívánok ! – köszönt Alexandra, amikor kinyílt az ajtó, és ő odalépett az ablakhoz. Te jó ég, a börtönben volt!

- Jó napot… - mondta az őr, aki tetőtől talpig végigmérte a nőt. Alex azt hitte, felfalja a szemeivel, de nem érdekelte.

- Szeretném meglátogatni a férjemet, Jack Goldmannek hívják, tegnap hozták be – maga sem tudta, hogy volt képes mosolyt varázsolnia az arcára abban a helyzetben, mely nem volt valami rózsás.

- Goldman? Jack Goldman? – a férfi először eltűnődött, aztán keresni kezdte a nyilvántartásban.

- Igen – mondta reménykedve Alex. Lehet, hogy nincs is bent? Talán már kiengedték, mert bebizonyosodott, hogy tévedés az egész? Jó volt eljátszani a gondolattal, de nem merte beleélni  magát, mert olvasta Jack levelét.

- Sajnálom, de a férje már nincs nálunk. Az éjjel öngyilkos lett a cellájában.

Alexandra azt hitte, megfordul vele a világ. Micsoda? Az nem lehet. Jack nincs többé? Először pokollá változtatta az életüket,  aztán magára hagyta őt a gyerekekkel. Nem, ez már túl sok volt, ennyit nem tud elviselni. Alexandra érezte, hogy szédül és gyengülnek a végtagjai, aztán elsötétült körülötte minden. Úgy esett a szürke kőre, mint egy rongybaba, mialatt az agya csak azt kattogta: Jack meghalt, meghalt… És ő sem akart élni többé.

Tizennyolcadik fejezet

Amikor Alexandra jegyet foglaltatott a gépre, nem gondolta volna, hogy a rettegésen kívül még a gyász is beleköltözik a szívébe. Tulajdonképpen már nem akart utazni. Minek? Miért? Jack meghalt, s ezáltal értékét vesztette minden, az élet is. S azt se bánta volna, ha a házában  megjelennek a maffia emberei, és megfenyegetik, vegyenek el tőle mindent, és menjenek a pokolba. Már úgyis mindegy, hogy a hatóságok veszik el tőle a házukat, vagy azok a gazemberek, akik miatt tönkrementek. Padlóra kerültek teljesen, anyagilag és érzelmileg, s Alexandra nem érezte, hogy maradt volna benne valami  erő. Jack nincs többé, s a család boldog idillje ismét szertefoszlott, és Alex egyedül maradt, mint a hüvelykujj a kézen. Kétszer vesztette el a családját, és úgy érezte, nem tud tovább  Jack nélkül élni. És ha Nancy nem lép be a szobájába, és nem beszél a lelkére, hogy igen is fogja a gyerekeit, és menjenek el innen, akkor még mindig ott feküdne az ágyon, zokogva.
- Asszonyom, nem szabad feladnia. Gondoljon a gyerekeire! – a fülében most is ott csengtek a fiatal lány szavai.

 Igen, ez volt az egyetlen mozgatórugója, a gyerekei. Hiszen ők nem tehetnek róla, mint ahogy ő sem tehetett arról, hogy a bátyja megölte a szüleit. Mégis Alex itta meg mindennek a levét, mert semmije sem maradt, elválasztották a testvérétől, megfosztották a vagyonától, s csak a gyötrelmes gyerekkort kapta érte cserébe. A saját bőrén tapasztalta, mennyire szörnyű érzés volt elhagyatva felnőni, és Nancynek igaza volt, meg kell mentenie a fiait. S ekkor Jack levele jutott az eszébe, az életük tönkrement ugyan, de a jövőjük nem, az még rajta áll. És a férje nem hiába mentette meg neki a pénzt, ha nem mennek el innen, mindenük odavész.
Alex maga sem értette, hogy volt ereje felkelni és a bőröndökkel felpakolva elindulni. De most mégis ott tolongott a tömegben, fogta mindkét fia kezét, akik úgy kapaszkodtak belé, mint annak idején Alex Ray bácsiba. Azonban ő nem fogja ezeket a gyerekeket cserbenhagyni, mint ahogy vele tették. Istenem, mennyire örült volna annak idején, ha csak egy valaki áll mellé és gondját viseli. S mintha a sors újra száműzné őt a múltba, csak most nem egy kisgyerekkel, hanem kettővel kell fejest  ugrania a sötétbe. Lehet, hogy Susantól elválasztották, de a gyerekeit senki sem fogja elvenni tőle. Jack meghalt ugyan, de ezeknek a fiúknak él az anyjuk, aki meg fogja védeni őket.  

Különös egymáshoz ragaszkodásuk kitűnt a tömegből, az emberek megbámulták őket, de Alexandra annyira belemerült a gyászába és a gondolataiba, hogy észre sem vette. Sőt, fel sem fogta mi történik körülötte, másodszori kérdésre vette elő a beszállójegyeket és adta oda a személyzetnek, miközben csak a fiait figyelte, nem nézett senkire, nem jegyezte meg az arcokat, éppen ezért nem érezte magán sem a csodálkozó tekinteteket, sem a sajnálkozó pillantásokat.

- Biztos, valami szörnyű dolog történt vele, meg a gyerekekkel – súgta a néhány lépéssel odébb álló asszony a férjének, miután mindenkinek szemet szúrt sápadtsága és bambultsága. Kezdetben azt hitték, nem érti, mit mond neki a stewardess, vagy ami a legrosszabb, fel sem fogja. Sokaknak azt kérdezte a tekintete, egyáltalán normális-e ez a nő?

- Jó van, hölgyem? – érdeklődött az egyik stewardess az állapota felől, miután megmutatta a helyüket a gépen.

Alexandra némán bólintott, majd elültette a fiait, átkarolta a vállukat, és magához szorította őket. A gyerekeknek is furcsa volt a tekintetük, és ők hárman úgy néztek ki, mintha terrortámadástól tartanának,  amin mások mosolyogtak, Alexandra pedig valóban tartott tőle. Csak épségben érjenek Kaliforniába, ahol biztonságban tudhatja a gyerekeit. A maffiától minden kitelik, s amíg nem szállt fel a gép, Alex azon tűnődött, vajon a férje miért lett öngyilkos? Nem bírta elviselni az igazságot, hogy miatta rabolták el Teddyt? Félt a börtönbüntetéstől? Vagy nem mert Alex szemében nézni? Vagy ami a legrosszabb, tartott a maffiától, és a gyerekei biztonsága érdekében inkább feláldozta magát? Így legalább megszűnik a fenyegetettség veszélye, és többé nem fogják bántani a családját? Alex hátán végigfutott a hideg, ha belegondolt, talán még mindig nincs vége. Vajon meddig kell rettegnie?
- Anya, miért halt meg a papa? – kérdezte halkan Teddy, Nicky pedig nagyra nyitott szemekkel nézett fel az anyjára, vajon mit válaszol erre?

- Mert magához rendelte a jóisten, kincsem – mondta. Ő is ugyanolyan értetlenül állt a történtek előtt, mint Teddy. Nem volt túl szerencsés, hogy utoljára bilincsbe verve látta az apját, aztán azt kell elfogadnia, hogy Jack nincs többé.

- Felment a mennyországba? – kérdezett vissza a fiú, mire Alex bólintott. Olyan nehéz volt most nekik, s milyen nehéz lesz újra talpra állniuk és új életet kezdeniük.
- Hol van a mennyország, anya? – kíváncsiskodott Nicky. Ő viselte a legkönnyebben a történteket, hiszen ő volt a legkisebb, s nem tudta igazán, mi folyik körülötte. Csak azt, hogy az apja nem lehet velük.

- Valahol az ég felett.

-Akkor mi most közel vagyunk hozzá, igaz?

- Igen – rebegte Alex, közben alig bírta visszatartani a könnyeit.

- És apa lát minket? – jutott eszébe Teddynek, majd a testvérével egyszerre nézek ki a gép ablakán.

- Biztosan – felelte az anyjuk. De uramisten, mit fognak még kérdezni tőle? Mit mondhat nekik ezek után?

- Akkor integethetünk neki?

- Hát persze.

- Szia, apa! – mindkét fia felemelte a kezét, és integettek az ablaknak, melyben semmit sem lehetett látni, már fent repültek jóval a felhők felett.

 Alexandrának legszívesebben sírhatnékja támadt volna, Jack miért hagyta el őket? És vajon mire gondolt, mielőtt önkezével véget vetett az életének? Ismét a levele jutott az eszébe, ezúttal az utolsó sor: „Halálom utolsó percéig szeretni foglak”. Utólag már bánta, hogy megsemmisítette a levelet, meg kellett volna tartania, hogy elolvashassa újra meg újra, vagy amikor felnőnek a gyerekek, megmutathassa nekik. Mert ez egy agyrém, ép ésszel nem lehet felfogni, és ha nem születik meg ez a levél, Alexandra még mindig hisz a férje ártatlanságában. Őrület. Hogy lehet egy embert ennyire félreismerni, hiszen együtt élt vele, feleségül ment hozzá, gyerekeket szült neki, mialatt azt sem tudta, ki ő valójában. Egy bűnöző. És hogy fogja ezt elmagyarázni a gyerekeknek, ha már elég nagyok lesznek ahhoz, hogy megértsék? Azonban előtt túl kell élniük ezt az időszakot, és fel kell nevelnie őket. 
Amikor megérkeztek Kaliforniába, és kiszálltak a gépből, Alexandra egy hatalmas ürességet érzett csak, miután beszippantotta a friss levegőt. Egyáltalán nem érezte azt, hogy hazajött volna, nála már nem létezett az a fogalom: haza. Istenem, mennyire gyűlölte Olívia nénit, és nem értette, miért rá hagyta a farmot, de most neki köszönhetik a megmenekülésüket. Alex most sajnálta először, hogy nem látogatta meg az utolsó napjaiban, s nem ment el a temetésére sem. Hiszen mégiscsak  ez az asszony nevelte fel…
A gyerekek nagyon elfáradtak a repülés során, és Alex tudta, hosszú kocsikázás vezet majd tovább göröngyös földutakon, mire új otthonukhoz érnek. Rendelt egy taxit, s a fiúk az ölébe borultak, úgy aludtak a hátsó ülésen, mialatt Alex merengve a sivár tájat nézte, é a múltra gondolt, amikor először hozták ide. Olyan volt ez, mint egy időutazás, és ha visszagondolt, milyen szörnyű volt elviselnie a hirtelen jött szegénységet, a szíve majd megszakadt, amikor az ölében szunnyadó gyermekeire pillantott. Ők megszokták a jólétet, a kényelmet, mindig új játékokat kaptak, azonban ennek most már vége. Egy darabig még tudja fedezni a költségeket, de idővel újra dolgoznia kell, hiszen ez a pénz nem lesz elég életük végéig.

Amint a taxi bekanyarodott a Long Farmra, olyan látvány fogadta őket, amire Alexandra számított, a fiai viszont nem voltak rá felkészülve. A farm elhanyagoltabb állapotban volt, mint valaha, ami nem csoda, hiszen senki sem foglalkozott vele. A kerítés több helyen össze volt dőlve, s hatalmas gaz vette körül a házat, s annak a gyönyörű virágoskertnek nyoma sem volt, amit annak idején Alex olyan lelkiismeretesen gondozott. Egyedül a lépcső nyikorgása maradt a megszokott, amikor felmentek a tornácra, és Alexandrának nagy erőbe tellett, mire kinyitotta a beragadt ajtót. Valószínűleg nem használta senki Olívia néni halála óta. A gyerekek csodálkozva nézték ah ázat és a környéket, mely számukra felért egy borzalommal, s meg sem tudtak szólalni a döbbenettől. Anyjuk hová hozta őket? Azonban a ház belseje még kiábrándítóbb volt, minden egyes lépésüket a padló morajlása követte. Elnyűtt, kopott bútorok és förtelmes állott, dohos szag fogadta őket, a falakról pedig hatalmas pókhálók lógtak. Hát nem csoda, hogy nem járt erre senki, s a fiúk nem értették, miért kellett a csodaszép otthonukból éppen ide jönniük?
- Itt fogunk lakni, anya? – kérdezte Teddy, mialatt könnyek gyűltek a szemében.

Alexandra fájó tekintettel nézett le a fiára. Jól tudta, mit éreznek a gyerekei, hiszen neki sem volt kellemes ez a helyzet.

- tudom, hogy nem valami szívderítő látvány, de hamar helyrehozzuk és otthonossá varázsoljuk, majd meglátod – tulajdonképpen ezzel vigasztalta saját magát is, elvégre telik rá a pénzükből. Utána meg majd kitalálja, miből fognak megélni.

- Fúj, de büdös van itt! – fanyalgott Nicky, s neki sem hiányzott sok ahhoz, hogy elsírja magát.

- Nem baj, mindjárt kiszellőztetünk – Alex egy kis mosolyt varázsolt az arcára, hogy azzal bátorítsa a gyerekeit, és máris ment ablakot nyitni.

- Én akkor sem akarok itt maradni – mondta Nicky, és legörbült a szája széle, gyönyörű szép kék szemeiből kibuggyantak a könnyek.

- Menjünk inkább haza – kérlelte Teddy is, és látván elkeseredett öccsét, ő is sírni kezdett.

- Nem lesz itt nekünk olyan rossz, majd meglátjátok – megpróbálta vigasztalni őket, és magához ölelte a két fiút. Jól tudta, mit éreznek most, őt sem lehetett megnyugtatni, amikor meglátta ezt a házat és Olívia nénit. Hiszen hol volt mindez a csodálatos otthonukhoz képest, amit Jack teremtett a számukra? De miért hagyta cserben őket? – Nem mehetünk vissza Washingtonba, mert ott veszélyben vagyunk. Nem akarom, hogy azok a csúnya bácsik elraboljanak benneteket, értitek? Itt viszont nem bánthat minket senki. 

Meg kellett magyaráznia döntését, de nem mondhatta el nekik a teljes igazságot, még nem. Már nincs házuk Washingtonban, semmijük sincs, mert lefoglalták, és valószínűleg el fogják árverezni. Ez az egyetlen menedékük…

Aznap Alex rengeteget dolgozott, kitakarította azt a rozoga szekrényt, amibe belepakolt a bőröndökből, és a saját, méregdrága parfümjéből szórt egy kicsit, hogy jó illatuk legyen. Az ablakok órákig tárva-nyitva voltak minden helyiségben, hogy bezúduljon a friss levegő, és tompítsa azt a kegyetlen dohos szagot, mely mindannyiuk orrát facsarta. Miután Alexandra kitakarított egy szobát, amit korábban Olívia nénivel nappalinak használtak, körbevezette a gyerekeket a farmon. Minden elhagyatott volt, az egykori istálló üresen állt, ahol itt-ott omladozott a tető, a melléképületek, ahol annak idején a munkások laktak, borzalmasan festettek leszakadt ajtókkal és betört ablakokkal. Nehéz volt elhinni, hogy itt egykor egy gazdaság működött – Alexandrának is csak a képzeletében létezett már -, s  nagy csoda folytán megmaradt még az a kerítés, mely elkülönítette a lovakat, és ahol Alex Tommal lovagolt annak idején. Vajon mi lehet most vele, és kíváncsi volt, hová mentek azok a munkások, akikkel együtt dolgozott? Valószínűleg más farmokon helyezkedtek el, gondolta, mialatt a tekintete a nagy messzeséget kutatta, s a távolban megpillantotta az erdőt. Istenem, hogy szeretett akkoriban elszökni oda Bobbyval, és mennyire jól érezte magát, ott játszhatott önfeledten, és egyedül ott érezhette magát szabadnak.

Este nehezen aludtak el, hiába voltak fáradtak az utazástól és a takarítástól, az ágy állandóan nyikorgott, és a fiúk egyfolytában sírtak, mert hiányzott nekik az apjuk és az otthonuk. Alex reggel maga készített rántottát a gyerekeknek, ami nem sikerült olyan jól, mint szerette volna. Fanyalogva ugyan, de megették, mert éhesek voltak. Alex tudta, mostantól neki kell ellátnia a gyerekeket, ő fog főzni rájuk, ami nem megy majd olyan zökkenőmentesen, hiszen rég volt már fakanál a kezében, és először biztosan nem fogja tudni olyan finoman elkészíteni az ételeket, mint a házvezetőnőjük. Sok  mindenhez vissza kell szoknia, ami nem lesz könnyű ugyan, de meg kell birkóznia vele. Délelőtt bement a fiúkkal a városba bútorokat vásárolni, s ekkor látott először lelkesedést a szemükben, mikor maguk választhatták ki az új bútoraikat, és Alex megígérte nekik, hogy külön szobájuk lesz, amit ők rendezhetnek be. Rengeteg pénzt hagyott ott az üzletben, de elhatározta, hogy felújítja a házat, és Olívia néni holmijait egytől-egyig kidobja.
Addig húst sütött a gyerekeknek, míg a bútorszállítók meg nem érkeztek, s oda is égetett néhányat, amiket végül is ő evett meg, és a jobban sikerülteket adta a gyerekeknek. Meglepődött, milyen ügyetlen a konyhában, és úgy érezte magát, mint Olívia néninél, neki jutottak a silányabb falatok. Az ebéd alatt a gyerekei arról beszélgettek, ki hogy fogja berendezni a saját szobáját, amikor két teherautó fékezett le a ház előtt.

- Megérkeztek, anya! – ugrott fel Teddy az asztaltól, és máris rohantak ki a teraszra.

A szállítók nagyon rendesek voltak, segítettek kivinni Olívia bútorait az udvarra és behozták az újakat. Alexandra jókora borravalót csúsztatott a zsebükbe. S amikor elmentek, máris másképp nézett ki a nappali, és a gyerekek az ágyon ugráltak örömükben. Alex most látta őket először nevetni az apjuk halála óta. Milyen ostoba volt Jack, hogy itt hagyta őket, tűnődött Alex, miközben elnézte a boldogan játszó fiait, és rájött, hogy nélkülük értelmetlen lenne az élete. Értük csinált mindent, különben nem tudott volna felszállni a gépre, és eljönni Washingtonból, nélkülük már rég feladta volna. Egyszer csak hangos kiabálást hallott a folyosó felől, s valaki erősen beverte az ajtót.

- Hahó, van itt valaki? Azonnal jöjjön elő – hallatszott a fenyegető hang - … és tűnjön el innen! Ez magánterület!

Először a fiúk szaladtak ki a folyosóra, Alex nem bírta megállítani őket, majd felsikoltottak ijedtükben, amikor megpillantották az idegent, és azonnal az anyjukba kapaszkodtak. Alexandra is meglepődött, amikor egy férfit látott maga előtt egy sörétes puskával a kezében, melyet rájuk szegezett. Hirtelen nagy csend lett, a fiúk meg se mertek szólalni, mialatt anyjuk farkasszemet nézett az idegen férfival. 

- Bobby? Csak én vagyok az… - mosolyodott el, miután felismerte a behatolót.

- Alexandra! – most már a férfi is felismerte egykori barátját, és letette a puskáját. – El sem hiszem, hogy újra itt vagy. Gyere, hadd öleljelek meg!

Bobby széttárta a karját, a fiúk csodálkozva figyelték, amint az anyjuk boldogan repül a karjába, aztán ölelgetik egymást.

- Úgy hiányoztál, Axie! – suttogta neki a férfi, mialatt magába szippantotta a rég elfeledett, finom illatot, s kezét újra végigsimíthatta a lány gyönyörű, selymes haján. És már nem is volt lány, hanem egy csodálatos asszony, akiről szinte örökre lemondott, mert azt hitte, sosem látja viszont.

- Remélem, nem akarsz lelőni – kuncogott Alex.

- Ó, elnézést! Nem akartalak megijeszteni benneteket, de ha tudnád mennyi csavargó van errefelé. Néhányat már kénytelen voltam kitessékelni innen. Amióta Olívia néni meghalt, nem jár erre senki, csak én. Valakinek nem árt szemmel tartani a környéket.

- Akkor azt hiszem, hálás lehetek neked, amiért megvédted a házamat.

Bobby mosolygott, aztán a falhoz húzódó gyerekekre pillantott. 

- Ők a fiaid?

- Igen. Nyugodtan gyertek közelebb, hadd mutassalak be benneteket a bácsinak. Tőle nem kell félnetek, Bobby régi jó barátom.

- Láttátok, letettem a puskát – szólalt meg Bobby, és barátságosan lehajolt hozzájuk.

- Ő Teddy, ő pedig Nicky – mondta Alex, mialatt a fiúk igencsak meg voltak lepődve.

- Ne haragudjatok, amiért megijesztettelek benneteket. Többé nem fordul elő, megígérem. Legyünk inkább barátok, rendben?

Teddynek az elrablás óta megrendült a bizalma az idegenekben, így Nicky tűnt közvetlenebbnek, ő bólintott először.

- Oké, akkor csapj bele, kishaver! – Bobby kinyújtotta hatalmas tenyerét, s Nicky belecsapott.  

Úgy! Te is – fordult Teddy felé, aki tétovázva ugyan, de utánozta a testvérét.

- Nagyon aranyosak – fordult aztán Alexhez, és tekintetével a férjét kereste, de nem mert rákérdezni, hol van. Annak, hogy Alexandra visszajött a farmra a legnagyobb titokban, komoly oka lehet, gondolta. Éppen ezért nem akarta faggatni őt a gyerekek előtt, majd ha kettesben lesznek. – Miért nem szóltál, mikor jöttök? Kimentem volna elétek a repülőtérre.

- Köszönöm, de nem akartunk zavarni.

- Te sosem zavarsz Axie, tudod jól… - mélyen belenézett a nő szemébe, melyek közel sem csillogtak már úgy, mint rég, keserű szomorúság lappangott bennük. Vajon mi történt velük? Mit csinálhatott a férje, elhagyta őket?

- Nem akarsz itt maradni vacsorára? – mosolyodott el Alex, aminek a férfi nagyon örült.

- Nos, ha a fiaid megengedik, akkor nagyon szívesen.

A két gyerek örült Bobbynak, főleg amikor elkezdtek beszélgetni az asztalnál, és a férfi mesélt a gazdaságáról.

- És vannak lovaid is?

- Megnézhetjük őket?

- Megtanítasz lovagolni?

Csak úgy záporoztak a kérdések, s Bobby nem győzött válaszolni rájuk, kedvelt személlyé vált a fiúk szemében. Közben titokban Alexandrát figyelte, milyen csodálatos nő lett belőle. Rég nem látták egymást, s ez alatt az idő alatt rengeteget változtak mind a ketten. Aztán Alex rászólt a fiúkra, hogy menjenek fürödni, akik addig nem akartak felállni az asztaltól, míg Bobby meg nem ígérte, hogy holnap megmutatja nekik a lovait.

- Nagyon aranyosak, büszke lehetsz rájuk – mondta Bobby, miután lefektették a gyerekeket.

- Köszönöm – válaszolta Alex, s elhomályosult a tekintete.

- El sem tudod hinni mennyire örülök, hogy újra itt vagy, de ennek nyomós oka van, igaz? – végre kettesben voltak, és beszélgethettek komoly dolgokról is. Alex bólintott. – Mi történt, Axie?

- Jobb, ha nem tudsz róla – felelte, azonban Bobby nem adta fel.

- Hol van a férjed?

- Kérlek, ne faggass! – mondta, és hátat fordított a barátjának, különben képtelen lett volna visszatartani a könnyeit.

- Axie, nekem elmondhatod, bennem megbízhatsz. – Bobby átölelte, és újra érezte bőre selymességét, finom illatát. Nem értette, hogy lehet egy ilyen csodálatos nő boldogtalan két gyönyörű gyerekkel? – Elhagyott benneteket?

Alex megrázta a fejét, megfordult és mélyen belenézett Bobby szemébe. Előbb-utóbb úgyis el kell mondania neki, s valóban a férfi volt az egyetlen személy, akit ismert és akiben megbízhatott.

- Meghalt.

- Te jó ég… annyira sajnálom …- Bobby arcára kiült a döbbenet. Mindenre számított, csak erre nem, s zavarában dadogni kezdett. – De… hogyhogy? Miért, Axie, baleset érte? – jutott az eszébe, más magyarázatot ugyanis nem tudott elképzelni.

- Ó, Bobby! – Alexandra nem bírta tovább, útnak engedte a könnyeit, úgy borult a barátja nyakába. Pedig megfogadta, hogy nem mondja el senkinek, megőrzi a titkát, mégis felszínre törtek a torkából a szavak, és megkönnyebbült, mire fájdalmas története végére ért.

- Szegénykém, mennyi mindenen kellett keresztül menned – Bobby újra átölelte őt, s úgy érezte, mintha megállt volna az idő. Axie hányszor zokogott már a vállán kislányként, Olívia zsarnoksága miatt, és Bobby akkor is rettentően sajnálta, mint ahogy most. Úgy látszik, próbára teszi őt a sors. – Ha bármiben segíthetek neked, csak szólj.

- Köszönöm, Bobby, de nem támaszkodhatok mindig rád, neked is megvan a saját életed. Felnőttem, s majd megoldom magam a gondjaimat, ne izgulj. – Elvégre ide is egyedül jött a gyerekekkel, nem segített neki senki. Bobbynak van egy saját gazdasága, ráadásul évek óta nem látták egymást, s Alex különben sem várhatja el tőle, ha bármilyen gondja akad, a férfi ugorjon. Sokat köszönhetett neki, gyerekkorában rengeteget segített, de most egymagának kell rendbe hoznia az  életét és felnevelnie a gyerekeit.
- Remélem tudod, hogy rám mindig számíthatsz. Sokat jelentesz nekem, Axie. – Most Bobby újra az a kisfiú volt, mint amikor együtt játszottak az erdőben, ahogy ott állt előtte és a szája szélén megjelent kaján vigyora.

- Te is nekem – vallotta be Alex, elvégre Bobby volt az egyetlen az életében, aki nem csapta be és nem hagyta el.

- Azért megengeded, hogy holnap elvigyem a fiaidat lovagolni? – gyorsan témát váltott, s kacsintott egyet a nőre, hátha eloszlatja szomorú hangulatát.

- Hát persze. Most pedig indulj, már későre jár.

- Honnan veszed, hogy menni akarok?

- Gondolom, a feleséged vár rád – próbálta nem mutatni, de rettentően irigyelte a férfit. Őt legalább várja otthon valaki…

- Már úgyis megszokta, hogy csak este érek haza.

- Remélem, minél hamarabb megismerhetem. – Kíváncsi volt barátja kinek az oldalán találta meg a boldogságot.

- Persze, majd bemutatlak neki.

- Rendben.

- Jó éjt, kicsi Axie…. – mondta, s gyengéden megsimogatta a lány arcát. – Vigyázz magadra!
Alexandra bólintott, ő mindig vigyázott magára, mégis mindenki cserbenhagyta: Ray bácsi, David és Jack is. Nem értette, miért éppen neki jutott ennyi szenvedés, de Bobby legalább boldog volt, s ennek nagyon örült. A sötétben elhúzta a függönyt, és titkon figyelte az ablakból, amint a férfi felugrik a lovára, és elvágtat vele. A gyerekkora jutott az eszébe, mennyit játszottak együtt, s akkor is sóvárogva nézett utána az ablakból, és nem gyújtott villanyt, miután Bobby titokban hazakísérte, nehogy Olívia néni meglássa őket.

Tizenkilencedik fejezet

Másnap Bobby átugrott Alexandrához, és meghívta hozzájuk vacsorázni a gyerekekkel. Úgy tervezte, először megmutatja nekik a farmot, mert a fiúk mindenáron lovagolni akartak, aztán bementek a házba Annabellához. Alex jól tudta, Bobby mennyire szerette a farmját, és látszott is rajta, milyen gondosan tartotta az állatokat és intézte az ügyeket. Legutóbb is kiváló marhákat vásárolt, s tervezett venni új lovakat is. Bobby irányítása alatt minden szépen fejlődött, s Alex büszke volt rá, amiért rendes ember lett belőle, s ő legalább megtalálta azt, amire mindig is vágyott, azzal foglalkozhatott, amit szeretett. Átvette az apja farmját, és már évek óta ő felelt érte, s Alexandrának eszébe jutott, amikor gyerekkorában győzködte Bobbyt, hogy figyeljen oda a tanulásra. Bobby nem akart továbbtanulni, hogy kitörjön innen, és jól tette, neki ez az élete. Alexandrának viszont hiába voltak kitűnőek az eredményei, mégsem ért el velük semmit. Hiába próbálkozott, végül ugyanoda jutott vissza, ahonnan egykor elindult. És Jack miatt nem végezte el az egyetemet sem, mert terhes lett Teddyvel. Tulajdonképpen nem értett semmihez, éppen ezért nyugtalanította a jövő.

Bobby mindkét fiút meglovagoltatta, akik hihetetlen  boldogok voltak, amikor fent ülhettek az állat hátán a hatalmas nyeregben. Aztán a házhoz értek, mely sokkal takarosabb volt, mint az övé, és nem nyikorgott az ajtó, amikor beléptek rajta. S akkor megpillantották Annabellát, hófehér bőre volt, hosszú fekete haja kontyba tűzve, és csillogó, kék szeme. Melegséget és nyugodtságot sugárzott a tekintete, s csókkal várta haza a férjét. Milyen jó nekik, gondolta Alexandra, és Jack jutott az eszébe, ők miért nem lehetnek boldogok? Miért kellett Jacknek kétes üzletekben részt vennie? Különben a házasságuk még mindig olyan lenne, mint egy tündérmese. 

- Örülök, hogy megismerhetlek – mondta szelíden Annabella. – Bobby sokat mesélt rólad.

Alex bele se mert gondolni, mit tudhat róla ez a nő és mit nem, mindenesetre a gyötrelmekkel teli gyerekkorát biztosan ismeri.

- Valóban? – pillantott a férfira.

- Csak az általános dolgokat, hogy mennyit játszottunk az erdőben, meg ilyesmi – adta tudtára Bobby. A közös titkaikat nem árulta el senkinek, s ezt Alex ki is olvasta a tekintetéből.

- Ők a fiaid? Szerintem te vagy Teddy, ugye? Te pedig Nicky… - A gyerekekkel ő is egyből megtalálta a közös hangot, főleg amikor bevitte őket a konyhába.

Odabent már szépen meg volt terítve az asztal, és isteni illatok jöttek a sütő felől, már majdnem megsült a pulyka.

- Köszönjük a meghívást, igazán nem kellett volna… - hálálkodott Alex, amikor elfoglalták a helyüket az asztalnál.

- Ez csak természetes, hiszen a szomszédaink vagytok, vagy nem?    - mosolygott Annabella, és kinyitotta a sütőt, hogy megnézze, készen van-e már a vacsora.
- Anya, én olyan éhes vagyok – mondta Nicky, mire Alex csendre intette.

- Megpuhult a hús, szerintem máris ehetünk, ha ennyire éhes a fiatalúr – jött vissza Annabella a tűzhelytől, és megsimogatta Nicky fejecskéjét.

Alexandra irigyelte, amiért olyan otthonosan mozog a konyhában, és mindenkit elkápráztatott a sült pulykájával, majd az utána következő csodálatos csokoládés süteménnyel. Milyen más volt az ő élete, náluk eddig a házvezetőnő csinálta ugyanezt, s most Alex is szeretett volna jó háziasszony lenni, de akárhogy is igyekezett, nem sikerült neki. Odaégette a húst, s még a rántotta sem lett olyan, mint ahogy szerette volna. Bobbynak pont egy ilyen házitündér kellett, és Alex éppen ezért örült, hogy annak idején nemet mondott neki. Ő nem tudta volna ezt a csodálatos, nyugodt hátteret megteremteni a számára, és állandóan a háztartással foglalkozni. Istenem, mennyire hiányzott most Jack és a régi élete, a partik, a nyaralások, csodálatos kosztümjei és csillogó ékszerei, melyeket Washingtonban hagyott. De ennek már vége. S abba bele se mert gondolni, mit fog majd csinálni, ha dolgoznia kell, már ha talál valahol megfelelő munkát. Vajon addig hova teszi a gyerekeket? Nem sokáig élvezheti egész nap a társaságukat, egyre kevesebb ideje lesz rájuk, holott eddig szinte minden percét a gyereknevelés töltötte ki.
- Őszintén sajnálom, ami a férjeddel történt – mondta együtt érzően Annabella, miután a fiúk átmentek játszani a nappaliba, s Alexandra segített leszedni az asztalt. – El tudom képzelni, mennyire nehéz lehet most neked.

- Hát, nem könnyű, az egyszer biztos. – sóhajtotta, és a szíve mélyén dúlt a harag, mérges volt Jackre, amiért itt hagyta őket.
- Olyan csodálatosan a gyerekeid. Látom, Bobbyval már összebarátkoztak – Annabella sóvárogva pillantott a nappali felé, s ekkor Alexandra megérezte ennek a kedves teremtésnek a fájdalmát.

- Gondolom, hamarosan lesz nektek is. – Alexandra fejében csak most fordult meg a gondolat, és nem értette, miért nincs gyerekük.

- Remélem. – Annabella kitérő választ adott, Alex egy pillanatig habozott, aztán rákérdezett.

- Miért? Nem tervezitek a közeljövőben?

- Nézd, ha rajtam múlna… - Annabellának elcsuklott a hangja. Alig ismerte ezt a nőt, s tétovázott, kimondja-e. Aztán mégsem tudta magában tartani az igazságot, elvégre lehetséges, hogy Alex jobban ismeri a férjét, mint ő?  - Bobby nem akarja.

A válasz meglepte Alexandrát. Bobby nem akarja? Emlékezett rá, a házasságra is nehezen szánta el magát.

- Szerintem a férjed későn érő típus. De ha még sokáig játszik a fiaimmal, hamarosan megváltozik a véleménye. –Alex mindig jót akart Bobbynak, azt kívánta, legyenek olyan boldogok, mint amilyen ő volt Jackkel.

Bobby felajánlotta, hogy hazaviszi őket kocsival, és amikor beültek a furgonjába, Alexandrának eszébe jutott, hogy megkérdezi tőle, aztán elvetette a gondolatot, elvégre semmi köze hozzá. Annabella nagyon kedves volt, csomagolt abból a csodálatos süteményből a fiúknak, és megígérte nekik, hogy bármikor átmehetnek hozzá játszani, ha úgy tartja a kedvük.

-Gondolkodtál már azon, mihez fogsz kezdeni a gyerekekkel? – kérdezte Bobby, mialatt lassan autóztak hazafelé a földúton, Gyalog sokkal közelebb lett volna, ha átvágnak a termőföldeken, de Bobby nem akarta, hogy Alex egyedül gyalogoljon a fiaival a sötétben. Inkább körbe mentek a rendes úton, s kocsival mégiscsak kényelmesebb.

- Egyelőre fogalmam sincs. Azt tudom, hogy fel akarom újítani Olívia néni házát, arra még telik a pénzünkből, aztán majd meglátjuk. – Azt maga sem értette, miért úgy emlegette az otthonukat, mint Olívia néni házát, amikor az már az övé volt. 

- Ismerek egy pár szakembert a városban. Van egy jó tervező ismerősöm, szólhatok neki az érdekedben, ha gondolod.

- Köszönöm Bobby, te olyan jó vagy hozzám. Már így is annyi mindent tettél értem, hogy fogom mindezt viszonozni neked?

- Á, semmiség az egész! – rántotta meg a vállát Bobby. – Szerinted mire vannak a barátok?

Alexandra még sosem találkozott olyan csodálatos férfival, mint Bobby, és sosem tapasztalt annyi segítőkészséget egy emberben sem, mint gyerekkori barátjában. Ő már többször bebizonyította, hogy bármikor, bármiben számíthat rá, s ez különösen jól esett Alexnek, a sok szörnyűség után. Talán jobb is, hogy eljött Washingtonból, különben egyedül érezné magát. Milyen jó, hogy Bobby megmaradt a barátjának, különben senkije sem lenne a gyerekein kívül.

Amikor hazaérkeztek, a gyerekeket lefektette, akik hamar elaludtak, kimerítette őket a lovaglás, Alexandra pedig kiment a nappaliba, és az ablakon át bámulta a sötétséget. A múltjára gondolt, istenem, mennyit zokogott itt éjszakánként Olívia miatt, s ismét elhagyták a szemét a könnyek, ezúttal a férjét és elveszett házasságát siratta. Mennyire más lenne, ha Jack mellette lehetne, ha ma ő taníthatta volna lovagolni a fiait.

Másnap, ahogy Bobby megígérte, szólt az ismerősének, s a tervező fel is kereste Alexet. Megnézte a házat, és egyetértett Alexandrával abban, hogy szinte mindent fel kell újítani benne, s órákon át beszélgettek az elképzelésiről.

 - Rendben van, asszonyom, de készüljön fel rá, hogy ez rengeteg pénzbe fog kerülni.
- Nem számít – válaszolta Alex, és tényleg úgy érezte, mindent megér, hogy végre legyen egy csodálatos otthona, ami csak az övé, és nem kell rettegnie attól, hogy elveszik tőle, mint a washingtoni házukat. Senki nem tudta, hogy ötmillió dollárja van otthon elrejtve az ágy alatt, s az bőven elég lesz arra, hogy álomotthont varázsoljon a gyermekeinek. Aztán majd kitalálja azt is, miből fognak megélni. 
Az elkövetkezendő napokban rengeteg munkás jött a farmra, és megkezdték a ház felújítását. Ki kellett cserélni az ablakokat, s mivel a falak sem voltak túl jó állapotban, úgy döntöttek az építésszel, hogy lebontják azt is, így az egész házat egy az egyben átépítették.

- Hűha Alex! – kapott a fejéhez Bobby, amikor meglátta a munkálatokat. – Biztos, hogy van ehhez elegendő pénzed?

Alex nem értette, miért nem  hiszi el neki senki, hogy tud fizetni? Persze, ezen a környéken annyira szegények voltak az emberek, hogy senki sem fogott bele ekkora építkezésbe, s Alex adott előleget az építésznek is, hogy higgyen neki végre.

- Ne aggódjon, tudom mit csinálok.

- Akkor nem értem, miért jelent neked gondot a megélhetés? – Bobby most már tényleg nem tudta, mit gondoljon. Azt hitte, Alex súlyos anyagi gondokkal küzd, erre építtet magának egy új házat.

- Mondtam neked, hogy Jack megmentett számunkra valamennyit  a vagyonából, mielőtt letartóztatták.

- De mégis mennyit? – Alex mindig is egy kisebb összegről beszélt, s Bobby úgy gondolta, valami minimális pénzről van szó, amiből nem lehet fedezni egy ekkora építkezést.

- Bobby, esküdj meg, hogy nem mondod el senkinek.

- Axie, mikor csalódtál bennem? Esküszöm, tőlem senki sem tudja meg.

- Ötmillió dollárt – súgta halkan a fülébe, mire barátja alig tért észhez a döbbenettől. 

- Ötmilliót? Te jóságos ég! – Még kimondani is sok volt, nemhogy elkölteni. Bobby egész életében nem látott ennyi pénzt. Vajon mivel foglalkozott Jack, tényleg a maffiának dolgozhatott, különben honnan lenne ennyi pénzük?

Alex pedig nem értette, miért csodálkozik ezen. Abban a világban,  ahonnan ő jött, ez egyáltalán nem tűnt soknak, ennél lényegesen nagyobb összegek forogtak kockán, s ezt el is magyarázta Bobbynak. Jack egyik ismerőse huszonötmillió dollárért vásárolt magának egy villát, ehhez képest az ő háza közel két millióba fog kerülni. Igaz, marad még három milliója, de az  nem tart ki élete végéig, úgyhogy valamit csinálnia kell, amíg nem késő. Üzletet kellene nyitnia, azonban a gyereknevelésen kívül nem értett az égvilágon semmihez, és fogalma sem volt, mibe vágjon bele.

- Miért nem virágoztatod fel a farmot?

- Mert nem értek az állatokhoz, bár  istállót takarítani azért még tudok, meg talán emlékszem a fejésre is.

- Komolyan gondoltam. A pénzedből telne új istállókra, építhetnél munkásszállót is, s a marhák kiválasztásánál elég segítséget nyújthatnék én. Szerezhetnénk neked egy ügyintézőt, aki elintézné azokat a dolgokat, amiket te nem tudsz. Mindamellett maradna időd a gyerekeidre, és szerintem ez lenne a legkézenfekvőbb megoldás.

- Nem tudom Bobby, ezt még alaposan át kell gondolnom – felelte, de nem tartotta rossz ötletnek.

- Lesz időd megfontolni, mire elkészül az új otthonod, nem?

Alexandra az építkezés idejére kénytelen volt elköltözni a farmról a gyerekekkel, úgyhogy egy kisebb házat bérelt nem messze a várostól. Igaz, abban csak két szoba volt, de a célnak megfelelt. Ott töltötték a karácsonyt, ami életük legszörnyűbb időszaka volt, a gyerekeknek rettentően hiányzott az apjuk, és Alex érezte, hogy az a környezet is, melyben oly fényűzően éltek eddig. Alexandra hiába követett el mindent, hatalmas karácsonyfát állított, és rengeteg ajándékot vásárolt a gyerekeknek, azonban a fiúk nem tudtak örülni egyiknek sem, amikor kibontották őket, hanem elsírták magukat. Hiába, Jacket nem lehetett pótolni, és Alexandra a szíve mélyén még mindig  érezte, hogy halálosan szerelmes belé, holott haragudott rá, amiért becsapta őket, és ilyen könnyen feladta. Legalább ha utoljára beszélhetett volna vele, de Jack inkább eldobta magától az életet, minthogy küzdjön érte, romba döntve ezzel a családját.

Tavaszra elkészült a ház, s azt a boldogságot, amit akkor a gyerekek arcán látott, nem pótolhatta semmi. Alex gyönyörűen berendezte a szobáikat. A nappaliba bíborvörös bársony ülőgarnitúrát vásárolt fehér prémszőnyegekkel, és kandallót rakatott a helyiségbe, melybe első nap be is gyújtott, s ott ült a gyerekekkel, és együtt hallgatták a tűz pattogását. Tudták, hogy ez jelenti új életük kezdetét, és amint nézték a vastag fadarabokat, hogyan kapnak lángra egymás után, s válnak a tűz martalékává, egykori életükre gondoltak, amit egyszer és mindenkorra maguk mögött hagytak, amikor felszálltak a repülőgépre, és a farmra jöttek. Bármennyire is igyekezett Alexandra, új otthonuk nem pótolhatta a washingtoni házuk pompáját ugyan, de a jólétre nem panaszkodhattak. A falakon méregdrága olajfestmények helyett állatbőrök lógtak, és élethű, kitömött állatfejek díszelegtek, mely a fiúknak különösen tetszett, főleg az a szarvas hatalmas agancsaival a kandalló felett.
- Hú de klassz, anya!

- Majd lehet vele játszani? – kérdezte Nicky.

- Azt nem szabad leszedni onnan. Az csak dísz, szívem – mondta Alex, és mosolygott rajtuk. 

A konyhába hófehér konyhabútort vásárolt, fekete vaskeretes, üveglapú asztalt és fekete-fehér padlókövet rakatott, s folyosóra pedig vajszínű márványpadlót és egy hatalmas tükröt tetetett. Többé nyoma sem volt Olívia néni otthonának, rozzant ablakainak, nyikorgó ajtajának és ócska bútorainak, meg mind annak a szörnyűségnek, mely Alexandrát fogadta gyerekkorában, amikor Ray bácsi annak a borzalmas nőszemélynek a gondjaira bízta. Alex csodálatos otthont akart létrehozni a gyerekeinek, ami sikerült is, hiszen a fiai ujjongtak örömükben, amikor meglátták és beköltözhettek a szobájukba. S Alexandra csak remélhette, hogy ez tényleg az otthonuk lesz, melyre oly régóta vágyott már, s melyet ezúttal senki nem fog elvenni tőle.

Miután a tűz elaludt a kandallóban, és Alex mesét olvasott a fiainak, ez volt az első éjszaka Jack halála óta, hogy külön aludtak egymástól, mindenki a maga szobájában, és ez volt az első olyan éjszaka, amikor végre Alex nyugodtan hajtotta álomra a fejét. Még pokolian hiányzott neki a férje, de már nem sírt utána éjszakánként.

Másnap meghívta Bobbyt és Annabellát vacsorára, ők is meglepődtek a háztól, mint a fiai, amikor megpillantották a márványpadlót, majd bevezette őket a nappaliba…

- De hiszen ez csodálatos, Axie! Mesébe illő… - fejezte ki Bobby a döbbenetét, és a szíve mélyén együtt örült a barátjával. Tudta. Mennyit szenvedett már ez az ártatlan teremtés, és azt is tudta, hogy megérdemli. Egy kicsit elfogta az irigység gonosz ördöge, mert tisztában volt azzal, hogy neki sosem lesz ilyen szép házuk a feleségével, és ha belegondolt, hogy Axie szerint ez alig közelíti meg a washingtoni otthonuk pazarságát, akkor valóban roppant nehéz lehetett mindent hátrahagyniuk, és új életet kezdeniük ezen a szerény helyen. Most értette meg őt igazán…

- Gyönyörű, Alexandra…. Gyönyörű! – ámuldozott Annabella, aki az egyszerűséghez volt szokva, még sosem látott ehhez foghatót, és a szemébe máris beköltözött a féltékenység szörnyetege.

Bobby észrevette rajta, hogy kellemetlenül érzi magát, amint helyet foglalt a bársonyfotelban. Főleg, amikor átmentek az álomkonyhába, és Annabella megpillantotta a berendezést. Alex lekapcsolta a sütőt, és vacsorázni hívta a gyerekeket. Citromos csirkét készített, desszertnek pedig sült fagylaltot, emlékezve édesanyjára, hányszor lepte meg őket Susannal, és mennyire oda voltak érte. Párszor már csinált ilyet a fiainak, akik szintén imádták, és remélte, hogy a vendégeinek is tetszeni fog, bár ezen a környéken ez ritka finomságnak számított. Alex valami különlegességgel szerette volna meglepni őket, de eltekintett a kaviártól, ráktól vagy a homártól Annabellára gondolván, ők biztosan nem esznek ilyen ételeket. A citromos csirke jó választásnak tűnt mellé tejszínes gombás mártással, aztán a csodás fagylalttal. Alexandra izgult egy kicsit, rég fogadott vendégeket, és igaz, már otthonosabban mozgott a konyhában, mint azelőtt, de azt jól tudta, hogy Annabellának, a tökéletes háziasszonynak a nyomába sem érhet.

Milyen szerencsések, hogy ők megmaradtak egymásnak, gondolta, amint rájuk nézett az asztalnál. Annabella viszont a két szép gyermekért és csodálatos otthonáért irigyelte őt. Már évek óta sajgott a szíve egy fiúgyermekért, mellyel szívesen megajándékozta volna férjét, úgy vágyott már rá, főleg, amióta látta, Bobby milyen örömmel foglalkozik Alexandra csemetéivel. A fiúk hetente többször jártak hozzájuk lovagolni, s akkor Bobby mindig más színben tért haza, sokkal vidámabb volt a fárasztó munka után.

- És, mihez fogsz kezdeni most, hogy a házad elkészült? – kérdezte Annabella szerényen, mialatt azon töprengett, vajon  mennyi pénze lehet még ennek a nőnek.  
- Felújítom a farmot – felelte Alex, és Bobbyra pillantott. Többször átgondolta a dolgot, és belátta, barátjának igaza van. Mihez kezdjen, hiszen csak az állatokhoz ért – valamennyire, és ha Olívia néni képes volt rá úgy, hogy szinte ki sem tudott mozdulni a házból, akkor ő is alkalmas rá.

- Tényleg? Mégis belevágsz? – csillant fel Bobby szeme. Nem lesz könnyű dolga, ezt mindketten tudták, de Alexandra itt marad a gyerekeivel, és újra egymás szomszédságában élhetnek, mint rég. A gyerekkoruk mindkettejükben  mély nyomot hagyott, és Bobby örült, hogy barátját a közelében tudhatta, hiszen olyanok voltak egymásnak, mint a testvérek, s éppen ezért érzett felelősséget Alexandráért.
- Köszönöm, Bobby. Olyan rendes vagy hozzánk, hogy fogom mindezt meghálálni neked? – Ezt annyiszor elmondta már, s Bobby annyiszor válaszolt rá, hogy semmivel.

Alexandra hálából megérintette a kezét az asztal felett és megszorította, melytől Bobby legszívesebben elolvadt volna. Egyedül Annabella nem nézte jó szemmel a jelenetet, és egyre jobban úrrá lett rajta a féltékenység, melynek hangot is adott, amikor a férjével hazaértek szerény otthonukba.

- Te tényleg komolyan gondoltad, amit Alexandrának ma este mondtál? 

- Mit, hogy segítek neki? Hiszen ez természetes, ha rendbe akarja hozni a farmot, szüksége lesz szakemberre – mondta, mialatt laza könnyedséggel kibújt a cowboycsizmájából.

- Úgy! – Annabellából viszont kihozta mind azt a haragot, mely az utóbbi napokban összegyűlt benne. – És arra nem gondoltál, mekkora veszélyt jelent majd a számunkra, ha éppen mellettünk egy új farm kezdi meg a működését? S te vagy akkora bolond, hogy segítesz a saját konkurenciádnak.

- Ugyan már, Annabella! – nevetett Bobby. – Axie nem azért csinálja ezt az egészet, hogy megszorítson minket – legyintett, s egyáltalán nem vette komolyan saját felesége intelmeit, mire Annabella a vártnál is jobban feldühödött, a szemei szikrákat szórtak.
- Nem tudom, miért csinálja ez a nő, amikor annyi pénze van, mint a szemét. Itt előadja nekünk, mennyire elszegényedett, és dolgoznia kell, hogy eltartsa a gyerekeit, erre építtet egy csodálatos házat, melyet bárki megirigyelhetne a városban. Lehet, hogy csak kedvtelésből hoz létre egy farmot, mert magányában nem akar unatkozni, de nekünk az állatok a megélhetésünket jelentik, s ha neki mindez bejön, akkor veszélybe sodorja a mindennapi kenyerünket is, hát nem érted?

Bobby még sosem látta Annabellát ilyennek, és nem akart hinni a fülének, hogy gyűlölettel beszélt Alexandráról.

- Nézd, gyerekkoromban is működött az a farm Olívia néni irányítása alatt, és a szüleimnek mégsem kellett aggódniuk azon, hogy mit adjanak enni nekünk. Nevetséges, miket hordasz itt össze! Miért bántod Alexandrát, mikor ő soha nem ártott senkinek? – mondta és mélyen belenézett a felesége szemébe, melyből kiolvashatta a választ, s egyből megértette feldühödött indulatait. – Féltékeny vagy rá, igaz? És irigy…

- Én, féltékeny? – Annabella kihúzta magát, és gőgösen elfordította a fejét, a világért sem ismerte volna be az érzéseit, ahhoz túl büszke volt.

- Talán nem kellett volna, hogy elvigyelek hozzá. Túl szép az otthona. Valóban, úgy jött ide, mintha semmije sem lenne, s te féltékeny vagy rá azért, amiért ilyen hamar talpra állt, és olyan körülményeket biztosított a gyerekeinek, ami másnak egy életen át sem sikerül. És most irigyled tőle azt a luxust, melyet a washingtoni életéből magával hozott. Hát ne irigyeld tőle, mert keservesen megszenvedett mindenért, amije csak van. Szegény Axie, az ellenségemnek sem kívánnám azt, amit neki át kellett élnie.
Bobby jól tudta, hogy a pénz az, ami megváltoztatta Annabella véleményét. Mennyire örülne ő is egy bársony ülőgarnitúrának vagy egy csodálatos konyhabútornak, ami valószínűleg neki sosem lesz. S Bobbynak ismét rá kellett döbbennie, mennyit számít a pénz, és elgondolkodott azon, talán ő az egyetlen ember ezen a világon, akit ez nem érdekel. Jól ismerte Alexandrát, és haragudott a feleségére, amiért hagyta, hogy az irigység megtévessze, és elítélte azt a csodálatos nőt, akiről fogalma sincs, mekkora kincs valójában. 

- Az élet mindenkinek nehéz, és lehet, hogy neki különösen az volt, de… - Annabella érzete, a férje ebben a kérdésben nem áll mellette. S valahogy megérezte az első pillanattól kezdve, hogy Alexandra a férje számára egy szent, és amióta ez a nő ide jött, Bobby egyre kevesebbet van itthon, hiszen az esti órákban is inkább a barátja fiait lovagoltatja a farmon, minthogy siessen haza a feleségéhez, mint azelőtt. – De túl sok mindent teszel az ő érdekében, mialatt a saját dolgaidat elhanyagolod.

- Ne izgulj, nincs veszélyben a gazdaságunk és nem is lesz. – Bobby még mindig nem fogta fel, felesége mire akar kilyukadni, csak amikor felnézett rá, és újra találkozott a tekintetük. Az asszony a könnyeivel küszködött.

- Nem a munkádra gondoltam, hanem a … házastársi kötelességedre – kezdetben Annabella habozott, kimondja-e, azonban nem bírta magában tartani tovább. – amióta Alex itt van, annyit istápolod őt meg a fiait, hogy rám már szinte alig jut időd. És mindez nem elég, még segíteni akarsz neki rendbe hozni a farmját is. És velünk mi lesz? Meg tudnád mondani, mikor voltunk együtt utoljára?

- Két hete. – És valóban, ezen Bobbynak gondolkodnia kellett, és Annabellának igaza volt. Annyira megörült Alexnek, amikor visszajött, hogy közben a feleségét elhanyagolta.

- Inkább három, de neked fel sem tűnik, igaz? – most már útnak indultak a szeméből a könnyek.

- Ne haragudj rám, drágám – Bobby megölelte az asszonyt, és letörölte a könnyeit. – Én ugyanúgy szeretlek téged, mint eddig. Alexandra régi jó barátom, olyan nekem, mintha a testvérem lenne. Meséltem róla, milyen gyötrelmes gyerekkora volt, és soha nem segített neki senki, csak én. Nézd meg, mi történt szerencsétlennel, elvesztette a férjét, és egyedül maradt a gyerekeivel. Kötelességemnek érzem a szárnyaim alá venni őt, tudod mennyire nehéz most nekik? Szükségük van egy segítő kézre.

- Tisztában vagyok vele, milyen szerencsétlenül jártak, és ne érts félre, én is nagyon sajnálom őket. De tudod, milyen rosszul esik azt nézni, mekkora örömmel lovagolsz a fiaival, amikor nekünk nincs gyerekünk? Holott én már olyan régóta szeretnék szülni neked egyet, de nem akartad, mondván, nem lenne elég időd rá, hogy foglalkozz vele. Hát más fiával van időd játszani?

Most már világossá vált a számára, mi az asszony szívfájdalma, egy gyerek. Bobby sosem foglalkozott az apaság gondolatával, túlságosan lekötötte a munkája – és az utóbbi időben Alexandra is – s egyáltalán nem viselkedett mintaférjként.

- Sajnálom drágám, nem akartalak megbántani – jól tudta, hogy a felesége lelkébe tiport. Magához ölelte a zokogó asszonyt, és megcsókolta.

Annabellának már annyira hiányzott a férje kényeztetése, hogy úgy élvezte a férfi érintését, simogatását, mint még eddig soha. Aztán Bobby gyengéden felemelte és bevitte a hálószobába.    

Huszadik fejezet

Bobby az elkövetkezendő napokban igyekezett több időt tölteni a feleségével, s amikor Teddy és Nicky átjött hozzá, eléhívták lovagolni Annabellát is, hogy ne maradjon otthon egyedül. Aztán befejeződtek a lovagló leckék, mert Bobbynak gondjai támadtak a farmmal, az állatok sorra megbetegedtek, és hiába jártak ki hozzájuk az orvossal és oltották be őket, minden nap elpusztult kettő-három. Bobby rendkívül ideges volt, és éjjel-nappal kint volt az istállóban, és ellenőrizte őket, míg nem sikerült megállítani a vírusfertőzést, de huszonöt állat hirtelen elpusztulása nagy gondot jelentett, veszélybe került a gazdasága. 

Közben Alexandrának is meg volt a maga baja az építőkkel, új istállót és munkásszállót tervezett, hogy az emberek családostul is oda költözhessenek, és nála dolgozzanak. Sokba került az építőanyag és a munkások, mindamellett egész napja elment arra, hogy a munkálatokat ellenőrizze. Máris elkezdett új emberek után kutatni, hogy kiválassza a legjobbakat, és megalkothassa azt a csapatot, akikkel elindíthatja élete első vállalkozását, a saját gazdaságát, melynek a Gold Farm nevet adta. Először Goldmanre akarta keresztelni, aztán meggondolta magát és lefaragott a családi névből, így az emblémájuk is adott volt a név jelentéséből, a kapura egy aranymedált festetett az aranyszínű, díszes betűk elé, melyek gyönyörűen ragyogtak azon a hatalmas táblán, a tavaszi napsütésben.

- Nos, hogy tetszik? – kérdezte Alex, amikor ott állt a fiaival, és csodálkozva nézték, hogyan teszik fel a farmot jelző táblát.

- Hú, de szép! – mondta Nicky. – Gold lesz a neve?  - kérdezte, hiszen még nem tudott olvasni.

- Igen, mert a mi farmunk aranyat ér. Igaz, anya? – állapította meg a maga néhány évével és bölcs tapasztalatával Teddy.

Alex nagyot kacagott rajta, és magához ölelte csemetéjét, legszívesebben agyonszeretgette volna,  annyira édes volt. Bele se mert gondolni, mi lenne vele a fiai nélkül, hiszen értük csinálta az egészet. A Gold Farmra nem tudott más intézőt elképzelni, csak Tomot, aki Olívia néni idejében is vezette, s ő volt az egyetlen személy Bobbyn kívül, akiben  még Alexandra is megbízott. Nem kis kutatómunka után sikerült megtalálnia a férfit, aki igencsak megöregedett már, és alig ismerte meg Alexandrát.  Elvégre azóta sokat változtak mindketten, abból az árva, félénkkislányból egy gyönyörű nő lett és immár csodálatos anya. Tom el sem akarta hinni, hogy viszontláthatja. A férfi haja őszbe vegyült már, hatalmas bajuszt növesztett, és ráncok tarkították az arcát, azonban a megnyugtató mosolya és kissé zsivány pillantása még a régi volt. Alexandra nagy vonalakban elmesélte neki, mi történt vele, és felkérte a farmja vezetésére.
- Biztos vagy benne, hogy én leszek a legalkalmasabb erre a pozícióra? Öreg vagyok én már ehhez… - legyintett.

- Több évtizedes tapasztalattal… - folytatta a mondatot Alex, amit az öreg Tom nem mert kimondani, de tudták jól. Nála jobb embert keresve sem találna.- És nekem éppen egy olyan emberre van szükségem, akinek a kisujjában van az egész.

Alexandrának nem volt könnyű meggyőznie régi barátját, és meg is hívta magához, hogy körülnézhessen az újjávarázsolt farmon, jó fizetést ajánlott, és az emberek özönlöttek a meghallgatásokra, ahol természetesen Tom választotta ki a tehetséges férfiakat, akik megkezdhetik a munkát. Most már csak az állatok hiányoztak, s Alexandra Bobby nélkül nem akart elmenni a marhavásárra. Többször hívta már át magához a férfit, aki a problémáira hivatkozva mindig visszautasította Alexandrát, mondván, nincs ideje. Hihetetlen erőfeszítést, tempót követelt tőle és az embereitől ez a járvány, szólt Alexandrának, majd a későbbiekben figyeljen oda rá, ha nem akar bajba kerülni.

- Miért, még mindig nem sikerült megfékezni a vírust?

- De, azt hiszem, igen. Azonban ez nem változtat a helyzetünkön,  rengeteg jószágom odalett. – Más farmokról is panaszkodtak, hogy jelentős a veszteség, de ez Bobbyt egy cseppet sem vigasztalta. – Huszonöt marhám pusztult el és tíz tehén.

- Sajnálom, Bobby – mondta szomorúan Alex. Tudta, mit jelentenek a férfinak az állatok, és hogy ez súlyos anyagi gondot is hoz maga után. Alexandra is attól félt, egyszer ő is eljut arra a szintre, amikor elfogy a pénze, és kilátástalannak tűnik minden. Ő Olívia néni mellett megtapasztalta, milyen a szegénység, viszont a gyerekeinek fogalma sem volt róla. Most azonban együtt érzett a barátjával, aki sosem titkolt előle semmit, és őszintén nézett a szemébe.
- Lehet, hogy kölcsönre lesz szükségem – sóhajtotta. Nem szívesen mondta ki ezeket a szavakat, de muszáj volt. Ez az igazság, nehéz helyzetbe került.

- Bobby, én bármikor adok neked, csak mondj egy összeget – ajánlkozott egyből Alexandra, de Bobby azonnal leteremtette.

- Nem, szó sem lehet róla! Nem akarok elvenni abból a pénzből, amitől a jövőd függ, meg a gyerekeidé. Most építettél újjá egy házat, és egy farmot korszerűsítettél, új istállóval, munkásszállóval. Miből fogod kifizetni a munkásokat? 

- Annyi még maradt, hogy neked tudjak adni belőle – érvelt Alex.

- Nem, tőled nem fogadnám el soha.

- Miért?

- Mert tisztában vagyok a helyzeteddel, és nem akarom a saját malmomra hajtani a vizet. Nagyobb szükséged lesz a tartalékaidra, mint gondolnád, ha elkezded működtetni a farmot. Azt hiszem, a bankhoz kell folyamodnom. Bármennyire is szeretném elkerülni, zálogot kell tetetnem a házamra. Ha nem hozatok új állatokat, ki tudja, meddig fogunk fuldokolni még, aztán meg imádkozhatom, hogy a többi jószágnak se essen baja, s akkor vissza tudom fizetni a banknak a törlesztéseimet.

Nehéz idők jártak, és Alexandra rádöbbent arra, hogy itt bármelyik pillanatban történhet valami, s a lába alól könnyen kicsúszhat a talaj. Washingtonban sosem fenyegette ilyen veszély, vagy csak azért nem érzékelte, mert Jack intézte a pénzügyeket, és ki tudja, még mit titkolt el előle?

- Miért nem engeded, hogy segítsek?  Én szívesen adok kölcsön neked – Bobby volt az egyetlen ember, akire bármikor számíthatott, és ő volt az egyetlen, akinek az utolsó dollárját is odaadta volna.
- Nem fogadhatom el, Axie. Majd valahogy megoldom, eddig is mindig kimásztam a gödörből, ezután sem szándékozom az alján maradni – vállat vont, és témát váltott, mintha semmi sem történt volna. Ránézett Alexre, és elmosolyodott. – Legalább együtt megyünk a marhavásárra.

- És mi lenne, ha nem vennél marhát vagy tehenet teljes áron, hanem csak gondoznád őket egy ideig, míg helyre nem áll a helyzet? 

- Szerinted ki lenne olyan bolond, hogy kölcsönadná nekem a saját tehenét?

- Én. És nem kölcsön adnám, hanem bérbe.

Bobby nagyot nevetett.

- Miért? Nem hallottál még bértehénről? – amikor előszö9r hallotta Tomtól, ő is nevetett.

Bobby számára csak másnap derült ki, hogy Alex komolyan gondolja, amikor elmentek marhát venni. Nem is volt rossz gondolat. Alexandra kiváló marhákat, teheneket vásárolt magának, melynek egy részét Bobby istállójában fogja „elszállásolni”, ahol ugyanúgy gondozzák majd őket, mintha a férfié lenne, cserébe jóval csekélyebb összeget kér havonta, mint a bank törlesztő részlete lenne. Alex amúgy is féltette az állatait, alapos gonddal választották ki az embereket, de mégsem ismerte őket, és várható volt, hogy kezdetben a munkások jönnek-mennek majd a farmján, mire kialakul egy állandó brigád. Legalább addig is biztonságban, jó kezekben lesz az állatai egy része Bobby gazdaságában, és így mindenki jól jár. Mikor mindezt megbeszélték Tommal, és megállapodtak a bérbeadás összegében, Bobbynak be kellett látnia, hogy ennél jobb ötlettel még nem találkozott, s nem gondolta volna, hogy ez épp a barátja fejéből pattan ki. Alex nem csak csodálatos anya volt, hanem jó üzletasszony is.
- Egyszerűen zseniális vagy, Axie – mondta Bobby, miután megérkeztek az állatok, és elhelyezték őket az istállókban. – Hogyan hálálhatnám meg neked?

- Sehogy – mosolyodott el Axie. – Hát nem emlékszel, hányszor segítettél nekem, amikor bajban voltam:

Alex sokkal több hálával tartozott a férfinak, mint ő neki. S most Bobby is megtapasztalta, mit jelent valójában a hála fogalma. Örömében magához ölelte barátját, akit mindig is egy csodálatos teremtésnek tartott. Nem is tudta, mi lett volna, ha egykor nem találnak egymásra, és nem szövődik ilyen szoros kötelék közöttük.

Késő este, hulla fáradtan esek be a saját ágyukba, s másnap kemény munka várt mindkettőjükre. Hajnal fél ötkor csörgött Alex vekkere, és amikor fáradtan kinyitotta a szemét, legszívesebben lecsapta volna. Nagy nehezen kelt fel az ágyból és vánszorgott ki a fürdőszobába, kész háború volt a szemének a villanykapcsolás, a hirtelen jött fény apró lándzsaként szúrta a szemét, alig tudta nyitva tartani őket. Istenem, de szeretett volna visszabújni az ágy puhaságába, a takaró selymes simogatásába, és arra gondolt, mikor kellett utoljára ilyen korán kelnie. Eszébe jutott az első napja a farmon, amint Olívia néni keltette éles, szigorú  hangjával, és nem engedett meg neki egy perc lazaságot sem. Mennyire szörnyű volt, amikor annak a perszónának a parancsára kora hajnalban ki kellett vernie a szeméből az álmot, és kisgyerekként kimenni a sötétbe, az istállóba, s együtt dolgozni az emberekkel. Te jó ég, milyen rég volt az már, tűnődött, mialatt felhúzott egy kopott farmernadrágot, sötétkék pólót, és úgy döntött, a nappali kellemes idő ellenére, hogy hajnalban  még elkél egy pulóver, úgyhogy kivette a szekrényből, és belebújt. Szerencsére nem szerette a kávét, így nem kellett olyan korán a kávéfőzéssel bajlódnia, de mielőtt elindult volna ki, a hűvös sötétségbe, benézett mindkét gyerek szobájába. Olyan édesen aludtak, és olyan aranyosak voltak, hogy öröm volt őket nézni, amint ott szuszogtak a szobájuk meghitt csendjében. Ekkor újra eszébe jutott Olívia néni. Hogy volt képes felkelteni őt, és kizavarni az istállóba? Ő képtelen lenne ezt tenni a gyermekeivel, s Alex maga előtt látta nagynénje érzékelten arcát, szigorú tekintetét. Istenem, mennyire szörnyű volt az az időszak Alex számára, és mennyire más most, hogy mindezt a gyerekeiért csinálja.
És milyen más lett volna, ha Olívia néni nem úgy áll a dolgokhoz, s nem a munkaerőt, a cselédet, a megtűrt rokont látja benne, hanem az árván maradt, csodálatos gyermeket, mint amilyenek most a fiai is voltak. és még mindig nem tudta Olívia gyűlöletét megfejteni ennyi év után sem, s már nem is fogja. De hogy nem lehet egy gyereket szeretni, aki nem tehet a világ kegyetlenségéről, aki értelmet ad az ember életének, és annak az önzetlen szeretetnek a százszorosát szolgáltatja vissza annak, akitől kapta? Miért nem szólt hozzá Olívia néni kedvesen, egyszer sem kérte, hanem követelte tőle a munkát, holott Alex szívesen segített volna az istállóban meg a ház körül, ha nagynénje szépen megkéri rá, és nem kívánt volna érte semmit, csak egy kis törődést és egy parányi szeretetet abból, amit örökre elveszített a családjával együtt.
Azonban most itt voltak a fiai, akik kárpótolták érte, és Alex elhatározta, ha nagyobbak lesznek, majd magával viszi őket a farmra, hogy ők is megtanulhassanak mindent, mint az anyjuk, hiszen egyszer úgyis nekik kell tovább vezetniük a gazdaságot, melynek az alapjait most kell megteremtenie. De ehhez bizonyításra van szükség, már nem az a gyámoltalan, gyenge kislány volt, mint egykor. Most nem látszódhat rajta, hogy fáradt, és mennyire visszakívánkozik az ágyába, ezúttal keménynek, akaratosnak, céltudatosnak kell lennie, hogy az emberek szemében azzá váljon, ami szeretne lenni. Szert kell tennie a tekintélyre, a csodálatra, ki kell vívnia az emberek elismerését. Maga sem tudta, mennyi erő rejlik benne, de kemény kézzel kell vezetnie ezt a farmot, hiszen ő felel ért immár mindenével, amije csak van.

A háztól néhány perc sétára volt az istálló, melynek fényei megnyugvást keltettek benne, a szívéből eltűnt az izgalom. Megkezdődött az első nap, az emberek már ott voltak egy csoportban, és Tom tartott nekik egy kis eligazítást, aztán, amikor megpillantotta Alexandrát, bemutatta mindenkinek a főnökasszonyt. Alexre még életében nem nézett annyi férfi, mint akkor, s mindenki más szempont szerint vette szemügyre ezt a jó alakú, idegen nőt, és a vélemények megoszlottak a fejekben. Azonban Alexandra már előre elhatározta, hogy nem foglalkozik velük, mosolyogva köszöntötte őket, aztán mindannyian belevetették magukat a munkába. Amint beléptek az istállóba, Alex orrát egyből megcsapta az állatok szaga, isten tudja, mikor érezte ezt utoljára, s el is szokott tőle. És arra gondolt, mi lenne, ha ezt Jack látná, mi lett az ő csodálatos feleségéből. Biztosan végigfutna a hátán a hideg, ha tudná, hogy állatok tartására adta a fejét, hogy kora hajnalban kelt, és valószínűleg Alex sem nézne szívesen a tükörbe kopott farmernadrágban, kissé megnyúlt pulóverben és sáros csizmában. Mintha egy pillanat alatt tűnt volna el az életéből az elegancia, de Alexandra már nem is vágyott a gyönyörű ruhák és ékszerek után, ugyan minek, kinek tetsszen, ha már Jack nincsen, örökre elhagyta őket? Még mindig sajgott a szíve utána, de nem tehetett mást, inkább belevetette magát a munkába, és segített az embereknek. Mindenből kivette a részét, s össze kellett szednie magát,  hogy tudja tartani velük a tempót.

- Tudom,  hogy bizonyítani akarsz Alexandra, de ezt inkább hagyd a férfiakra. Elvégre ezért fizetjük őket – mondta Tom, és mosolygott a nő makacsságán. Eszébe jutott, amikor még kislány volt, akkor is felnőtt módjára viselkedett, és erején felül akart teljesíteni, hogy Olívia elvárásának megfeleljen.

- Köszönöm, hogy aggódsz értem, Tom, de ezeket a teheneket talán meg bírom etetni.

- Estére rendesen el leszel fáradva enélkül is, hogy fogsz így a fiaiddal játszani?

- Talán nem emlékszel rá, hogy gyerekként is helytálltam az állatoknál? Felnőtt fejjel nem hozhatok szégyent magamra.

Tom csodálta ezt a nőt, annyi mindent véghez vitt az életében, és sajnálta, amiért még mindig nem találta meg a lelki békéjét. Abban bízott, mivel ezt a gazdaságot egyedül ő hozta létre, végre itt megnyugvásra talál, és idővel otthon érzi majd magát a fiaival. Hiszen a Gold Farm az ő büszkesége.

A nap végére mindannyian rettenetesen elfáradtak, és estére Alexnek jártányi ereje sem maradt. A fiúk egész délután kint játszottak a szabadban, megnézték a teheneket, és órákat szaladgáltak a friss levegőn, úgyhogy este Alexnek nem volt nehéz ágyba dugnia őket. Másnap alig tudtak felkelni, annyira sajgott mindenük, azonban Alexandra reggel ötkor mégis ott állt az istállónál, és megnézte, rendben van-e minden.
- Nem kell minden nap ilyen korán kelned, kislány. Majd én ellenőrzöm az embereket, és felügyelem, hogy rendben menjen a munka.

- Tom megszokta a kislány szót, és tulajdonképpen nem jött más a szájára, még most is egy nagyra nőtt gyereknek tekintette Alexandrát, akinek elkel a segítség.

Alex minden reggel korán kelt, aztán, amikor befejezték a fejést, hazaszaladt reggelit készíteni a gyerekeinek, mint azelőtt tette Olívia néninél, azonban most gazdagabb választék került az asztalra. A fiúk kimondottan jól érezték magukat a farmon, aminek Alexandra különösen örült, és mivel annyira szerettek lovagolni, elhatározta, hogy vesz nekik egy-egy lovat. Úgyhogy délután el is mentek Bobbyval, és kiválasztottak két gyönyörű, fekete mént és egy kis csikót.

- Ezek szelíd állatok ugyan, de azért vigyázni kell velük – oktatta Bobby. – Egyedül sose lovagoltasd velük a fiúkat, legyen mellettetek egy férfi is, rendben?

Alexandra tisztában volt vele, egy ló nem játékszer, de meg voltak az emberei, akikre nyugodtan rábízhatta őket. Vágtázni meg végképp nem akart a lovaival, csak megjáratni azokat a gyerekek kedvéért, amúgy is csak felnőtt felügyelettel engedné felülni a fiait a nyeregbe. Semmiféleképpen nem sodorná veszélybe a fiúkat, akik oly sokat jelentettek neki.
Amikor megérkeztek a lovak, Alexandra ügyelt arra, hogy a fiaival a házban legyen, Bobby vette át őket a szállítótól. Aztán Alex felöltöztette Teddyt és Nickyt, aztán elvitte őket az istállóhoz. A fiúk megörültek Bobbynak, és egyből a nyakába ugrottak.

- Mikor mehetünk át hozzád, Bobby? – kérdezte Nicky.

- Most ráérsz velünk lovagolni? -  nézett fel rá reménykedve Teddy.

- Igen, de ahhoz nem kell átmennünk a farmomra, fiúk – mosolygott sejtelmesen a férfi.

- Hogyhogy? – Teddy nem értette, s az anyjára nézett.

- Van egy hatalmas meglepetésünk a számotokra – mondta Alexandra, és a fiai kíváncsi tekintetét fürkészte.

- Bent van az istállóban? – Nicky már sejtett valamit.

- Bizony… - és amint Alex kimondta, a fiúk lázasan szaladtak be az istállóba egészen hátra, az üres bokszokhoz, ahol három helynek már új lakója lett.

- Lovak! Új lovak! – ujjongott Teddy.

- Nézd, itt is van egy – kiáltott Nicky.

- Kis csikó!

A fiúk a fellegekben jártak örömükben, nem győztek hálálkodni az anyjuknak a szép ajándékért és Bobbynak, aki boldogan lovagoltatta meg őket. Aztán, amikor az állatokat visszavitték az istállóba, a gyerekeket nem lehetett elvonszolni onnan, és ott akartak lenni az etetésnél, meg a csutakolásnál is, úgyhogy Alex Tomra bízta a fiait, hogy vigyázzon rájuk. Tom ugyanúgy foglalkozott velük, mint az anyjukkal annak idején, körbevezette őket a farmon, mialatt ellenőrizte az embereket, és a gyerekeknek tetszett, hogy belepillanthattak a farm életébe, s megsimogathatták az állatokat, főleg azt a kis borjút, ami az előző éjjel született.

- Köszönöm, hogy segítettél – mondta Alex Bobbynak, miután a fiai elmentek Tommal.

- Semmiség az egész! Inkább én tartozom köszönettel neked – Alex megmentette a férfit az anyagi csődtől, s ezt sosem fogja elfelejteni neki.

- Apropó! Hogy vannak a teheneim?

- Szerintem jól érzik magukat nálam – kacsintott egyet Bobby. S Alexandrának az járt a fejében, hogy odaajándékozza őket a barátjának majd a születésnapjára. Bobby különben is már annyit segített neki és foglalkozott a gyerekeivel.

- Ennek nagyon örülök, most már nyugodtabbnak látszol.

- Te is, amióta elkészült a farmod.

- Hát igen, pedig annak idején hogy gyűlöltem! Álmomban sem gondoltam volna, hogy egyszer ezzel fogok foglalkozni. – Sokszor töprengett a sorsán álmatlan éjszakáin, az élet sok mindenre rákényszerítette.

- Remélem, most már itt maradsz velünk. Látom, a fiaid is megkedvelték Kaliforniát, szerintem ez a farmerélet bejön nekik.

- Igen, nagyon szeretik a lovakat, és egyáltalán nem bánom, hogy a szívük nem húz vissza Washingtonba. Őszintén szólva én sem kívánkozom vissza oda. Azzal, hogy Jack meghalt, az az életünk lezárult, s el kell felejtenem a múltat.

- Ezt örömmel hallom. Sokat dolgoztál a Gold Farmért, itt az ideje, hogy végre otthon érezd magad benne. – Bobby jól tudta, mire vágyik ez a csodálatos nő, úgy ismerte, mint a tenyerét.

- Remélem így lesz, és nem ér több baj minket. 

- Miért érne? Majd én vigyázok rátok – mondta Bobby, és átkarolta a barátját. – Van kedved sétálni velem egyet?

- Hát persze! Mind a régi szép időkben? – mosolygott a férfira, s nem is tudta, mikor fordult elő vele utoljára, hogy mosolya mögött egy kis boldogság lappangott. Végre megnyugodott, és kezdett egyenesbe jönni az élete. Most már egy célja volt, hogy felnevelje a fiait.

- Emlékszel, mennyit csavarogtunk annak idején az erdőben? – Bobby azokat a lopott órákat szerette a legjobban, amikor vele lehetett.

- Nem is értem, hogy volt erőnk gyerekként akkora utat megtenni. Sokszor futva kellett jönnünk hazafelé, nehogy Olívia néni rájöjjön, hogy veled voltam.

- Mennyire féltél, pedig én megmondtam, hogy nem fog rájönni, túl kevés esze volt hozzá. És nem is buktunk le soha. – Bobby oly sokszor szerette volna visszaforgatni az idő kerekét, amikor nap mint nap önfeledten játszhatott Axie-val, s nem volt semmi dolga. 

- Vajon mi lehet most a kedvenc helyükkel? Emlékszel arra a fára, melynek törzsébe belevésted a nevünket? – Alex szívét melegség járta át, amint előtörtek az emlékek, olyan kevés boldog pillanata volt gyermekkorában, de most jól esett visszagondolni rá. Ha akkor nem hallgat Bobbyra, és nem megy bele a csínytevésekbe, most ezek a parányi kellemes emlékei sem lennének.

- Hogyne! Megvan még, a múltkor láttam.

- Micsoda? Ezt nem hiszem el. Felmentél a kedvenc helyünkre? Nem is találnál oda ennyi év után.

- Én sokat jártam az erdőt akkor is, amikor te Washingtonban voltál. De ha nem hiszed, miért nem győződsz meg róla magad?

- Miért? Elvinnél oda? – Axie arcán újra az a sejtelmes vigyor jelent meg, mint ami kislány korában annyiszor, és azt jelentette, hogy ismét beadja a derekát Bobbynak.

- Ezer örömmel – csillant fel a férfi szeme.

És valóban újra gyerekeknek érezték magukat, amikor elhagyták a birtokhatárt. Axie megállt egy pillanatra, és visszanézett, olyan gyönyörű volt az a táj, s a távolban látszott a csodaszép ház, az új istálló, és a munkásszálló teteje messziről csillogott a napfényben. Teljesen más érzés volt most más szemmel nézni erre a farmra, ami ezúttal nem Olíviáé, hanem az övé. Kiskorában a szomorúság és a kilátástalanság szürke ködként telepedett rá, és akkor képtelen volt felfedezni ennek a vidéknek a szépségét. Istenem, milyen rég szippanthatott bele a friss levegőbe, a természet lágy ölén. És most már tisztában volt azzal is, miért ragaszkodott Bobby ehhez a vidékhez annyira, miért nem akart soha elmenni innen.

- Ez hihetetlen – mondta Alex, amikor megpillantotta a jó öreg fát, rajta a belevésett betűket.

- Számomra pedig az hihetetlen, hogy újra itt vagy velem – suttogta Bobby. Az ő helyük volt ez, ami oly sokat jelentett mindkettejüknek. Itt fogadták meg, hogy amíg élnek barátok lesznek, és Bobby itt csókolta meg először Alexandrát és vallott neki szerelmet. Ahogy ott álltak a fa tövénél, az emlékek felelevenedtek lelki szemeik előtt, és Bobby ezúttal nem tudta Alex tekintetéből megfejteni, vajon mi jut eszébe ezekről a betűkről, de neki ugyanaz, amiért belevéste, és amiért egyedül is oly sokszor feljött ide. Azonban most erősebbnek érezte a szívében azt az érzést, mint valaha, és nem tudta elkerülni, hogy ne adja újra tudtára a lánynak. Mert neki Alex ugyanolyan félénk kislány volt még, és mielőtt válaszolhatott volna, megcsókolta őt ismét, annyi év után. – Szeretlek, Axie… mindig is téged szerettelek…
- Bobby, ne… én… - Tudta, hogy nem szabad engednie, mégsem volt ereje ellökni magától a férfit, mintha valami láthatatlan erő megbénította volna.

- Tudom, hogy te is szeretsz. Ne mond, hogy nem. Mi összetartozunk a kezdetektől fogva, Axie.

A nő nem válaszolt, s a tétovázásával elárulta Bobbynak a választ, aki újra csókkal tapasztotta be a száját. Olyan édesek voltak azok az ajkak, és oly régóta vágyott már rá, hogy újra a karjaiban tarthassa ezt a csodálatos tüneményt, nem tudott határt szabni az érzelmeinek. Alexandra pedig olyannyira magányos volt, és úgy vágyott már egy férfi szerelmére, hogy végre engedett annak az embernek, akit – most már tudta – nem lett volna szabad évekkel ezelőtt visszautasítania. S Alexandra most érzett először határtalan boldogságot a szívében Jack halála óta, amikor egymáséi lettek a természet lágy ölén.

Huszonegyedik fejezet

Alexandra nem akarta elhinni, mi történt vele, már rég volt ilyen csodálatos estéje, azonban a reggeli ébredés a kiábrándultságot hozta magával a boldogság helyett. Tudta, hogy amit tegnap tettek, az nem volt helyes. Bobby ott volt neki egy évtizeden át, s bármikor az övé lehetett volna, de elszalasztotta… És most nem veheti el egy csodálatos asszonytól az azért, mert az ő élete nem úgy alakult, ahogy szerette volna. Mert elvesztette Jacket, és jobban érzi egy férfi hiányát, mint valaha, nem gondolhat csak sajátmagára. Ő jól tudta, milyen az, elveszteni valakit, akit nagyon szeretünk: szülei, Susan, a férje, és most itt volt Bobby. Úgy látszik, ő arra született, hogy ne legyen senkije, a sors mindenkit elvett tőle, csak a gyerekei maradtak. Éppen ezért nem sajátíthatja ki magának Bobbyt, bármennyire is jár neki a boldogság.

Elhatározta, hogy ezt még aznap megmondja a férfinak, és véget vet a viszonyuknak, amíg nem késő. Most még meg tudja tenni, míg jobban bele nem habarodnak egymásba, bár azt érezte, hogy nem lesz könnyű dolga. Aznap hajnalban nem ment ki az istállóba, és éppen reggelit készített a gyerekeknek, amikor a férfi betoppant a konyhájába. Az ajtó nyitva volt, mert Tomot várták, hogy aztán kivigye a gyerekeket a farmra, azonban amikor Alex neszt hallott a folyosó felől, egyből megismerte Bobby lépteit. A férfi sugárzott a boldogságtól, amikor belépett a konyhába, Alexandrának viszont remegni kezdett a tányér a kezében, amikor megpillantotta, és próbálta kerülni a tekintetét. Eddig sosem zavarta a jelenléte, a fiúk is barátként néztek fel rá, és örömmel üdvözölték, Alex pedig nem értette, mi megy végbe benne, amikor  valami lámpalázszerűség futott végig minden porcikáján, egyszerűen nem hagyta hidegen a férfi. A fiúk a kedvencüket ették éppen, a csokis zabpelyhet.
- Kérsz te is? – Alexandra megkérdezte, nem akart udvariatlan lenni.

- Nem, köszönöm. Már reggeliztem, ez különben sem lenne nekem túl laktató. –Bobby kolbászos rántottát evett, a nehéz munkához kellett a kalória.

- Süthetek neked sonkát, ha gondolod.

- Már jól laktam, köszönöm.

Alexandra arra gondolt, biztosan Annabella készítette el a reggelijét, Bobby nem eszik együtt az embereivel. Eszébe jutott a férfi felesége, aki mindig meleg étellel várta haza a férjét, és Alex szívébe beköltözött a szomorúság. Értelmetlen lenne folytatniuk ezt a kapcsolatot, ő közel sem lenne olyan ügyes a konyhában, és Bobbynak biztosan hiányozna Annabella főztje, s nem telne el úgy nap, hogy ne gondolna arra az asszonyra, aki mindent megtett érte.

A fiúk hamar bekanalazták a zabpelyhüket, s hamarabb ki akartak menni a farmra, mielőtt Tom értük ment volna, így Alexandra korábban elengedte őket. Miután Teddyt elrabolták, Axie nem gondolta volna, hogy lesz még olyan nap, amikor nyugodt szívvel elengedheti a gyermekeit valahova. Ebből a szempontból is örült, hogy ott hagyták Washingtont, itt legalább nem kell rettegésben élniük. Miután a fiai elmentek, Bobby odalépett hozzá, és meg akarta csókolni, azonban ő távolodott tőle.

- Mi a baj? – Bobbyt meglepte Alex viselkedése.

- Nős vagy, Bobby – válaszolta Axie csendesen, és elfordult tőle, nehogy könnyek fussanak a szemébe, s inkább kibámult a konyhaablakon. – Nem helyes, amit most Annabellával teszünk. Nem ezt érdemli tőled, ő nagyon szeret téged.

Ha belegondolt, mit művelt, Annabella mindig kedves volt hozzá, és hányszor vendégül látta a gyerekeivel együtt. Most azzal hálálja meg, hogy elveszi tőle a férjét?
- De én nem szeretem őt – mondta Bobby, mire Alexandra felháborodottan fordult felé.

- Ez nem igaz. Hogy mondhatsz ilyet? Akkor nem vetted volna el… - már sajnálta, hogy mindent felborított, és haragudott a férfira. Az nem lehet, hogy nem érez a felesége iránt semmit.

- Soha nem szerettem úgy, ahogy kellett volna. Mit gondolsz, miért vártam olyan sokáig a házassággal? Mert utánad sóvárogtam.

- Tessék? – nagyra nyílt Alex szeme.

- Szerinted miért nem született még gyerekünk? Mert nem akartam. Annabella tökéletes feleség, más összetenné érte a két kezét, ha ilyen asszonya lehetne, de én csak szeretetet érzek iránta, és nagy tiszteletet. Gyerekkorom óta csak egyetlen lányt szeretek, és az te vagy, Axie.

-Mi csak… - Alexandra hirtelen azt hitte, nem kap levegőt. – Barátok voltunk mindvégig…

- Igen, mert úgy akartad. Beléd szerettem már az első napon, amikor megláttalak az osztályteremben. Téged csókoltalak meg először, nem emlékszel? Szerinted miért nem akartam soha, hogy elmenj innen? Mert tudtam, hogy akkor elveszítelek… Amikor megírtad, hogy férjhez mész, és aztán megszületett Teddy, akkor adtam fel a reményt. Nekem pedig itt volt Annabella, aki halálosan belém szeretett, és úgy gondoltam, legalább őt boldoggá teszem, ha már én nem lehetek az. Nem tehetek róla, hogy nem érzek iránta olyan elsöprő szerelmet, mint amilyet megérdemelne. – Bobby őszintén beszélt, soha nem hazudott volna Alexandrának, álmai asszonyának.

- Miért nem mondtad ezt el neki soha?

- Mert nem akartam megbántani. – És most éppen ezt csinálja, megcsalta a háta mögött. – Különben is, mi változott volna, ha tudja? Akkor is szeretett volna hozzám jönni, mert ez volt a szíve vágya, érted?

- Megértelek Bobby, de ez akkor sem maradhat így – most mert mélyen  belenézni a férfi szemébe, az övét már elborították a könnyek. -  Borzalmas volt, amikor elvesztettem Jacket, rettentően szenvedtem miatta. Van fogalmad róla, mit érez majd Annabella, ha…
Bobby a szájára tette a kezét, hogy elhallgattassa.

- Miért foglalkozol mindig másokkal? Nem szenvedtél már eleget? És gondolod, hogy én nem gyötrődtem eleget? Megpróbáltam távol tartani magam tőled, és hosszú hónapokig be sem tettem a lábam a farmodra, de nem ment. A szívnek nem lehet hazudni. Axie. És ne mond, hogy csak barátságot kívánsz tőlem, hiszen a tetteid elárulják önmagad. Ha nem éreznél úgy, mint én, akkor tegnap nem történt volna meg az erdőben…

Bobby rátapintott a lényegre, nem véletlenül ragaszkodtak egymáshoz gyerekkoruk óta. A férfi magához húzta, és megcsókolta. Ismét gyermeknek érezték magukat, mintha megállt volna az idő. Titokban találkoztak, azonban most nem Olívia néni miatt kellett bujkálniuk, hanem Bobby házasságáért.

Huszonkettedik fejezet

A szerelmesen az elkövetkezendő hónapokban diszkréten kezelték a kapcsolatukat, és nagyon vigyáztak arra, hogy ne derüljön fény a viszonyukra. Minden nap alig várták azokat a lopott órákat, amikor együtt   lehettek. Amikor elérkezett a férfi születésnapja, Alexandra azt adta neki, amit már oly régen elhatározott magában, odaajándékozta az álaltokat, és nem fogadta el a bérleti díjat, amit Bobby mindenáron ki akart fizetni neki. Aztán, amikor a férfi rádöbbent, hogy zárt kapukat dönget, nem győzött hálálkodni szerelmének. 

- Nem azért csábítottalak el, hogy hasznot húzzak belőled. Ha nem teszed el a teheneid bérleti díját, akkor ezen a pénzen inkább veszek neked valamit.

- Azok most már a te teheneid, Bobby. Miért fizetnél értük? Neked adtam születésnapodra, már elfelejtetted? – kuncogott Alex. – Különben is, mit akarsz rajta vásárolni, amikor mindenem megvan, ami kell?

- Éppen ezért a múlt éjjel kitaláltam valamit – kezdte sejtelmesen Bobby. Nem tudta, Alex hogyan fogadja majd az ötletét.

- Valóban? 

- Mit szólnál hozzá, ha ezt az összeget egy magánnyomozóra fordítanánk?

Alexandra döbbenten nézett a szerelmére.

- Minek neked magánnyomozó?

- Hogy megtalálja a testvéred.

- Sajnos, ez már veszett ügy – sóhajtotta. Szomorúság költözött a szívébe. Fájó pont volt ez neki, annak idején mit meg nem adott volna, hogy újra láthassa! Hiába.

- Nem biztos. Ha egy szakemberre bízzuk a dolgot, talán annak sikerül a nyomára bukkannia.

- Szép álom Bobby, de én nem hiszek benne. Annyi év telt el azóta…

- Eszébe jutott, amikor utoljára látta, ahogy sírva kapaszkodott belé, és könyörgött neki, ne menjen el Ray bácsival Kaliforniába.

- Már bánom, hogy nem jutott eszembe korábban. Az egyik barátomnak van egy ismerőse Dallasban, állítólag profi az illető. Felhívhatjuk, ha akarod.

Alexandra nem hitte, hogy bárki is tudna segíteni a testvére megtalálásában, ugyanis már rég feladta a reményt. Azonban Bobbynak sikerült rábeszélnie, hogy egy utolsó próbálkozást mégiscsak tehetnének, azzal nem veszíthetnek semmit. Úgyhogy telefonált is Dallasba Axie helyett, s a nevében megbeszélt egy találkozót.

John Key középkorú, tapasztalt és rendkívül okos férfi volt, s a baráti kapcsolatra hivatkozva megígérte Bobbynak a telefonban, most az egyszer kivételt tesz és elutazik egy ismeretlen asszonyhoz, hogy meghallgassa a kérését. Bobby nem véletlenül szervezte Axie házába a találkozót, mert tudta, kedvese úgysem menne el sehová, annyira nem hitt a sikerben. Amikor John Kex megjelent a  Gold Farmon, tökéletesre szabott öltönyében, a munkások egyből találgatni kezdtek, vajon ki lehet az idegen, és minek jött a főnökasszonyhoz?  Amikor Alexandra meglátta, egyből Jack és a régi élete jutott az eszébe. Azelőtt a férje járt mindenhová elegánsan, testre szabott öltönyben, márkás ingben, szép nyakkendőben és csillogó fekete bőrcipőben. Istenem, hogy elszokott ennek a finom öltözéknek még a látványától is, a farmon megszokta a munkásruhát, meleg és kényelmes holmikat, pulóvert, pólót vagy kopott farmernadrágot használt. Nem is tudná, hogy nézne ki, ha újra belebújna a neves washingtoni szalonokban vásárolt mesés ruhakölteményeinek egyikébe, elképzelni sem tudná magát bennük, vagy ha felvenné egykori gyönyörű, csillogó ékszereit. A nagy káoszban mind ott maradtak, mint ahogy a csillogó, pompával kísért életét is Washingtonban hagyta. Egyszerűen lezárta azt a korszakot, és kész, mint ahogy New Yorkot, s nem értette, most minek kell újra feltépnie a régi sebeket, és felszínre hozni az eltemetett, fájó emlékeket.
Mr. Key is egyetértett abban, nem lesz könnyű dolga, hiszen nem állt egyetlen kép sem a rendelkezésükre vagy egy vezetéknév, csak Alexandra elbeszélésére számíthatott. Annyi év telt el azóta, s ők olyan kicsik voltak még, főleg Susan, és azóta annyit változtak. Valószínűleg a kisebbik lány nem is emlékszik vissza erre az időszakra.

- Meg tudja keresni őt? – kérdezte Bobby, mialatt gyengéden megérintette Axie kezét, amint ott ültek a csodálatos nappaliban, és kíváncsian bámultak a férfira.

- Megpróbálom.

- Ön szerint van rá esély Mr. Key, hogy viszontláthatom a testvéremet? – szólalt meg Axie, neki a „megpróbálom” felelet nem volt elég.

- Esély mindig van, még ha ilyen kevés adat is áll a rendelkezésünkre, asszonyom. Remélem, jól fel tudjuk használni őket, és nem ártana, ha mellénk állna a szerencse. Tudja, a mi szakmánkban a szerencse fél siker. Minden tőlünk telhetőt megteszünk, a csapatom és jómagam is, ennél többet nem ígérhetek.

Aznap este Alex nem tudott aludni, csak forgolódott az ágyában, és Susanra gondolt. Milyen aranyos kislány volt, és hogy szerette őt, vajon milyen felnőtt lett belőle? Mennyit sóvárgott utána, s valószínűleg Susan nem emlékszik a nővérére, különben már biztosan megkereste volna. Neki roppant könnyű lenne megtalálnia a testvérét, mint ahogy Axie is megtalálta Rax bácsit és egykori házukat. Istenem, mennyi minden történt már azóta, s Alex nagyobb vágyat érzett a találkozáshoz, mint valaha, hiszen Susan volt az egyetlen rokona. Chris még mindig elmegyógyintézetben volt, ahonnan nem fog szabadulni soha, de Axie kitörölte bátyja emlékét, számára megszűnt létezni azon az éjszakán, amikor mindannyiuk életét tönkretette.

Teltek a hónapok, és Mr Key csak annyit mondott, hogy rajta van az ügyön, de semmilyen eredménnyel nem tudott szolgálni. Alexandra csalódott volt, és szemrehányást is tett Bobbynak, amiért feleslegesen dobott ki annyi pénzt az ablakon, s kár volt felhánytorgatnia a múltat. Hiába mondták neki, hogy az „eltűnt” személyek után való nyomozások sokszor évekbe is telhetnek, Axie nem gondolta, hogy valóra válhat régóta dédelgetett álma. Tizenhét éve elválasztották őket egymástól, és kész, a sors úgy akarja, hogyne lássák egymást soha többé. Axie-nak nem maradt senkije, egyedül a fiai nyújtottak vigaszt, akik nagyon jól érezték magukat a farmon, és rajongásig szerették a lovaikat, s Alex minden áldott nap elment lovagolni velük, és körbejárták a Gold Farmot.

Egyik este, amikor fáradtan ment haza a fiúkkal, Bobby már az ajtóban várta őket. Axie csodálkozott is, hogy a férfi eljött hozzá, nem szoktak mindennap találkozni, nehogy az embereknek feltűnjön Bobby túlzott jelenléte. Eddig ügyesen szervezték meg a titkos találkáikat, igaz, volt már gyakorlatuk benne, senki sem sejtett semmit, még Annabella sem. 

- Miért jöttél ide? Ez veszélyes lehet ránk nézve – suttogta Axie a fülébe a folyosón, mialatt a fiúkat elküldte átöltözni a szobájukba.

- Mert kaptam egy csodálatos hírt, amivel nem tudtam várni holnapig.

- Éspedig?

- John Key telefonált. Téged is keresett, csak valószínűleg egész nap a farmon voltál, így felhívott engem. Megtalálta a testvéredet, Axie. – Bobby kedvese szemébe nézett, és várta a reagálást.

- Micsoda? Tudja, hol van Susan? Ezt nem akarom elhinni. – Valóban hihetetlen volt, fél év telt el azóta, hogy megbízták a nyomozót, és tizenhét év, amióta utoljára látta a húgát.

- Pedig elhiheted drágám, végre teljesül az álmod. Susan Londonban él, és minél hamarabb szeretne találkozni veled.

- Londonban? – Akkor tényleg igaz volt az, amit Ray bácsitól hallott, talán Európába vitték a nevelőszülei. Alexandrának könnyes lett a szeme, de ezúttal az öröm könnyei voltak ezek. Istenem, milyen régóta várt erre a pillanatra, minden reményét feladta, és most mégis sikerült. Újra találkozhat a húgával, és mindezt ennek a csodálatos férfinak köszönheti, aki rábeszélte, hogy még egyszer utoljára próbálja meg, s fogadjanak fel egy magánnyomozót.

Axie boldogan borult a nyakába, és ölelte át Bobbyt. – Köszönöm, köszönöm… - suttogta, mialatt a könnyek végigfolytak az arcán.

- Ugyan, mit? 

- Nélküled nem sikerült volna. Örökké hálás leszek neked…

Bobby jól tudta, mit jelent ez Alexnek, egész életében ezért küzdött, és Bobby örült, hogy segíthetett valóra váltani az álmát.

- Én is örökké hálás leszek neked azért, mert megmentettél a csődtől. Így legalább egálban vagyunk – mosolygott, majd letörölte Alex könnyeit. – Ne sírj, szerelmem.

De hol volt az az anyagi segítség ahhoz képest, amit Bobby tett őérte gyerekkoruktól kezdve?  Ha akkoriban nem áll mellette, s nem biztatja lelkileg, biztosan összeroppant volna Olívia zsarnoksága alatt. És Bobby mindig ott termett mellette, ha szüksége volt rá, és most is ott állt, gyengéden megsimogatta selymes haját, puha arcát, majd megcsókolta, nem törődve azzal, hogy a gyerekek bármikor megláthatják őket.

A találkozás napján Axie-nak egész nap görcsben volt a gyomra. Mindig az a zokogó kislány volt előtte, aki úgy kapaszkodott belé, és annyira ragaszkodott hozzá az alatt a pár év alatt, amit együtt tölthettek. Mennyire szorította a kezét, amikor Chris elől kimentette  őt a házból, együtt szaladtak le a lépcsőn, a lábuk alig bírta, amint átvágtak az úton a parkba, s együtt vacogtak az árokban. Az utolsó emlékképe jelent meg a testvéréről a legtöbbször,  amikor sírva búcsúzott el tőle Ray bácsinál. Az a szemét alak, majdnem sikerült örökre elválasztania őket egymástól, és Alex remélte, ezért már rég a pokol mélyére került. Mennyit szenvedett miatta, de most már mindegy, hamarosan újra láthatja, és magához ölelheti a testvérét. 

De mielőtt megszervezte ezt a találkozót, a gyerekeit is fel kellett készítenie rá. Hiszen hamarosan felbukkan valaki a múltból, akit még soha nem láttak és nem ismertek, s aki tulajdonképpen a nagynénjük. Ha Alexandra belegondolt, ő sem ismerte a testvérét, mindig egy akkora gyereket látott maga előtt, mint most Nicky.   A fiainak keveset mesélt Susanról, hiszen amikor hozzáment Jackhez, már rég letett arról, hogy valaha is viszont látja őt.
Aznap délelőtt lázasan sürgött-forgott a konyhában mindenki. Axie meg akarta vendégelni Susant, úgyhogy citromos csirke mellett döntött, ami Bobbyék vacsora-meghívásánál is bevált, a fiúk pedig segítettek neki az elkészítésben. Bobby megígérte, hogy kimegy Susan elé a reptérre, legalább annyira kíváncsi volt rá ő is, mint Axie.

Amikor megszólalt a csengő, Alexandra szíve a torkában dobogott. Tudta, hogy nyitva hagyta az ajtót, és Bobby szándékosan csöngetett, hogy kimenjen eléjük… Éppen a nappaliban ült a fiúkkal, s a megdöbbenés szinte megbénította, a lábai alig engedelmeskedtek, amikor fel kellett állnia, és elindult a folyosó felé. Mindvégig az járt a fejében, vajon mit fog szólni a testvére, ha meglátja őt? És akkor remegő kézzel érintette meg a kilincset, aztán kinyílt az ajtó, és végre ott állt előtte Susan tizenhét év után, s az álma valóra vált.

- Szia! – mosolygott a lány. – Szóval te vagy Alexandra?

- Susan! – kiáltott fel örömében Axie, s magához ölelte a testvérét. Istenem, milyen régóta várt már erre a pillanatra, és könnyek gyűltek a szemében, amint újra a karjai közt érezhette őt, mint kiskorukban annyiszor. – Milyen szép nő lett belőled!

Igen, Susan valóban szép volt, egy árnyalattal sötétebb a haja és valamivel rövidebb, mint Alexandráé, ami inkább az apjukra emlékeztette, a szeme pedig Victoriáé. És ahogy Bobby ott állt mellettük és nézte őket, az arcvonásaikban is észrevette a hasonlóságot, tényleg testvérek voltak, le sem tagadhatták volna. John Key kiváló munkát végzett.

- Köszönöm – pirult el Susan, ami a férfit egyből Alexandrára emlékeztette. Még a reagálásuk is ugyanaz bizonyos helyzetekben, egyszerűen elképesztő!

- Úgy örülök, hogy végre itt vagy. Tudod, mikor láttalak utoljára?

- Igen, Mr. Key elmondott mindent.

- Nem emlékszel rám, Susan?

- Hát… csak halványan, valami dereng… - kutatott az emlékeiben, de olyan kicsi volt még akkor. Egy hatalmas házra emlékezett, ahonnan valamiért futniuk kellett, meg hogy valaki kézen fogva szalad vele ki onnan, egy nála nagyobb gyerek, azonban ezek az emlék-képek olyan homályosak voltak, hol eltűntek, hol visszatértek, de semmiféleképpen sem tudta hová tenni őket. Ő egész életében abban a hitben élt, hogy az az ügyvéd házaspár az édes szülei, és fogalma sem volt róla, hogy valahol a világban testvére van.

- Gyertek… fáradjatok beljebb … - Axie izgalmában alig találta a szavakat. – Susan, érezd magad otthon.

Susan szíve is tele volt izgalommal, mint a nővéréé, és kíváncsisan lépett be a házba, ahonnan csodálatos illatok szálltak felé.

-Mm! Mi ez? Csak nem csirke?

Axie bólintott.

- Neked sütöttem. Remélem, szereted.

- Hogyne! A kedvenc ételeim közé tartozik.

- Komolyan? Nekem is. – Axie-nak jól esett Susan válasza, és égett a vágytól, hogy minél jobban megismerhesse őt, s bemutathassa neki a fiait.

- Azt hiszem, az lesz a legjobb, ha most magatokra hagylak – szólalt meg Bobby. Róla milyen hamar megfeledkeztek, de ez érthető volt, nem is haragudott érte. – Van mit megbeszélnetek…

Igen, tizenhét évet kell bepótolniuk, éppen ezért nem akart zavarni tovább. Amúgy is felesleges lett volna a jelenléte, úgyis órákon át mesélnek majd egymásról, s ha csak Alexandra kalandos életére gondolt, akkor éjfél előtt sem végeznek…

Amikor Bobby beült a kocsijába, egész úton hazafelé Axie boldogságtól sugárzó arcát látta maga előtt. Te jó ég, mennyit szenvedett ezért a pillanatért, Bobby jól tudta, hiszen mindvégig mellette volt és örült, hogy végre megadhatta neki azt, amire mindig is vágyott, a közbenjárásával visszakapta a testvérét. S Bobbynál senki nem tudta jobban, Axie mennyire megérdemli a boldogságot, és a férfi hazafelé elhatározta, hogy nem mond le róla. Még soha senkit nem szeretett úgy, mint Alexandrát, aki megérdemli végre, hogy teljes legyen az élete. Felesleges tovább titkolniuk a kapcsolatukat, és nem csak az a néhány lopott óra jár neki, hanem egy férfi, aki mellett biztonságban érezheti magát, aki a gyerekei apja lehet, és szeretni fogja őt élete végéig.

S Bobby akkor döbbent rá, hogy nem játszhatja tovább ezt a kettős játékot, nem csaphatja be Annabellát. Elhatározta, megmondja a feleségének, hogy el akar válni tőle, mert egy másik nőt szeret.

És boldoggá teszi Alexandrát…


